List of Agents 


apnas:-Superintendent, ಬಾ Press, Mou 


M 
BOMBAY : KE Government Printing and Si Vache 


SIND :--Man ind Government Depot and Rec , Karachi Le e de 
UNITED (ಗ ಯು rinting and Siationary, Ui, Allahabad. 
Al 1—8uperinteudent, Government Printing, hore. 
TRAL PROVINCES Superintendent, Government Printing, Central.-Provinces, Nagpur. 
ce Keel: ntendent, Assam Secretariat Pres Bh long. 
‘BIHAR ಭ್‌ intendent, Government Printing, P 0. Gulzarbagh, Patna. 
NORTH-WEST FRONTIER PROVINCE: -- Manager, Government inting and Stationery, Peshawar, 


ORISSA v7 Press Officer, Secretariat, Cuttack. 


(b) PRIVATE BOOK-SELLERS. 


Advani & Qo. The Mall, Cawnpore. 

* Aero Stores, Karachi, 

Banthiya & Co», Ltd., Station Road, Ajmer, 

* Bengal Flying Club, Dum Dum Cantt, 

Phatia Book Depot, Saddar Bazaar, Ranikhett. 
Bhawnoni & Sons, New Delhi. 

Bombay Book Depot, Ch ami Road, Girgaon, Bombay, 
Book Company, Calcutta. 

Booklover's Resort, Taikad, Trivandrum, South India. 
Burma Book Club, Ltd., Rangoon. 

Butterworth & Oo. (India), Ltd., Valeutia, 


Cambri Ea Co., Booksellers, New Dak Bungalow 
೩100, 

Careers, Mohini Road, Lahore. 

Chattorioe: & Co, 3, Bacharam Chatterjee Lane, 


Calcutta 
Caukervertty, Chatterjee & Co., Ltà,, 18, College Square, 


City Book Olub, 98, Phayre Street, Rangoon. 

Das Gupta & Co. 54/3, College Street, Calcutta. 

Dastane Brothers Home Service, 456, Raviwar Peth, 
Poona 2. 

s Delhi and U.P. Flying Olub, Ltd. Delhi. 

1100111021 Book Depdl, Mahal Road, Nagpur. 

English Book Depót, Ferozepore. 

English Book Depot, Taj Road, Agra. 

English Bookstall, Karachi. 

Fnglish. Book Store, Abbottabad, N.W.F.P, 

Faquir Chand Marwah, Peshawar Cantt. 

Gautama Brothers & Co., Ltd., Meston Road, Cawnpore. ; 

Higginbothams, Madras, 

Hindu Library, 181/8. Balaram De Street, Calcutta, 

H. L. College of Commerce, Co-operative Stores, Ltd, 


Ahmedabad. 
‘House of Knowledge, Booksellers and Publishors, Palli- 


agrabaram P.O., Tanjore. 

Hyderabad Book Depét, Chaderghat, Hyderabad 
(Deecan). 

Ideal Book Depot, Raipur Road, Dehra Dun, 

Imperial Book Depót and rium near Jama “Masjid 
(Machhliwalan), Delhi. 

‘Imperial Publishing Co., Lahore , 

Indian Army Book Depot, Dayalbagh, Sora: 

indian Army Book Depot, Daryaganj, Delhi, 

Indian Book Shop, Benares City. 

Indian School Supply Coen Central Avenue, South, 
P.O. Dharamtala, Caleutta. 

Insurance Publicity Con Ltd., Lahore, 

International Book Service, Poona 4. 
i ros., Mori Gate, Delhi, and Con 

ಯ SR Meurs 2, M. ಜಟ ಟಟ ad 

Kamala Book Depot, 15, College Square, Calcutta, 

Teale & Co, 65, Britto Road, Karachi, Saddar. 

Kesheo Book Stall, Khadi-Bazar. Belgaum. 

Kitabistan, 17-A, City Road, Alinhabud., 


Erisbgdswanii & Co., Teppakulam P.O., Trichinopoly ` 


ort, Messrs. 8. - 
‘Lahiri & Co., Ltd, Calcutta, Messrs. S EK, 
Local Selt-Goverument Institute, Bombay, 


* Agentfor publications op aviation only, 


in India duis 
Publications are available. ` 


. (a) PROVINCIAL ಯ oi BOOK DEPOTS. 


ee 


when | Government of ind 


ations nery, a cl s Road. Foils. 


London Book Co, (india, die rh , Arbab Road, ಸಾ| Mute, 
Nowshera, Rawalpin 

Mack win & Co. Booksellers, Stationors and News Agente, d 
ಜ್‌ Road, off Rsphinstong Breet, EE ೪111 


Malhotra & Co. Post Box No, 94, Lahore, Mossri, v. P. 
Malik & Sons, Sialkot City. 
Mathur & Co, Messrs. B. 8, Chatur Vilas, Paota, civil 
‘Lines, Jodhpur (Rajputana) ` (100114 
Minerva Book Shop, Anarkali Street, Lahore, ` 
Modern Book Depot, Bazaar Road, Sialkot Pantonment, 
` Mohanlal Dossabhai Shah, Rajkot. j dr 
Mohendra Bros., Lashkar, Gwalior Stute, Messrs. eh 
Nandkishore & Bros, Chowk, Benares DX, i 
New Book Co, “Kitab Mahal,” 192, Hornby Rond, Va 
Bombay, |. ZI 
Newman & Co. Ltd, Calcutta, Messrs, W. 


Oxford k 
ಜ್ಯೂ... 
ಗಟ & Aman pee Messrs. B. CH: 

oneer k Nu 111111 
 Caleutia and Pi A Mar o. S Narain De Dea Tane, 
Popular Book Depot, Grant Road, Bombay. ` 
Punjab Religious Book Society, Lahore, ` Bé i 
Raghunath Prasad & Sons, Patna City. SE 1111 
Rama, Krishna & Sons, Booksellers, irit, E bik n 
Ram Krishna Bros., opposite Bishrambag, Poona City. 
| Ram Narayan Lal, Katra, Allahabad, i ^ 
“Ramesh Book Depot and Stationery Mart, Kashmero 

Gate, Delhi. i 1111) 
Ray & Sons, 41, K, St, 11101111) 

Murreo er Peshawar, ioe Rosa, Rawalpindi, 111111 11111 
De Chowdhury & Coy 72, Harrison Road, enge, | 1111141 
Saraswati Bak Depot, 15, 


essrs. N 
Ra Lady Hardinge Road, New. 


Fwd papey 15, ap ಒಲ 0೩001, Messrs. M. ೧. 
T Co., Ltd,, 18, Shama Chars i 

6, Hastings Street, ಸಸ a e i ಜ್‌ | | \ 
Sharada Mandir, Ltd., Nai Sarak, Delhi. 11111 
Standard Bookstall, Karachi, CUA COAT MIT | 
Standard Bookstall, Quetta. (e | 
Standard Book Depót, Lahore, DaihoWaie i Delhi. 
Standard Law Book Society, 09, Harrison Road, Caleutt [» 
Tara & Sons, Razmak (India), Messrs, BP. | 
Taraporevala Sons & Oo, Bombay, Messrs. D. B. 
Thacker & Co. btd., Bombay. ^. 

Thacker Spink & Oo, Ltd, Calcutta and Simla. 


cus & Co. Booksellers, "ite Btreet, Kalbadev. 
d Publisher, Jayeu 


Ube DN: gr both 

roy, J, ou 

Bou Al rnp ಗು 

Universal St x Bent 58, Hazratganj, Lucknow. 

Taper al eee Bone Road, Lahore, iul 

T a shing House, Ltd., Lit no 

net maa ty KE SE Literature elm dé 

i en Messrs. P. 

 (Venkatasubben, A. Law Bookseller, Vellore. EE 
Wieder & & Go, Allahabad, Calcutta and Bombay, 

‘Young Maa 3 Co. (Regd.), Egerton Road, Delhi ` 


‘South Indian Inscriptions, Vol. XI, Part 1, 


` GENERAL ‘EDITOR: 
Rao Bahadur 0. R. KRISHNAMAOHARLU, Ban 


, ೬೫೫೩0೩8: n 


Rao Bahadur c. n. KRISHNAMAOHARLU, BA, 
Superintendent for Epigraphy, 


" R. S. PANCHAMUKHI, mA., ; 
` Assistant, Office of the Superintendent for Epigraphy, Madras, 


N. LAKSHMINARAYANA RAO, M.A, 
Assistant, Office of the Government Epigraphist for India, Ootacamund. 


INDEX BY 
H. K, NARASIMHASWAMI, 2.30, 
Reuter, Office of the Superintendent for Epigraphy, Madras. 


MADRAS 
PRINTED BY THE SUPERINTENDENT, GOVERNMENT PRESS 


1940 


Kä 96. ` Korlahalli 
^| | Mévundi 
Nagaraballi 
PONY 
Tübragundi ` .. 


NavALGUND TALUK— 
Annigéri 
Komargop 
Kurhatti .. 
Sisuvinahalli 

Rox ‘Tatvx— 


e, E 
` Karmadi 
 Kavajgéri 
< Kuntóji 
 Narégal 
| Nidgundi 
| Ràjür 
Ron 
Savadi 
 Südi 


three officers of the. (ang ven in the office of the Government: ಜು SCH 
fo India, Ootacamund, namely myself, Messrs. R. S. Panchamukhi and N. Lakshmi- Ü 

. nar ana Rao. In the year 1925-26, the work was begun in the Dharwar taluk of the | 
 Bombay-Karnatak by Messrs. N. Lakshminarayana Rao and R. S. Panchamukhi, and 3 | 
a in the next year the same officers continued the survey in the Gadag and Ron. taluks, à 


respectively. Subsequently regular annual epigraphical survey of the area. was con- 


ducted by all or some of us three. The total number of records secured during (hese 
six years rose up to 981, and to avoid accumulation in the office it was thought | 


| d advisable to publish them in a separate volume, In April 1931, the Director-General ` (m 
d of ಸಿಕ communicated to the Government Epigraphist for India, his sanction 


for i issuing, in a separate volume, the texts of all the Bombay-Karnatak inscriptions : 


collected and examined till then, conjointly by the three authors under my general ut g 


editorship in the South Indian Inscriptions (Texts) series, in a chronological and D 


dynastic order with brief introductory notes in English given at the head of the text ` 
of each record, touching upon the important points given therein. Accordingly this ` 


plan has been adopted in the present volume. On my transfer to Madras in 1931, 
the work of collecting and publishing the Bombay-Karnatak inscriptions was to be 
carried out by the office of the Superintendent for Epigraphy, Madras, Owing to 
unavoidable delay experienced in the receipt of proofs from the Government Press, 
Madras, it was thought advisable to publish the volume in parts, and accordingly 
Part I is issued now containing the Texts of 118 inscriptions, 


It may be added that the texts now published arethe result of very careful 
study, made in case of early and damaged vecords, by a thorough examination of the 


originals in situ. This was mostly accomplished by myself and Mr. R. S. Panchamukhi 
mo our tours in the Bombay-Karnatak undertaken mainly for the purpose. 


Ae exhaustive word index prepared by Mr. H. K. Narasimhaswami has also 


been added. to facilitate ready reference. 


C. R. KRISHNAMACHARLU, 
Superintendent for Epigraphy. 


MADRAS, 
Dated the 16th May 1939. 
\ BK--» 


BOMBAY ೫೬ KARNATAK. INSCRIPTIONS. 
 Ixmeoptorox. 


he rt which is is now. v placed before the scholars comprises texts of us ingcrip- 
ecured from the Dharwar and Bijapur districts of the Bombay- Karnatak during 
ars 1925-30. OF these one belongs to the Pallavas of 108001, four to the Early 
ukyas of Badami, thirty-nine to the Ráshtrakütas of Malkhéd while the remaining | 
seventy-four refer themselves to the Western Chalukyas of Kalyana up to the end of 
ee gn of Bhuvanaikamalladéva 5011156187೩ 11, Most of these inscriptions are not 
o p ously noticed or published by that pioneer scholar Dr. Fleet whose Dynasties of 
1.141... Kanarese Districts published in Part II of Volume I of the Bombay Gazetteer remains 
even to- day, though out of date, a monumental work on the historical account of the 
fi ruling dynasties of the Kannada districts, The discoveries of fresh epigraphs made . 
in recent years by myself and Messrs, R, S. Panchamukhi and N. Lakshminarayana | 
. Rao, furnish some new and important details in connection with a few kings of the 
families represented in them. 


THE PALLAVAS. 

The earliest important epigraph in this volume is the Bidami Rock inscription 
(No. 1), engraved in the Pallava-Grantha characters of the 7th century A.D. The 
record is. unfortunately mutilated owing to the effects of wind and rain to which the 
rock is exposed. But from what remains of it, it may be made out that Mahamalle, 
[Nara ?]sithha who is described in the last 3 lines as the foremost Pallava king [Nara]- 
simhavishnu of the Bháradvàja-gotra occupied Vatapi and (probably seized) a pillar of 
victory standing in that place, in the 13th year of his reign. It is to be regretted that 
the next two lines which are in the Chalukyan alphabet of the period, and contained 
the Saka year combined with the regnal year of the king are completely damaged 
except the portion * Sakavarshé shashtyu’ i.e., Saka year . . . (increased by) sixty 
This date, to fallin the 7th century A.D, may be interpreted to range from Saka 

560 to 569 in which case the lacuna may be supplied as shashty-uttara-paiicha-sata- 
tamed ēkā (up to navd)dhiké. This would definitely place the occupation of Vatapi by 
Narasimhavarman I sometime before or within the period Saka 560-69 (—A.D. 
638-647), which must have corresponded to the 13th year of his reign. Since the 
Chinese pilgrim Hiem Tsiang visited Maharashtra when Pulakésin JI was at the 
zenith. of his power, i.e., in about A.D. 639, the above mentioned event must have 
taken place only after that date, Fleet has, on the strength of the non«mention 
ofthe sovereign power in the Kaira grant of Vijayavarma-raja, assigned the Pallava 
occupation of Vàtàpi to sometime before A.D. 643 and this apparently receives direct 
support from the expression shashty-uttalra], éte., ಗಳನ. in lines 7-8 of the present 


epigraph. 
Another important point deserving notice in this inseription is that Narasimha- 
varman who is called in line 5 by the name .  . simhavishnu evidently [Nara]. 


simhavishyu is stated apparently to have seized (?) a pillar of vietory ( jayastambha) 
at Vàtàpi. In the Vélürpalaiyam plates of Nandivarman III, he is similarly described 
as having seized the pillar of victory standing in the centre of Vatapi (Vàtàpi-madhye 
vijit-ári-varggah | sthitafi — jaya-stambham— alambhayad= yah), Tt is, however, worth 
noticing that in no inscription of his family is this king called Narasimhavishnu, 
whereas his name is specifically mentioned as Narasimhavarman, This pillar appears 


n have been aliod by the Chalukyes at Ba 
bas. of Raney ae to whose deg ME the ಚ್‌ 


of Wie latter' 8 political career, “The par Do LOW 
tions jud have di as constant Wars with the Pallavas Gë Pal 10 


their MA once again in j die region 4: was apparently 
Chalukyas who were probably the growing subordinate chiefs rulir 
region under the  Kadambas, The Chalukyas then | ‘meted | | 
blow to their nominal overlords the Kadarhbas and other enemies, a and as a sign a 

ba eed 11101) planted. the jayastainbha in the heart Ki Vatapi i 


as geg in "the expression ಬೂ EH Pállavindm patim, 
Pallava king w ho 183 DE the rise pr his fei GH Chalukya king’ s) powe d: 


Su 13 This is eng by the statement in the Mahakita. pe 


of Kirtivarman T that the king had vanquished the seen TM the s overa 


victory won by the ಊಟ... over their enemies the Kadarhbas aud Pall 
is (li meet. to infer from the sequence that the Pallavas gs Sc to 16 ver 


THE CHALUKYAS or BADAMI. 


Only (14 kings are represented in the RE HOnA BE here, viz Vijaya- 
ditya-Satyasraya, Vikramaditya 11 and Kirttivarman I: Na i which. belongs. ko ^ 
the reign of Vijayáditya comes from Kurtakóti in the Gadag taluk, D arwar district, | 
and states that the king’s officer Loketinimmadi was administering Kuruttakunte, | 
ie, modern Kurtakoti where the inscription is found. The name Lóketinimmadi ` 
is made up of Loketi and immadi of which the first component, ord is apparently & 
corrupt form of Lokaditya, If this surmise is correct Loketinimmadi would be a de 
male officer, This receives an indirect support from similar names of officers, i.e e 
Lokate or Lokate occurring in Mysore Archaeological Report, 1911, page 38, andi in he 
Byàdgi inscription of Ràshtraküta Krishna II wherein Lókate is mentioned as the 1 
son of Bankeya, The suffix irmmadi or immadi appears. to have been applied to the 
names of female persons 81506 in | the case of Révakanimmadi and Singannanimm idis 
No. 3 refers to the siege of J akkili by king Vijayaditya- -Bhatara but does not mentio: 
the circumstances under which the event occurred.. The Anņigēri inscription (No. | 
of Kirttivarman recounts that a Jaina temple chediya was constructed. by. Gamunda 
Kaliyamma at Jébulagéri evidently a suburb of Annigéri, in the 8th. year of the kin 
reign and that a kirttana (sculpture or more probably a statue) was set. up in fron 
it by Kondigulara Kuppa alias Kirttivarma-gosási. . This incidentally estifi $ 
practice, then in vogue, of erecting statues in public places which is a common feature 
of perpetuating the glory of great persons, in modern times. Pa 


(11111 | Tre RASHTRAKUTAS, 5 10 E 
sie. Dest of the Ráshtraküta dynasty ॥ is ‘the Belhod. TN 


Mo (No. 6) of Prabhütavarsha Jagattunga, i.e., Govinda II or 111 both of whom 
| | bore that epithet, It records a gift of gosuhasra made by Échamma and Erevàsa at 
i Belhode. Gésahasra is ಬ... in Hémadri’s Danakhanda as one of the 16 great gifts 
` such as Tulàpurusha- dans. 
5 thousand cows though the chief object of the gift was a particular number of cows. Me 
. While editing the Gudigere inscription of Maharaja Marasalba Fleet suggests that 
güsahasra is different from gósása which meant ‘a cowpen, a station of cowherds.’ 


iranyagarbha-dana, etc., and does not necessarily mean 


Jt may, however, be noted that the Chiüchli inscription (No. 15) which he quotes in 
support of his opinion does not use the word gdsahasre at all whereas the term gosdsa 


is used twice in line 3 of the same record. Further the word always governs a predi- 


cate meaning ‘ give, grant, etc." as kotton, ildon, ete., indicating thereby that gósahasra 

was a kind of gift, In some places gosasa is substituted by gosahasra from which we 

have to deduce that süsc is a varient Kannada tadbhava of sahasra though according 
to Kannada grammarians the latter should become sdsira. In any case, gósása cannot 

be considered. as an amplified form of goshtha as suggested by Fleet but is in all proba- 

bility a variant Kannada rendering of gosahasra as suggested by Mr. N. Lakshminara- 

yana Rao in his article on the " Two Stone Inscriptions of Krishna II’: Saka 805 (Ep. 

Ind., Vol. XXI, page 207). 

The son and successor of Gövinda III was Améghavarsha I who ascended We 
Rashtrakita throne in A.D. 814. He is represented in this volume by 12 inscriptions 
ranging in date from Saka 759 (= A.D. 837) to Saka 796 (= A.D. 874). The earliest 
date is furnished by the Kesarbbàviinscription (No. 7) which, though badly damaged, 
seems to record details of some skirmish in Saka 759. This record reveals for the first 
time that the.king had ೩ daughter named Révakanimmadi who was administering 
Ededore district under her father. It is interesting to note that royal ladies were enjoy- 
ing a good share in the administration of the country as early as the 9th century 
A.D. The Ededore country over which Révakanimmadi was ruling, is evidently 
identical with the Ededore-nàdu of the Yéwir inscription of A.D. 1077 (Hp. Ind., 


Val, XII, page 269) which is specified as  Ededore-2000 in an inscription 


of Western Chalukya Vikramaditya VI, dated in A.D. 1084 and in the Miraj 


` plates of Jayasimha II bearing a date in A.D. 1024 (ibid. page 303). Fleet has 


identified this district with ‘a stretch of country between the rivers Krishna on 
the north and Tungabhadri on the south comprising a large part of the 
present Raichur district," The village Késarbhàvi where the present inscription 
is secured, seems to have been included in this district though it does not 
find mention in the body of therecord. For, there would, otherwise, be no rele- 
1೩1107 in the inscribed stone being set up outside the limits of the Ededore country 
which. Révakanimmadi was administering. Further Karatikallu-300 which 
was a subdivision of Ededore-2000 (ibid. page 304) must have extended : into 
the interior of the Hungund taluk up to at least Késarbhavi which is situated within 
fifty miles from Karadikallu in the Lingasgur taluk of the Raichur district after which 
the division Karadikallu-300 was named, In this case the south-western limit of 
the Ededore country would be pushed back by a few miles to the west of 76° 15’ which 


according to Fleet was the boundary of the Ededore country on the south-western side, 


. Révakanimmadi is a hitherto unknown daughter of Amógavarsha I who, as stated 
in the inscription, had been married to a certain Erega[nga]. It is tempting to identify 
this Ereganga with the Western Ganga chief of that name, son of Rächamalla I, who 

BK—o ) 


flourished during this period. Bub this is rendered : ಟಾ by: the OM that UM 
varsha I had married his another daughter Chandrobbalabbe. ‘to Gunaduttara 
Bütuga, son of the above-mentioned Ereganga and brother of ‘Rachamalla D. (Cire 
A.D. 870-90). . It is therefore not certain who the Ereganga of the present inscriptio: 
was. Itis probable from the name of the prince, that he was a member of the Western mu 
Ganga family, but in what way he was related to the main ruling line, remains to be oo 
determined by future discoveries, It is worthwhile to mention here that the queeu E 
of Bütuga II was also known as Révakanimmadi who happens to be the daughter 011 
of Amógavarsha Baddega. Since the date and palaeography of the Késarbhavi | 
inscription are indisputably to be assigned to the reign of Amogavarsha lj there: would 
be absolutely no justification to connect the princess Révakanimmadi of the present 
record with the daughter of Amogavarsha 111, The latter princess appears to have | 
been named after her great-grand-aunt Révakanimmadi, sister of Krishna IT. 


The next inscription in chronological order hails from Huvina- -Hippargi (No. 8) in 
the Bagevadi taluk of the Bijapur district. Ttis dated in Saka 784 during the reign. of 
Amogavarsha I whose genealogy is traced for four generations from Kannarasa, ie., 
Krishna I. of the Yadava family, The donee Goleya-Bhatta who received a gift of 
the whole village Pipparage in Kannavuri-vishaya, for his ability in the science of ` 
augury, is described as the son of Màrama-Bhatta, grandson of Béneya-Sómay&ji. and 
great-grandson of Kannapera. It is not unlikely that Goleya-Bhatta's family enjoyed 
a special privilege of being State astrologers to the Rashtrakita family | for three — 
generations previously and now himself received this royal gift in the presence. of the 
| Mahásümantas and the Mandalikas which fact bears testimony to the high status 
which the donee must have enjoyed in the court of Amégavarsha I. From the descrip- | 
tion of the gift as Ratiamdltandana-datti in the record, it may be presumed that Amóga- 
varsha bore a hitherto unknown biruda Rattamarttanda, In the fragmentary 
inscription of this king found at Aihole( No. 18), reference is made to his * new administra- | 
tion’ in the expression navardjyam geyye which perhaps suggests his abdication of the 
throne through renunciation and re-assumption of the reins of Government, as 
otherwise there would be no propriety in making a specific mention of the * new adminis- 
tration’ soon after his accession to the throne, This surmise receives confirmation 
from a verse! in the Ratnamülikà or Prasnotiararatnamalika which states that Amógha- 
varsha composed the Ratnamalika after he had abdicated the throne ‘in PRUE 
of the growth of the ascetic spirit in him.’ 


The biruda Rattamarttanda applied to the king calls for a few remarks, The 
name Ratta given to the family or race to which the king belonged, appears to be a 
Dravidian word and must have been sanskritised into Ràshtraküta and not vice versa, 

If the contrary is the fact, the tadbhava or the corrupt form of Ràshtraküta should have 
been not Ratta but Rashtraudha which latter is still preserved in the name of the 
Rashtrawdhdbhyudaya, a Mahakaivya describing the achievements of the Ráshtraudha Oe 
chiefs of Rajputana.. Fleet hasin a lengthy paper on this subject arrived at the same 
conclusion on quite different grounds (Hp. Ind., Vol. VIT, pages 214 ff, A Hence. 
Ratta must have been the original family name of the kings of Malkhéd. 
This further points to the family being Dravidian in stock or at any 
rate to have been subject to Dravidian influence for a number of | cen- 
turies. That their home was the Kannada country is suggested by the Kannada 
poem Kavirdjamarga of Nripatunga Amogavarsha I wherein the author shows 
his bias for the chaste Kannada language eurrent in the oo between 


1 Vivakat=tyakta- -rBjyóna ràjti —óyam Ratnamalika| 
‘Rachit = Ámoghavarshéna sudhiyarm ead-alarnlsritih ll 
— Prasnéitararatnamalika. 


Se wherein thes dose eae | af Geng 


53: dle. ಬೂ of ei ಹಾ a the Vidave EN spelt, as 
Adava i in the Soratür inscription (Ep. Ind., Vol, XIII, page 77)—in AD. 865-67 and 
that Belvola. nàdu was held by Dévannayya in A.D. 869-73. During the reign. of 
Krishna II the same divisions were respectively governed by Indapayya in A. D. 883 | 
and by Mangatérana in A.D. 892. From an undated inscription of Krishna T at oy 


np paa ಬಾ ruled—is. used in 141% tothe buerg or rd 1.44% 


Mevundi we find again Mahásàmanta Kuppeyarasa holding charge of Puligere —300 oe 


in addition to Kogali—500 and Masavadi—140, while in his other inscription at 
'Mévundi dated in Saka 818 the chief is introduced as the governor of Kogali—500 ` 

. and Maseyavadi—-140 only. After Mangatorana the Belvola country appears to have —— 
passed into the hands of Mahasimanta Mahaérimanta or Mahdsirivanta who held i 
from A.D. 901 to 909. i KEN 


i } f j j 

The latest year for king Amóghavarsha known from the inscriptions under publica- 
tion is Saka 796 (= A.D. 874). That his reign extended for over three more years is 
learnt from his Kanheri inscription, dated in Saka 799 without details (Ind., Ant. XIII, 
page 135) and from the Jayadhovalatika of Viraséna which was finished on Phalguna su, | 
10 of Saka 799 which fell in March 878 A.D. This must have been the last year of 
Amoghavarsha, for his son and successor Krishna IT's earliest known record secured 
recently at Hirebidri in the Ranebennur taluk of the Dharwar district (Bombay 
Karnotak List for 1935-36, No. 100) bears a date in Saka 800. The last year of 
Krishna 11 is furnished by the Kavajagéri inscription in the volume, which has the 
Saka date 834. Among his officers, Indapayya, Mangatorana, Mahasirivanta, Vat- 
sayya and Mayirma are brought to light for the first time. His Venkatàpur inscription 
applies to the king, curiously enough, the epithet Amdghavarsha which was borne 
by his father Nripatunga. If this is not a mistake, we have to suppose that the epithet 
had been assumed by both father and son just as Indra 111 and his son Govinda IV 
had borne the distinguishing epithet Nityavarsha (A.R. Nos. 277 of 1918, 235 of 1937- 
38 and Arch. Sur. Report for 1929-30, page 173, ibid. 1930-34, Part I, pages 235 and 244) 
which is actually applied to the king in a record from Asundi, dated in Saka 847 falling 
in the reign of Góvinda IV. Similarly, Krishna 111 and his father Baddega are known 
to have borne the biruda Amoghavarsha (Arch. Sur, Report for 1937-38). 
11 may therefore be concluded that the birudas or surnames such as Amoghavarsha, 
Nityavarsha, ete., were not personal titles of the respective kings of the Ràshtraküta 
family as hitherto supposed and so the mention of mere biruda in a record cannot be 
accepted as a criterion to fix its period or king as suggested by Fleet in his discussion 
on “ The appellations of the Ràáshtrakütas of 11811180 " (Ep. Ind., Vol. VI, pages 


167 ff.). 


A well-preserved record of Góvinda IV at Kavajagéri (No. 35) who is introduced 
by the biruda Suvarnavarsha mentions a number of temples such as those of Bhatari, 
Vinaka (Vinàyaka), Matavamadéra (2) Késavaditya, etc., built by Ballajja, the Gavunda 
of Kovujagere. 1t also states that Ballajja constructed stone (tombs) for his grand- 
father and. his two sons who were evident y dead and also got a gavi-kallu prepared 
for himself. This testifies to the practice of erecting stone-chambers in memory of the 


dead in the 10th Century A.D. The inscription further makes an interesting referen 
to the coins gadydna and dharana which must have been current in the Rashtrakiit 
dominion. Though gadydna or gadgümaka, euvarna and dramma are met with in the 
records of this period, dharana is of rare occurrence and as such. deserves to be note 
‘The weight and value of the several coins are, however, not definitely known. It i 
unfortunate that not a single coin which can be indisputably ascribed to the Rashtra- SC 
küta mintage is discovered so far, Mention of the temple of Adity: a Sun- ಕ್ರ and. ix "i v 
the i images of Nandi and Makara in this record is noteworthy. 


The next king after Suvarnavarsha represented in this ಕ ds. ( NUN | 
Krishna 111, who is introduced in the Ron inscription (No. 36) with the epithets 
Samastabhuvandsraya and Prithvivallabha which were subsequently. adopted by. the 
Western Chàlukyas of Kalyana and became the characteristic terms án the, er’ s 
inscriptions. | 

"The Ron inscription introduces the Ganga subordinate ಟಟ tke Bütayya 
as the governor of Gangavádi-96,000, Belvola-300, Puligere-300 provinces in Saka 
864 (—A.D, 942) while his Kurtakoti inscription mentions the chief as. holding. charge 
of the same provinces in Saka 868 (—A.D. 946). In the Narégal inscription of Saka 
873 (=A.D. 950) Bütayya Permádi is stated to be ruling over the Gangavadi 96,000 
province extending as far as Peldore. The river Peldore is generally identified with 1. 
the river Krishna but the Gangavadi territory is never known to have extended. up to (111 
the Krishnà. It is therefore plausible that the Peldore of this record repre- . 
sented: the river Tungabhadrà which was the northern limit of the Gangavadi-96,000 | 
province. From the inscriptions cited above, it appears that Bütuga was in posses- E 
sion of Belvola and Purigere divisions as early as A.D. 942 and 946 in contradiction 
to the statement made in the Ataktir inscription (Ep. Jnd., Vol. VI, p. 55) that. Krishna 
TII was pleased with the valour of Bütuga displayed in the killing of Rajaditya and 
presented to his Ganga subordinate the districts of Banavase, Belvola, Purigere, 
Kisuküdu and Bagenadu. Since we know that Rajaditya was killed by Bütuga i in the | 
battle of Takkélam in about A.D. 947-48, the abovementioned districts must have ` 
been conferred on the Ganga chief subsequent to that date, We, however, learn 
from the Hebbal inscription of A.D. 975 (Ep. Ind., Vol. IV, p. 350) that Bütuga received 
from Baddega these provinces except Banavise, as dowry (balicali) at the time of his 
marriage with Révaka or Révakanimmadi. The marriage must evidently have taken ` 
place before A.D. 942 since Bituga is mentioned in the records quoted above as the 
Bhiiva (brother-in-law) of Kannaradéva. Bütuga must have held these districts un- ` 
obstructed till A.D. 946 ; but in the interval between A.D. 946 and 948-9, when he _ 
received them again as presents from Krishna III (see the Atakür inscription), he must - 
have been deprived of this portion of his territory by his enemies, probably, his elder 111! 1 | 
brotlier Ráchamalla, who according to the Deoli plates of A.D. 940 (Ep. Ind., Vol. V, OO 
pp. 188 ff) had been ousted from Gangavadi and in his place Bütuga had been set pst 1. 
on the Ganga throne. 80081781106 attempt to recover the territory 1020. 
(though he might have held it for a short while) must have ended in his disaster; fo 
he is stated, in the subsidiary inscription on the top of the Atakir stone (Ep. Ind., Vol. ` 
VI, p. 55) dated Saka 872 (— A.D. 949-50), to have been killed by Bütuga. evidently | 
sometime before A.D, 949, From the way in which this incident has been introduced, ; 
it appears that it was an event of recent occurrence, It is therefore not unlikely that 
Rachamalla’s death at the hands of Bütuga happened sometime between. A. D. Zen 
and at 


MEI 


E KI? iacit We above records an interesting ಊಟಗಳ fast’ that 
a | okey laid seige to Rona for collecting certain incomes such as bhattaya, perohi (2) 
and for establishing the right of using the village threshing floor (kame) and that at 

the instance of the Mahàjanas of the place, he was opposed by Parhpayya of Vaji-kula 


who in the tumultous fight lost his life. It is not known under what circumstances Sp 


Bütuga had to attack Rona and whether the disaffection at Rona had any origin in the 
unsettled political conditions due perhaps to the quarrel between the rival claimants to 
the throne, viz., Batuga and Rachamalla. The Narégal inscription of A.D. 950 reveals | 
for the first time that Bütuga had another wife Padmabbarasi besides Révakanimmadi 
mentioned above. She is stated to have constructed a basadi (Jaina temple) at Narégal 
to which a 0000-4018 (charity house) had been attached. In the,Sordtür inscription _ 
of A.D. 951, Kannaradéva is given the birudas : Anevedaige, Madagajamalla and Chala- 
kenalläta and his body-guard (amgaraka) Ruddapayya is stated to be administering 
the village Saratavura. Another important record for the political history of the period ` 
comes from Narasalgi according to which Chalukya-Rama Ahavamalla Tailaparasa of 
the Satyasraya family was governing the Taddevàdi-1,000 district as anuga-jivita in— . 
Saka 886 (—A.D. 965).  Tailaparasa is evidently Ahavamalla Taila 11 who is stated: 
in the fragmentary inscription at Gadag of the time of Vikramaditya VI to have 
. destroyed some Rattas, killed Mufija, taken the head of Pafichaladéva, possessed 
himself of the Western Chalukya territory and begun to rule from the year Srimukha 
which fell exactly 10 years after the date ofthe Narasalgi record. This is the first and 
the only record that establishes the subordinate position of the Chalukyas under the 
Rashtrakutas before the former recovered their ancestral territory under Taila II. 


Kottigadéva the last king of the family is represented in the volume by four ins- 
criptions ranging in date between Saka 891 and 893. The: Nagavi inscription of Saka 
891 mentions his subordinate Satyavakya- Permanadigal, i.e., Marasirnha II and the 
latter’s officer Boluga who is described as the crest-jewel of Papakalla-kula. The 
record was composed by poet Samiyanna ‘in sweet and chaste Kannada’. His Savadi 
inscription refers to the same Ganga chief and records a gift to the temple of Bhaga- 
vati made by Sunkada-Ballayya. The record was composed by the * born poet’ Narana 

and engraved by Naganarya ‘in swift hand’. Samiyanna and Nàrana were two early 
Kannada poets not hitherto known, who flourished in the reign of Kottigadéva, but 
whether they were the authors of any literary works is not disclosed. 


Tur WESTERN CHALUKYAS OF KALYANA, 


The earliest inscription of the Western Chalukya dynasty in the volume 
comes from Kurhatti (No. 45) in the Navalgund taluk of the Dharwar district, It 
refers itself to the reign of Ahavamalla (Nürmadi-Taila II) and is dated in Saka 902, 
Vikrama (--A.D. 980). We have seen above that Ahavamalla Taila figured as a 
subordinate of Rashtrakiita Krishna 111 in Saka 886 (—A.D. 965). This state is pushed 
back by seven years in a record -recently found at Karjol (B.K. No. 178 of 1933-34). 
which introduces the chief as an officer of Krishna III in Saka 879, "The latest year 
for Taila 11 is contained in the Hosür inscription of Saka 915 which shows that his 
political career lasted for at least 36 years though it is possible that he should have 
commenced to rule some time before Saka 879 and that his last year should have termi- 
nated sometime before Saka 924, the earliest known date of his son and successor 
Trivabedanga Satyáéraya. The Kurhatti inscription mentioned above records an 
interesting historical fact that the local chief Kalidhurandhara had pleased Kannaradéva 
by his valour. This Kannaradéva is ಆ! Rashtrakata Krishna III under whom 

BK-—pD 


vut 


Taila was an officer, This shows that the subordinates of the Rishtraktitas PN 
allegiance to their new masters, i.e, the Chalukyas, without resistance, on the ೦೪೦೯017 
of the former, Koralgunda, the Manneya of Mulugunda-12 and a scion of the ‘Sin 
Tace and Kunnala family was a subordinate officer under | ` Taila TL (No. 4T). The 
districts of Belvola and Purigere were, during his rule, subject to the administratio 
of Sobhanarasa who according to the Nilgun@ inscription of Saka 904 succeeded his | 
elder brother Kannapa sometime before that date. When exactly: the latter event took — 
place is not certain though it is known that Sobhanarasa was already a. governor of the 
provinces in Saka 902 (No. 45). Sóbhanarasa was succeeded by Dandanàyaka Kéta- 
varasa sometime between Saka 926 the latest, known year for the former and Saka 934 
the earliest krlown, ate for the latter (Kotavumachgi inscription). While editing the p 
Kotavumachgi dech of Saka 934, Mr. R. S. Panchamukhi has shown that the ` 
Belvola and Purigere districts were successively held by Kannapa, his younger | brother ar 
Sobhanarasa, Késavarasa and his son Vavanarasa i in the 10th and the 11th centuries 11. 
of the Christian era, under the Chalukyas. (Ep. Ind. Vol XX, page 64) — 1104.11 
It may be noted that Sóbhanarasa whose territory originally consisted of three ‘pro. | 

vinces, viz,  Banavasi, Two-Six hundreds and Kogali (Ep. Ind., Vol. IV, pp. 206 a), 
is described in the Gadag inscription of Saka 924 as the governor of the. Belvola.-300, 
Purigere-300. Kundür-500 and Kukkanür- 30 (No. 49), while the’ Yalisirür | inscrip- 
tion of Saka 926 adds Halasige-12,000 but ‘omits to specify the Kundar and Nuk 
kanür divisions (No. 50). 

Taila YI was succeeded by his son Irivabedanga FAN, TM MUNI TM 
earliest record in the volume bears a date in Saka 924 (No. 48), The Yali£irür inseription | 
(No. 50) contains an interesting information that this charter which had. been conferred 
in Saka 926 having been broken away, was renewed in the 13th year of the neigh of o 
Bhülókamalla Somasvara 111 showing thereby how the charitable endowments 4 1. 
of. the previous kings were maintained during the ponon of the Western Chalukyas. ce "en 
The renewed charter is called a pratisdsana, A 

Another important inscription of the reigu of this king is od M EE 
It is dated in Saka 929 and states that Dénachintdimani Attiyabbe preferred a request | 
to the king soon " after the latter's conquest of the entire Gürjara (country), for 
endowing a gift to the Brahmajinalaya which she had constructed at Lokkigundi. ` 
This is the first epigraphical reference to the conquest of the Gürjaras. by Irivabedaniga- 
déva which from the wording of the inscription appears to have taken place a little 
before Saka 929, when the gift recorded therein was made. Attiyabbe is credited with ` ` 
having constructed one thousand and five hundred Jaina temples in different parts 
of the territory. Her charity and generosity are highly extolled in the. inscription, She ei 
was the daughter of Mallapayya and the wife of Nagadéva, son of Dhalla of the MAN oo 
family and her son was Padevala Taila who at the time of the record was governing 1 
the Maseyavadi—140 division. These details are happily corroborated by the classics 
poems Ajitapurdna and Gaddyuddha of the poet-laurate: Ranna who flourished in th 
Chalukya court towards the end of the 10th century A.D. The Ajitapurana whic 
as the author declares, was a at the Medie of Attiyabbe, the See l 


was i uii general of Taila 11, and had two of his daughters ಊತ EC | ind 
Gundamabbe married to Nagadéva, son of the great minister Dballa. To the former 
was born Padevala Taila whose proper name was Annigadéva, | ‘On the death of 
Nagadéva, Gundamabbe ascended the pyre of her husband and died by the rite of 
sahagamana while Attimabbe spent the rest of her life in is hy TE T 500 


Die 


or pious ds SUAE V the. title Dandie i ‘The ade 1.1 
alor r of Trivabedanga in scaring away the army of the elephants 1111. 
in verse: 16 of the first actus whieh d is (i in . the (11. 


pied. ಗಳ en son of Sitipalal Sekti m" atin: by the 10400೫7, UN 
the majesty of style, must have been no mean poet of his time and. could. ae 
el me Mou in the rank of poets of Ranna, the author of the 0೩13/೬0. n ut 


Hour ah Ent 411010 ಇ ಭೋ ids is Daer fond id in 11011111. 1 111 
11101010. (14/8801, verse 61). — Since this poem had been completed, as recorded. ೫11 1 ೪0... 
by Saka 915, the composer of the inscription must have been greatly influenced 1 11 
by the works of his contemporary poet Ranna and copied in 10/0 the verse referred to — 
above, from the Ajitepurdna. The epithet Koikana-bhayankara applied to Sdbhanara, DU 
|. in the Hosür record of Saka 915 has perhaps a reference to the defeat by Irivabedaüga. ` 
i f Aparádita* a coastal chief, evidently of Konkan (Thana), (Bom. Gaz., Vol. I, Part (1 
(Go I History of the Konkan, p. 15) described in Chapter L,vv. 22-28 of the Gaddyuddha. 1... 
SC Tt is noteworthy that Trivabedanga is given in this record the epithet Ahavamalla which 
qu clearly shows that it was not a distinguishing biruda of Taila II as supposed TUUM but 
|... Was borne by more than one king of the family. | 

VC . After Irivabedanga, his nephew Tribhuvanamalla Vikramaditya V we io EN 
un Chalukya throne. He is represented by two inscriptions dated in Saka 939 and 934, . 
"i respectively. He was succeeded by his younger brother Jayasimha 11 whose dnscrip. | 
1 tions i in the volume range in date from Saka 941 to 964, They disclose the names 
| of the several officers of the king ruling over different parts of his kingdom, of whom ` ` br 

mention may be made of the following :—Nagavarmayya, a trusted servant of Maba: A o 

mandaléévara Bhimadéva of the Ráshtraküta family who was the governor of the Bana- VE jn 
vasi, Santalige and Kisukadu districts (No. 57)—the family name of Bhimadéva had 
hitherto not been known; Mahisimanta Dasarasa governing Maseyavadi-140in Saka 
944 (No 58); Ghateyankakaza apparently Irivanolarhbadhiraja Ghateyankakara, who ` 
according to the Alür inscription of Saka:932 had married a daughter of Trivabedanga- 
déva (Ep. Ind., Vol. XVI, p. 27) governing Nolambavàdi and Karividi-30 ; her name is 
given here (Nd. 61) as Mahadévi who in Saka 946 was administering Maravolal ; 
j Vavanarasa, son of Dandanayaka Késava governing the Belvola and Purigere districts \ 
in Saka 950 (No. 65) ; Mahisdmanta Nagavarmarasa called also Yadavandrayana in | 
ài Saka 957 (No, 66); Mahasamanta Mailarasa administering Pagalatti in Saka 954 
| (No. 67); Ereyamma of the Ratta family (No. 74) in Saka 962 and 
Jagadékamalla Nolarnba-Pallava Permanadi governing five villages in Maseyavadi- 
140, in Saka 964 (No. 75). In one of the records (No, 68), king Jayasimha is given the 
epithets Trailokyamallo and Vikramasimha, not known hitherto as having been borne 
by him. We know that his son Sómésvara I assumed the biruda Trailókyamalla 
and the present application of “it to Jayasimha II only confirms the remark already 
made that the so-called distinguishing birudas were assumed by more than one 
king of the family and that the occurrence of mere epithets could not be considered as 
& eriterion in fixing the period of undated records (see above under Rashtrakiitas, p.v). 
Of the 29 records belonging to the reign of Trailókyamalla Ahavamalla- (Sómésvara 1), 
the earliest bears the laa date 966 while the Jatest i is dated i in ram 989. The follow- 


MORS EIAS Re Ser, 

"ue M. JA. ಜು ಯಾ thinks shag Aparüdita was a ‘Chola chief Apürajita. But no Chola 

| Chief of this'name is known to have existed at this poriod nor was he ruling on the west coast as recorded in the 
poem. See his Introduction to tho TOTUM Kavyakalinidhi edition. | 


p. p. 565). The se Beh Wook No. 93) 10141051 the king as 
in Karahada- nad and: introduces Mailaladévt as his senior | } 


deity as riding over the lion-vehicle, It Parad ೩ hitherto 1 
hea by name 11180517 and states that her mother’ 8 qun 


‘of the goddess Mahilakshmt. Thus Trailokyamalla had five wives of pem 1 
already brought to our notice, viz., Bachaladévi, Chandrikadévi, Mailale 
Kétaladévi (Dynasties of the Kanarese Districts, p. 438). Whether Mar: 
her grandfather or a preceptor (guru) of her mother is not clear though on 
native is precluded by his description as an administrator (prabhu) and 
personage. He also figures in another mutilated and aE ec? 0 ho. samo j 
place, dated in Saka 985 (No. 99). ; 


epithets Mahisonndaladvara and Bhivana-Gandhavdrana and states: t P d latter 
constructed several temples and basadis in different parts of the Chal | Expire, of (11. 
which mention may be made of the Mahasrimanta-basadi which wa pa ntly. cons. ^| 
tructed to perpetuate the memory of Mahasrimanta or Mahasirivanta, an officer under ` ` i 
Ráshtraküta Krishna II mentioned above. It is worthy of note hat she. inscription | 
records among other gifts, an endowment of 40 mattar of land to Dhórója for pacha- 
mahüscbda. From this, it is evident that the paAcha-mahásabda. was a rare privilege ` 
enjoyed by persons of high rank and office and that it consisted. in the sounding uro 
five great sounds by pipers, etc., corresponding to the modern ‘ salute of guns ’ en joyed 1 
by Chiefs, Governors, Governor-General, ete. Accordingly Dhorója. who, as the . 
context suggests, was a piper, was given land to maintain this honour for the chief. 
Among the records of Bhuvanaikamalladéva published here it may be mentioned 
that the Pattadakal inscription (No. 110) discloses the fact. that. the early Chalukya 1... 
kings celebrated their patta-bandha ceremony at the town of Kisuvolal in. consequence. 1 
of which the place became famous, It thus explains the modern appellation of Pai tas o 
dakal given to it, The Nidgundi inscription (No. 117) which is dated in the last year 11 
of his reign, i.e., Saka 998 reveals the existence of a Chalukya princess named Suggala- Di 
dévi, the daughter of Ahavamalla Sémésvara I and younger sister of Bhuvanaikamalla 
who was married to Mahamandalésvara Siigannadeva, the Governor of Kisukadu 
division, Suggaladévi is introduced as administering the agrahüra Séier | 
Kisukàdu-70. 4 | 
In this brief historical | introduction, attention has been drawn only d to th 


in the anion a Survey Se for the | years 1926-30, there i is still a wide scope i 
for the study of these records in regard to the religious, social and educational activities 
that were current in the early period and it is hoped that the chol: ly p lic mu 
derive benefit by a careful and detailed study of these epigraphe, ( 
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“1 Bomb, Gaz. Vol. I, pt. II, p. 328. 
? The letter 3 has been read from the stone. 


8 Lines 7 and 8 are Mund in the Chilukyan 
separato eeschte 


THE CHALUKYAS op BADAMI, 

| ENG S 
es K. No. 127 of 1926-27). 
teen, GADAG TALUK, DHARWAR Dis 


ON A SLAB SET UP BEHIND THE TEMPLE op KAL 


This undated inscription belongs to the reign of the king VilayBditya-SatyMraya | 
Prithvivallabha, who bore also the titles : Maharajadhiraja, Paramé$vara and Bhatàra. 
Tt refers to Loketinimmadi' who was governing over Kuruttakurite then the modern 


to it. 

Text. | 1 
1 Asi) ls) dE Sia] | 9 aana wn > | 
2 ಯಾದಿತ್ಯಸಫ್ಯಾ ಶ್ರ] Ml 
8 ಯ ಸೃಥುನೀಬಲ್ಲಭ ಮ[ಹಾ)- | 10 xy ಮಹಾಡೇಗುಲಕೆ sehen] ಇದಾ- 
4 [ರಾ]ಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಖುಷಿ 
5 ಭಟಾರರಾ. JR ಜ್ಯೋದೆಯ] 1i [ಸೋನ] ಭಾರಾಣಾ ಸವ ಮಾನ್ಯರ. 
6 MS, Goes | ರವರ್ಡ್ವ್ಯಮಾನ[ಂ*] Zei Gergt- | 
7 t ಲೋಕೆತಿನಿಮ್ಮ! ಡಿಗ Queso, [$9955] 12 [ನ] ನಿ[ತುಕ ಎಳೆ) ಯುಮಾನ್ಯೊನ್ನೊ ys ತೆ ea 
8 € EE, Fayo ಮುಪಂಣ 1111 1೫ಕ್ಕೆ e CINE el Gd 

No. 3. ೩... 


JakKALL Ron TALUK, DHARWAR DiSTBIOT. | | 
ON A HERO-STONE BUILT INTO THE WALL OF THE HOUSE OF onem | 
MATHAPATI NEAR THE KALAMÉSVARA TEMPLE. XN | 


The inscription belongs to king Vijayaditya-Bhatara and refers toa paid on the 
village Jakkilli (i.e., the modern et by . . yaditya. Tt is ' incomplete and 
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undated. 
Text, PAM eh d 
1 [RA Tel ನಿ]ಜಯಾದಿತ್ಯಭಟಾರರಾ ಬ್ರಧಿ- 3 [cbwjodgd ಅಂದೊಡ ಊರಣಿನಿನೊಳ್‌ ` ` 
25 ರಾಜ್ಯಂಕೆಯಿ ಜಕ್ಕಿಲ್ಲಿಯಾನೇ[ರಿ] . | ಗ್‌ i dch 
No. 4. 


(B.K, No, 18 of 1928-29). 


ATHOLE, HUNGUND TALUK, BIJAPUR DISTRIOT. 
GA TEMPLH. 


ON A STONE SET UP IN FRONT OF, THE (egen 


ditya-Bhatára and mentions Ayyavole (i.e. 
Chandradéva. In the absence of the date iti is not posible to assign “the oeh 


Ge pd to Vikramaditya I or Vikramaditya II. Proba i 
For a simi Rp. Ind. Vol. VI, pp. ML ed TT id Val. VII, p. 


1 For a similar name, viz., Révakanimmadi, see 


182 n. The name Singannimmadiga] occurs in No. 357 of the Madras Bret WS, for 1903. 


2 The letter appears like 3), 
3 "The i 1 stops here à prupily. 
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6. M E Text. Ce 
(o pM o [nott ina, ಭ[ಟಾರರ] ಬ್ರ- _ 6 [3] EN 
a, d ee dën wos, Rel e]- , 7 [ರ್ನೌ]ರ್ನುರಂ ಶವಿಲೆಯುಮಾ ನಳದೋಷು 
111 ote) " m iom d Vi S TEN 1 d ಚನ್ನ Ee oodo pie]. ; 


d dee oo tee quu RU a 
; 11111 1/1 No. 5. 11.11 
1... (B.K. No. 197 of 1928-29). 
ANNIGERI, NAVALGUND TALUK, DHARWAR Reeg " 
ON A PILLAR SET UP IN FRONT OF THE BANASANKARI TEMPLE. diu | 
` The record belongs to the reign of king Kirtivarman II and is dated in the 6th - 

year of his reign. It commemorates the construction of a chédiya (Jain temple) iy in 
Kaliyamma, the gdmunda of Jébulagéri and the erection of a sculpture i in front of 
it by Kondisulara Kuppa alias Kirtivarma-gésdisi. Regarding rs See den M 
Ve VI, p. 255. 26 


E Text. 
First face. | D 
dE ನ್ಹುತ್ತರಮೆಭಿವೃದ್ದಿ ೫. 
(0A Zei ]*/] ಕೀತ್ಷ್ರಿನರ್ಮ್ಮ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ AR ವೃದ್ಧಿ ೯ 
ee 5 ೮ ಆಜ S 
2 ಶ್ರೀ ಪ್ರಿಥುನೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾ- ನೆಯಾ dines) i 
8 ಧಿರಾಜ ಪರಮೈಕ್ನಾರ ಭಟಾರರ 


e Second face. 

6 B FRITID ಜೇ. 9 ಚೇದಿಯೆಮಾನ್ವಾಡಿಸಿದಾನ 

7 ಬುಳೆಗೇರಿಗೆ Fd. 10 ಇದಅಮುನ್ನೆ ಕೊಣ್ಣಿ- 

8 Geo ಗಾಮುಣ್ಕುಗೆಯ್ಫೀ 

; Third face. 
11 ಕುಲರ Tomy $e reir. 18 Ze Fdo © — e. 
12 ಗೋಸಾಸಿಯಾ [ನಿ]ಟಿಸಿದಾ ಜು de 14 TOLA STO 
RASHTRAKUTAS. 
CUNG d 


(B.K. No. 148 of 1926-27). 
BxnHOp, GADAG TALUK, DHARWAR DrsTRIOT. 
ON A'SLAB SET UP BEHIND THE TEMPLE OF lávARA. 


The record is not dated. It refers itself to the reign of Prabhütavarsha Jagatiunga, 
These birudas or surnames were borne by three kings of the Ràshtraküta family, viz., 
Govinda II, Govinda III and Govinda IV. But since the characters are too 
early for the period of Govinda (IV), the inscription must be assigned either to 
the reign of Govinda II or of Govinda TIL, probably the latter. It records the gift 
of a gosahasra, evidently at Belhode. ae 


Text, 
1 ZA, Cl ಪ್ರಜುತವರಿಸ 4 ಡೆ ವೆಸೆಕವಿಚಮ್ಮೈನೂ d- 
2 ಶ್ರೀ[ಮ]ಕ್ಕಗತ್ತುಜ್ಮ[ಂ] ಬ್ರತು- 5 ವಾಸೆನೂ Rectory ಕೊ- 
8 ವಿರಾಜ್ಯ್ಯಂಗೆಯೆ ಬೆಳ್ಳೊ- 6 Be eS | 


is Al he 000 lise kinoa bean published by Mi: N ಎ EN 6 in Ce Indica 
Vol. XXI, pp. 204 ff. [It is also possible to construe that Kondisvlara Kuppa founded the Kirtivorma 
೪08881 (sa 1) (evidently named so in honour of the king) in front of the tempie.—Ed.]. 


3 


4 e 
No. 7. wae m 
(B.K. No. 59 of 1928499) E Pe 

KxsanABHAVi, HuNGUND TALUK, BIJAPUR District. 

ON A STONE SET UP NEAR THE TEMPLE op HANUMAN. > nn 
The king's name which is damaged ends in varsha. Since the record is dated in ——— 
Saka 759 (—A.D. 837), it may be assigned to the reign of Amdghavarsha 1 (A.D. 6814-15 
to 877-78). It mentions a daughter (name! lost) of the oi who was perhaps the wife y 

of Yeragaùga who was ruling over the Edadore and other districts. ^ : 
The details of date given in ll. 1—4 and 23-24 are: Saka 759 (expired), Jyésh- 
tha, ba. 14, Wednesday. The given tihi fell on Tuesday (not Wednesday), .90. 
The date would correspond. to A. D. 837, June 5, Tuesday. The cyclic year must 


be Pingala, 


docu sitem. e Oe a 
2 ತೀತ [ಸಂ]ವತ್ಸರ[ zk | a NES ಟಟ es 
8 du) «f ಎಲ್ಲೋ ; 215. (ಪೆ Sete. P ಕೋಟಗಾಮು- 
4 [ಅ)ಯ್ವತ್ತೊಮ್ಮ[ತ್ತು) . - 5 mde | Ue 
6 Gaas (ಗಿ) - . - * 32 [ಮಾದಿ] ಗಾಮುಣ್ಣನ ಸೆಹಿತ ದಿರ್ಭಲ್ಲುಮಾದರ 
ಕ್ರ. ಬ ಇ ಬೆಸ ಸಂತು ; i [ao] 10 AG | 
7. ನೆರ್ತಿಸೆ [Achy Ree | 38. . 1 ಮಾದೆರಸೆ ದೇವೆ ಮಾದರ[ಸ] 
8 ವರಿಷ ಶ್ರೀಸೃಥುನೀನಲ್ಲ[ಭ) dus 11011111141. 
9 ಮೆಹಾರಾಜಾಧಿ[ರಾಜ]ಸರನ್ನೇ : 24 [@,] ಜೇಷ್ಟ ಮಾಸ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ ಚಕು- 
10 ರ ಪರಮಭಿಟ್ಟೇರೆಕೋರಾಖ್ಯಾಭಿ- 25 [ರ್ದೇ]ಸಿಯುಂ ಬುಧವಾರ ಮಾಗೆ ಸಕ್ತಿಯಸಿ 
11 (ಸೈ)ದ್ವಿಯುತ್ತರೋತ್ಸರಂ. Aes Sw] - on . . . ger diced ಕಚೆಯುಂ 
12. ಬ್ರಯಾತೃಜೆ obe "CN SEH i 27 ಸೋಡಿಯುಮ ನಣೆದು im dac M 


18 (ವೆ]ಶಸ್ತೆಳನಿವಾಸಿ alz hT ns 1. e b M | 
ರ್ಟ] adde (ತುಟ್ಣನಾಳ್ವು) M [ಕೊನ್ನೋನ Rame dot. 
15 . ಸ[ಂ]ಗಳನಾಳುತ್ತಿರೆ ತತ್ಸುದಾ dioe (01. WE 

16 ಪಚೀಪಿ [ಸೆ] [ರಿನಾಡೆ] ಮೂವನತ್ತಾಆ 29 . . . ಮಾಡಿ ಕೊಣ್ಣೋೊೋ[ಂ] sod. 


rA 
ge 


AN e ಗ್ರಾಮೆಬರಿತನುನ್ಮುಡಖ್ಲ್‌ ಕೇತ... oye | [ನರಾಕ]ದೊಳ್ಳು[ ೨೨] 
18... . 8, ಯಿಲ್ಲ(ದೋಸ್ತಿ] > | | | 
19. RS 11111 111 MUT ARN 81 ಪಿದನಗಲ್ಲೊಂ [ಬಾ]. - 
Ras sow] 82 edere your wm s. 
No. 8. 


(B.K. No. 92 of 1929-30). 
Hovina-Hipparai, BAGEVADI TALUK, BIJAPUR DISTRICT. l 
ON A BROKEN PILLAR? LYING NEAR THE ENTRANCE INTO THE VILLAGE, 1. 
The record belongs to the reign of Améghavarsha I and is dated in Saka 784, 
Chitrabhanu (—A.D. 862). It registers the gift ‘of the village Pipparage (i.¢., modern 
Hüvina-Hippargi) situated in the Kannavuri-vishaya to the astrologer Goleya-Bhatta, ` 
The gift is stated to be a Ratta-maltanda (martanda)-daiti,’ thus supplying us with a 
hitherto unknown biruda of the king, viz., Ratta-maltanda (Ratta-martanda). — 


1 This may be read as ರೇವಕ್ಕ. 
2 "The name of Yerega(hga]'s wife was probably Révakkanirmmati. 
8 This pillar was originally built into the platform on the left side o 
. Qui at the time of inspection. 
See p. 5, f, n. 1 


f the entrance and was token 


ಥಿರಾಜ ನ ist 


(6 ಭಿವೈದ್ಧಿ ಸಲಿ M^ 
ಸಖನೃ BTID- 
| m dart- 


r KaD aea (Aor xà 
18 ಬಾಗೆವಾಡಿ ಸಾನ ನುಳಿವಾಡಿಗೆ 
19 ಒಡ್ಡವೊಡಿಗೆ eqs le") 
20 ಬಪ್ಪುರಗೆನೂಮಗ್ರುಪೋ 
91 ಸೆರ್ನ್ವಬಾಧೆ ಪರಿಹಾರೇ- 
22 ಣ (0) ದೆತ್ತಿ ಜೋತಿಷೆಕಕುನನಿ- 


1 2 ಯಾಜನಾಂ[ಶೋಗಿತ್ಸವ ರಾ 
2 ಶ್ರೀ ಕನ್ನರೆಸರ ಮಗ EW 
8 ಪಮದೇನ [A ]ರುಸಮ ದೇ- 
4 ನೆರ ಮೆಗ[ಂ] ಜಗತು[0]ಗದೇ- 
5 ವರ(ಂ) Sie ನಮೋಘವ- 
6 qc ಕೌಣ್ಣಿಲ್ಯ ಗೋತ್ರ ೫- 
S NS ಮಗಂ ಬೇನೆಯ 
ಸೋಮೀಜಿ ಬೆ ಬೇನೆಯೆ ಸೋಮೇ- 
9 ಜಿಯೆ ಮಗ gt ಮಾ[ರಂಮಭಿ)- 
10 ಟ್ರ ರೆ ಮಗಂ ಗೋಲೆ- 
11 ಯಭಟ್ಯ ನು ಸೂರ್ಯ೯ಗ್ರಹ- 


E At the top of this face are engraved the following Mines and between lines 1 and 3 o of. these is 
carved the figure of Garuda flanked on either side by a Svastikd : 


1 ಬೀರನಾ[ರ [sete ಧಮ್ಮ 
$ KN : ಉನ್ನ ತರಿ. 
3 32, 


B.K.—2 


AR First Jae. , 


Second face !. 


(B.K. No. 93 of 1929-30). 

ON THE SAME PILLAR. UR 
. This and the previous record appear to refer to the same gift. The genea- 111.1 
logies of the king and the donee. and the boundaries of the village granted, ie, EU 
Püvina-Pipparage are here given in detail. And the occasion for making the gift to | 
Goleya-Bhatta is stated to be the tulàpurusha ceremony performed by the king who is 
called Améghavarsha and Nripatunga-Vallabha, at the time of a solar eclipse. The 
date of these two records would therefore be A.D. 862, August 28, Friday which 
was the day of the only solar eclipse in the year Chitrabhànu. 


Third ಹೂ 


9 dea, jen — ನಾ- 
10 ಲ್ಯನೆಯ ಚಿತ್ರಭಾ- 
11 ಸು Sch ನರ್ಪಂ 
Me ಪ್ರವರ್ಶ್ಮಿಸೆ ಕನ್ನವು- dy 
3 ರಿವಿಷಯೇ ALS ೯]ಲ-' 
14 Wei ಪೂರ್ನೊದಿಗ್ಗಾ VR 14 
vu Sie Lë du 1೪/1. 
16 Sr | n 


28 ಮಿತ್ತಂಗಳೆಂ me AX. (ES A uf 
25 ಮೆಣ್ಣಠೀಕರುಮಣೆಯೆ See 

26 ಪಡೆದನು ಗೋಲೆಯೆಭೆ- 

27 ಟ್ವನಂ [1*] 


12 ಉಡೊಳ್ಳೊ ESPN 

18 gr [ತ]ತ್ಕಾಲದೊಳ್ಳಾಣಿಗ್ರಾ- 
14 Selena ಫೃಷತುಂಗ-, 

15 sey ego ಕೊಟ್ಟಂ Reed. 

16 ಯ ಭಿಟ್ಟಿ[ಂಗ್ಲೆ] ಬಪ್ಪೂರೊ(ಡಿ]... 


ERG QUE ETE Sol Ge ]9e ಪೆ- 
ಸಟಟ Ce [ಬ]ಲ್ಲನ ಪೆಗ್ಗೆ- 
AN Eu ಕ್ಷ 0S Sassy ಕಣ್ಣಿಗೆ 
30. . ಸೆಗೆಯುನೆಂ ಪ[ಂ*ಚ್ಛ 
21... .. .. ., 20883 ಜೋಗ A 
LEON TW | | 


? The line commences with the figure of a lotus with its stalk. At the top of the insoription is 
carved the figure of a drum on either side of which are a few letters much damaged. Sa? 
* The anusvdra of ತುಂ appears to be engraved on the left side of the letter. 


4 This superfluous anusvara is EEN on the left side of the letter 7t. 


4 [ಶ್ರೀ] Gig, ಮಟ್ಟಣ್ಣುಸೆ ಪತ್ತಿ. 
5 ಹುಡುಕುಲತಿಲಕಂ[1*] 


* 


28 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
81 
32 
33 
34 
35 


to a hero named Chikanna. Incidentally ae record refers to ‘the (ES ance of 


ಪೂನಿನ wasn [ಯೆ] wee» : 
ಜೆಸೆಯ ಪೊಲೆಮ್ನೇರೆಯಂ [S]- 
ಡುಸೆರಿಯಾಗಿ ನಡದು[0]. 
ಸೊಟ್ಟ 5 | ಮೊಡಣ deo» ` 
ವರಾಹ] ಫಷೆಯೆಂ ಮೊಡಣಪಳ್ಳೈ 
ಅದೆಟ Sayed ದೆಸೆ [sb A] ` 
"ed ತಾಟೆಯೆಂ ಕೊ [ರ್ತ್ತೂ]ಗು 
1. OS ಹೆಚ್ಚಿ 


ಗೊಟ್ಟಂ ಎ ರ್ಮ) ಕಿಟ್ಟಿಯ [38] 


ಸತ್ರಾಂಗಳತ್ತಂ' ಒ[ಡೆ]ಗೆಹೆಯೆ 
ತರ್ಬ್ಯಂ Fo, [29,0 | [w] A- 
exo . ಗುಟ್ಟಂ ಫ್ರೆ- 
ಉಸಿಗೆ [ತೆಬ್ಬ]ಣ ಪಳ್ಳೆಂ 


(B.K. No. 152 of 1926-27). 
383703, Ganao TaLuE, 784897೬ 1157870೫. . 
t, ON A HERO-STONE BUILT INTO THE WALL OF ANNADANA 
C"PUrPARIS HOUSE. ` ari 
The inscription which is dated in Saka 185, Tarana (= AD. 864 


reign of Amdghavarsha I. Since a larger portion of the record | is serious ama 
the contents cannot be properly made out. A grant of land seems to have een made 


and sanyasana. 


6 23 9072.9 ಕ್ರೀಮ 
1 33938 CIE T 
8ರ್ಷನೊ . ತ್ಮ! ಬಾಟಂಮು ^. 
9 [See - - 
18 Bei 


14 ನಾ D D D D 
15 dj a 
18 577 


FRONT SIDE. 1... 
1 ZÀ, [1*]ಶಕನೃಸಕಾಲಾತೀತೆ ಸಂವತ್ಸರ. p TER 
2 ಶತಂಗಳ್‌ MIn eeg 3o ನೆಯ seg, UNE de 
3 to ಸಂವತ್ಸರಂ ಪ್ರವೆರ್ಶ್ವಿಸುತ್ತಿರೆ eg, ಮೋಘ- 
4 ವರ್ಸ ಶ್ರೀಪ್ರಿಥುವೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ 
5 ಪರಮೇಶ್ಟೇರ ಸರಮಭಟ್ಟಾ ರೆಕರಿ EEN 
PAE ASAN Ms ಸ್ಫುಯ್ಕೈಂ- 


Rs Zi 
ನಮೆಸ್ಕೈನೆತ್ತ Veka [eso] ಮೆಜುನೆಕ್ಯೆ 

 ಹೆಸಟಯಿಬಗೆ[ಗೊ]ಣ್ಮೊಡೆ ಬಾಚೆನನ್ಹೀ ವೈತ[ಂ]ಗಳಂ AOA, ` ` a 

Wa 1 dl ಗೆಯೆ ಬ (C mam iam 

ರೆ ನಚೆಯಿಸಿ ಸ[ಗೆ]ಯೆಂ ಕಳೆಯಿಸಿ . .. .. o oe os 411111 

. . ಸಾಯೆನೆನ್ನು ನುಡಿದು ನುಡಿದನ್ಲೆಮುಡಿಪ . 1 

Maree TT 

ಚೆದೆನೆಕ್ಸೆಯ ಸರ್ಬ್ಬರನ[ನ್ನುವಾಯ] 

.  eBodoo ಬಜೆಯಾನಚಿಗೆ géi Ze 


7^1 The letter c is inserted in a small size below the line. — 
2 Lines 45 to 48 are engraved on the top of this face. (11 i 


^" ? ex EE ೯ಡೆಗಿನೆ[ಲ್ಲ ] 
46 ನಿಕಿಡಿಸೆದೆ. ಇ. Ba g [d] 


47 [ಪ್ರಗಡೆಗಕ್ತಿಳ] 
48 ಸಾಸಿರದ ಗಾಮುಣ್ಣ ರನ್ನ E 


No. 10. 


|] 


; [Re J, 4 wayne 


PLATE 11, 


MEVUNDI INSCRIPTION OF AMOGHAVARSHA I. 


FRONT SIDE. 


C. R. K. Cnanzv. 


zeg poe 


| DIU | Sach "a A ಸೆಲ್ಕಡಿ[ವೆ]ಾ 
2 d to 29 very much. damaged. UR j Alt 


dmn ch Bho SIDE. i 
Du | x First section, (n dO A 
30 ಮೊವೆತ್ತಖನೆರುಮೆರೆಸುಂ ಚಿಕ(ಂಣ್ಣಕ್ಲಿಪಿ O 
Wi. 24 ME d SE 
d 82 acre mob, . . . (ತೆ]ಹೆ]ವರಿಯರ zg, ih 
F o; icd 0 Sage | | 
(11111111. Second section. 1೪.111 
11.1 | 84 ಈಕಲ್ಲಂ ಚಿಕ(0) ೯... ...ಯಿಂ ಈ AME ಮಾಡಿಸಿದೋನ Sc? M 
111... 88 ಉಷ 12005 mo et ಟ! ಭಜ ಚ 
| Third section. MR 


e 


೫೫. du AS o MAN [೮ p 
à) db. .. eh pa eria o pq 
14111 ; No. 11. A NR C. OE his 
SC, | (B.K. No. 60 of | 1927-28). ne ಸಗ 
೪ 1 11.1 — 812.480 PETHA, Dasma 


The inscription velot itself to tha reign of Retard I and is dated in aka | 
[7]86( = A.D. 865). It mentions Kuppeyarasa of the Yádava-varhéa. From the Soraffir m 
inscription (Ep. Ind., Vol. XIII, p. 77) we know that he was ruling the Purigere- 
as a feudatory of the king. It is evident from the present. record that * jc dein ‘the à 
family name of this chief occurring in tho Soratür epigraph i is Be a corruption of 
* Yádava '. 


‘Text. ಜಟ! MUN 
First face. | 

1 © ಸ್ನಸ್ತ್ಯನೋಘವರ೯ ಶ್ರೀಸೃಥುವೀವಲ್ಲ. 

2 ಭ ಮೆಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಂ ಪರಮೇಶ್ಚರ ಭಟಾ[*ರ]- í TA 
ud 8 ಕ[5) ಸೃಥುಪ್ನೀರಾಜ್ಯಂಗೆಯೆ BeAr, ಪ)ಚಣ್ಣಮ- oii p eo 
ee, 4 £9 ಹಲಾಗುಬಣ್ಣಿ ತಾರಾತಿಮೆಣ್ಣಲಪ್ರತಾಪ 1 ES NL ee ay 
dp Second face. 

5 [ಸು] elle 3ನುಚೆದೋಂ ಸಳೆಸು(ಂ)ನು il äech ತನ್ನೆ ಯೆ Gades Ba 
6 ಪ್ಲಾನ ಮೆ(೦)ನುಳದು ಬಿಸುಟೋಂ Beg EAS IS]. 
7 ಬಿನ್ನಿ ಯುಂ ಕಳಚುಮಾಟ[ಡಿ]ಯು ಮಾಗಳದೆನೆ ಕಾದಿ 
8 ತನ್ನ sevo d ಸೆಯೆ ಬಾಅವಾರ್ತ್ವನ್ನ ಬೇಡಿದೊ- 
9 ಡೆ ಕುಡುಗುಂನಿಕ್ಕುವೆ . , ತ್ಲೋ[ಂಟಿನೆ]ಮೆನೆ 
10. ನಿನ್ನತಿ ಸುಗಷ್ಟು]ರ. - . [dec] . - [S] S 


11 Ross, ಯಾದವ ವಂಶೋ : . . . [Sk] .. 
12 $e ಪೆಡ್ಲುಣಾಳೆಂ . . . .-. 8 1 
18 ಶ್ರೀಮತ್ಯುಪ್ಪೆಯರಸರ . . . . . . 


` Some lines seem to have been lost after this, 


14 aot ನಣ್ಣುಗ OB dof] ee | 1 NM 
15 [ಸಂ] ಜೆಳಾ[ವ]ಡೀತೆ ಮೇಖಮಡುವಿ . ಹ ae 
16 ei, ಅರ[ಸೆ]ನ teg, ] ಈರಮೆಂಬು(ದ]ಂ Fevo, 

17 e, sod Deb. ಹೋ ಕೊಂದು ಮೂವತ್ತು WHS - , - 
18 ಬೆನೆಸದೊಳೆಯ್ದಿ ಅರಸೆನಂ TIDA 

19 KBI do Fray, ಕೇಂ್ಸುಣ್ಣೆ E a. 

20 ಮೆಂ vobi ಜಿನೆನ್ನು ಬಡಿಬಣ್ಣ [0] “heat ದೆಸೆವಳಿಗೆ- 

21 ಅಪೊಣ್ಣು ಕ[ರು]ಳಿ ಬ್ಲೋ(ನಿಡಿ]ಗಲ್ಲೊಳಕ್ಕಿ «8 [odd ]- 

29 ಮೆರೆ del Siwe" 18 ಆದಿತ್ಯೇಂಗೆತ್ತಿ ws, ಮ್ಸೈ i 
28 d 9 ) Caged Beds, Sn - - ತೊ[ಟ್ವಿರ್ದ್ದು]ತಂಬು ADR A 
24. Rewo ಆಕಿಮಾರಿವೆಚ್ಚ(ಡೆ] pros ಹಳ್ಳ oe 
25 e e ams, edob ವರ್ಷಂ Sacco) Oe, Asx Be"eo |. + 
26 3 ಪ್ರುರಿಗೆಜೆಯಿಂ ಬನ್ನ ಪೊಲೆಯೆಣ್ಹನ ಶಿಲಾಕರ್ಮ್ಮ 
27 Of Fd yobs Joy Asset, © 

No. 12. 
(B.K. No. 71 of 1926-27). 
Sorattr, GADAG TALUK, DHARWAR DISTRICT. 
‘Ox A SLAB? SET UP NEAR THE ASVATTHAKATTE NEAR THE. 
VENKATÉSA TEMPLE. 

'The iic refers itself to the reign of Amóghavarsha I and is dated A Saka 788, 

Sarvajit (—A.D. 867-868). It registers a remission of taxes on ghee in favour of the 1. 
Fifty (gàvundas) of Saratapura made by Mahisimanta Ahavüditya Kuppeyarasa ofthe | 20204 
Yadava-varhsa (see No. 11 above) and a gift of ghee made by the (Community of) | e 

Five Hundred, At the time of the grant, ಳು was ೪೫1180೩ the adt 


nádu. 
4 Text. 


1 © ಸೈಸ್ತ್ಯಮೋಫವರ್ಸ ಸೃಥುವೀಬಲ್ಲ ವ ಮೆಹಾ- 

ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟಾ ತ್ರರಕ ಸ್ಫ [r ]ಥುನ್ನೀರಾಜ್ಯ್ಯ- 

ಸಿ ಯುತ 3 aed Bo ಸೆಲುತ್ತಿರೆ ಶಕನೃಸಕಾಲಾತೀ- 

BA] ನಾಮ eg ge, vod sb ಮದ್ವ- 

ene nee . + ವೈಕ್ತಿಗಳಾಗುತಿ[ಬ್ಲು] 

[3e]? [Bsa ia zgrte n9» ಪುನಃ ಪುನಧಾವರ್ತ್ತ 

Oy oF Bo [ನೆಗಂ]ಭೂತಭವಿಷ್ಟ್ಯ ವೆರ್ತ್ತ್ವಮಾನವಾಗ್ನೀ ಕ್ರಮಗಳ dës Bia es] 
ಸರ್ವ್ವಜಿತೆಮ್ಛ ಸಂವತ್ಸರಂ ಪ್ರಸರ್ತ್ತಿಸೆ [ಸಡೆ]ಢೆಕ್ಕಾಪಾಳ Getters 3 ah 
ಮೋಘವರ್ಷ GC Mäe Sg ಮೆಹಾ[ಸಾನು]ನ್ನಃ ... ಸ್ವಸ್ತಿ [ಪ್ರಚಣ್ಣ]ಮಣ್ಣ- 

10 Lac? ಗ) ಖಣ್ಣಿತಾರಾ([ ಶಿಮಣ್ಣಳ ಪ್ರತಾಪಸೆಂಪನ್ನ ಯಾದವವಂಶೋಡ್ಸೈವ] « ರಣ 

11 . Gao ಪಟ್ಲುಣಾಳಂಕಾರ ಆಹನಾದಿತ್ಯ ಶ್ರೀಮ್ಯ(ಕ್ಕುಪ್ಸೆ]ಯ- 

12 ರಸ 3 oed ನಾಳುತ್ತಿರೆ ಸರಟೆಪುರದ ಅಯ್ದೇದಿನ್ನುರ್ಗ್ಲಾ- 

18 . ಯಾನುಪ್ರೆರ್ಬ್ಸದಿನ್ನ ತುಪ್ಪುದೆ(ಹೆನುಚೆದೋದ © ಓಲೆಯ ಚ- ' : 
14 A Rave ಗಾಳಗನುಂ ಮೊದಲಾಗೆ ಅಯ್ಕೊ 15,2 FOO dos. i 
15 sosta B © ಬಹುಭಿರ್ವೈಸುಧಾ sows, g ರಾಜಭಿಃ ಸೆಗ[ರಾ]ದಿಭಿಃ 

16 iud ಬ. ಯದಾ ಭೂಮಿ(೩] ತಸ್ಕೃತಸ್ಕೈ ತೆದಾ ಫಲಂ © ಸೆದತ್ಯಾ ಪೆರೆದೆತ್ತೇ o s. - 


ann ಲಾ YP ಮಯಿ. ಏಂ 


© 


E The letter 3 js engraved below the line. 
2 Lines 26 and 27 are engraved at the top of this face. 


3 Atthe St of ie slab are carved in relief the figures of 9 pre probably the biens and 
a svasti. 


Thee xpression sight be dischi Fo; See below, No. 22, 1.6. 


MEVUNDI INSCRIPTION OF AMOGHAVARSHA I. 


BACK SIDE, 


C.R.K 


PLATE 111. 


, CHARLU. 


(ತಿ ವೆಸು(ಂ)ನ್ಯ[ರಾಂ] [si] à ರ್ವ್ವರಿಷಸೆಹಸ್ರಾಣಿ OL, obo 
18 © ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಚನ್ನಾ |[ದಿತ್ಯನ [BJO eeu] ನ 
39 © ASA Bk ಅಯ್ದೆದಿಮ್ಮರುಂ ಗಾವ್ರಣ್ಮುಗಳುಂ ಪ್ರಜೆಯುಂ ಇಲ್ಲುಮಾ- 
30 8829 ನಳದೋಟ್ಟೋೊದೆ i$ ಫಡಿದ ಬಿಕೆ ನಿರಡು ಕೊಯಿಲು... wu e 
131, ಸರಿಯಾರಂ ಗೊಟೋಕ ಇದೆ ನಚೆಯೆ wee cosy genge, ೦ 
33 ತಕ ಕೆಯ್ದೆ BS subo ವರಿಸೆ ಪರಿಯಾರ DFS [R F] ಒನ್ನು 83. su 
೫ 11.11. e MES © Ar Be ಜೆಳುವಲ . . CERT (ಇ ue o 1c E 
1... ORAS (ಬಾ) asia 1... ಸಿಜೆ 


No. 18. 
(B.K. No. 140 of 1926-27). | 
Givaravap, 6424೧ TALUK, DHARWAR DISTRIOT. 1111. 
ON THE BACK OF THE SLAB SET UP IN FRONT OF THE NARAYANADEVA TEMPLE. —— ^ 
The inscription is dated in Saka, 791 [Virüdhi], 8148109, su. punname, lunar ` ` 
9011056 ( = A.D. 869, April 29, Friday) and refers itself to the reign of Nripatuniga 11 
Amdghavarsha I. It registers a gift of taxes on ghee made to the Mahájanas of . 
Gávadiváda when Dévannayya was governing Belvola Three hundred. He is already ` . 
known from the Nilgund inscription to have been governing this district in A.D. 866 ` 
(Ep. Ind., Vol. VI., p. 98 fi.). Mani-Nàgója engraved the record. MN 
| Text. E, : SCOPO UNS 
and 2 678804. | iin 
ರೆ ನೃಪತುಜ್ನ (ನಾಮಾಂಕಿತ ಸಟ್ಕಿಗಟ್ಟ | ,... 
ತ್ನರಲುತ್ತಿರೆ ಸಕನಿಸಕಾಲಾತೀತಾಸಂಬತ್ಸರ [ಸತಾಜ್ಞಳೆಳು]ನೂ- 
ಅತೊಂಬ್ಬತ್ತ tw S ಯಂದು [ಜಿಕೋಧಿ] ಯೆಂಬ ನರಿಷಂ ಪ್ರನರೀಸುಕಿ ರೆ ಅನೋ- 
ಘವರಿಷದೇವರ ಪಾದಸಂಕಜಬ್ರ(ಮರ'8ನ್ನೃ]ಜನಕ್ರಯೆ ಸ... 
[ತ್ಯ]ಕೌಚ[ಚಾರಿತ್ರ] Zeie, dz ಕ್ರೀ [ದೇವಣ್ನ]ಯ್ಯಂ ಜೆಳ್ವೋಲ ಮುನುಜು- 
[ ಮ]ನ್ಸುಖದಿನಾಳುತ್ತುಪಿಲ್ಲ Sedo ಬಲದೇನೆನೆಂ "ere, W of Soo] [ಚ)ನ್ನುಯ್ಯ- 
9. . wo ರಾಜಕ್ರಾಪಿತ[ಂಗಳ್‌ ವೈ]ಶಾಖಮಾಸ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷ ಪುಣ್ಣಮೆದಿನ್ನ ^ 
10 (ಸೋ]ಮಗ್ರಹಣ 1z[sorwhe v2, |BAMBS ಮಹಾಜನ (ಅ) ಐವ[ದಿ]ನ್ಸ- | 
11. esoe ge ತುಪ್ಪದೆ [ತೆ]ಚೆಯ ಚನ್ನ Rady oF[ ad] ದಾನಗೊಟ್ಟ್ಯ a» [ಮೆ]. 
12 . . ದಾತಕ್ಲೆ [ಕೋ]ಬ[ಸ]ಕುಮ್ಮಥೆದೆ ಫಲ ಇದೆ ನಾಚಿದಾತ ವಾರಣಾಕ[ಯೋ]ಳ್ತಾಸಿ- 
18 ರ್ಪ್ವೈರ್ಪಾವೆ [7#]ರುಂ ಸಾಸಿರಕಪಿಲೆಯೆಂಂ ಕೊನ ಪತಕನಕ್ಕು ಈ ಸೊಸ್ಲಿ ಕ್ರೀ ಒ 
14 - . ರು ಮನ್ನೆಯ ಮಣಿಯ [ದೆತ್ತಿ] [ಹಿಕು]ಸೆಟ ಗೆಟ್ಟೊಡೆ ಐನುರ್ಬ್ಬರುಮಿಟ್ಟು 
16. . ಗ್ನೇರಸಿಂ] ಗಮಣಿ[ಖರಿ]ತ ನರಸಿಂಘ ex, o 
16 . ಳಿಥುಪ್ಲೌಮೆರಾ*ಬಟಿ ರೈಗೆ ಗೋನಾಥೆ ನಾ [7083] ಪೋತ ಬಮ್ಮೆ ಯ 
17 ಯೆತೆನೆಂಗಳನ ಮಾಲೆಯಾ ಸುಟುವಾ ea ಮೊದೆಲಾಗಿಲ್ಲು ದೇವಣ್ಣ ‘ 
18 . ಲೆಯವಶು ಮೊದೆಲಾಗಿ[ಟ್ಲು] NEA 
19 Tele: ಉದಾತಂ ವಾರಣಾಸಿಯುಮೆ ಅಕೆದೊನಾ ಲೋಕಕ್ಕೆ . 
90 ಬಹುಭಿರ್ಪ್ವೈಸುಧ್ಛೈರ್ಯುಕ್ಕಾ 9 ರಾಜಭಿಸ್ಸೆಗರಾಧಿಭಿ[$*] ಯೆಸ್ಕೈ IS 
21 ಯದಾ ಭೂೊಮಿ[8*] Zeie ತದಾ eau Serië o 0. . 
22 ಯೋ WKS Sog Oe Her, ಪರಿಪಸೆಹಸ್ರಾಣಿ ನಿ, . . . , 
28 de Zeg 
24 Sei, ಶ್ರೀ ಮ[ಣಿನಾ]ಗೋಹರ Oo [1*] | | "m 
31 The letter d is engraved above the line; ; ger WU 
? Lines 23 and 24 are engraved at the top. 
B.K.—3 ; 


D D 
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10 


No. 14. 
(B.K. No. 246 of 1928-29). 


SrsUvINAHALLI, NAVALGUND TALUK, DHARWAR DrsRIOT,. T 
ON A SLAB SET UP IN THE HANUMANTADEVA TEMPLE, —— 1... 
The record which is dated in Saka 793, Khara, Phalguna, Su. (mistake for ba.) 1 — 


Wednesday (mistake for Friday), Hasta (=A.D. 872, February 29, day following a lunar 
eclipse) refers itself to the reign of Amdghavarsha I. Dévanayya, the Governor of 
Belvola Three Hundred, is stated to have exempted the Fifty Mahajanas of Sisulahálu 
from taxes on ghee. The Mahajanas are described as being equal to Brahma in Sruti, 
Smriti, Vyakarana, Kavya, Natika, Tarka and Agama and are stated to have obtained 
the village as a gift during the Chalukya times (Saluki-rajya). 11) 
Text. 
'ಸ್ವೈಸ್ತ್ಯನೋಘನರ೯ ಶ್ರೀ ಸೃಥುನೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಸರಮೇ- 
Sot ಪರೆಮಭಟರರಾ ರಾಜ eric ರೋತ್ನರ ಮಭಿವೈದ್ವಿಗೆ 
Roos 3 aye ಮೆದೆವೋಫಿವರ್ಪದೇನೆ ಪಾಜೆಪಂಕ- 
ಜಭ್ರನುರೆ (ನಿ]ಸಿಷ್ಟ್ರಜನಾಕ್ರಯಂ ಶ್ರೀಮದ್ದೇವಣಯ್ಯಂ ಬೆ- | M 
ಳ್ಥೊಲಮೂನೂಳುಮ ನಾಳುತ್ತುಂ ಸಳ[ನೃ]ಸಕಾ[ಳಾ]ತೀತಸಂವತ್ಸರಂಗ ಳೆಬ್ನೂಜ- 
dech d. Seegen ಖರನೆಮ್ಟ ವರಿಷಂ ಪ್ರವೆರ್ತಿಸೆ i 
ಫಾಲ್ಗುಇಮಾಸ ಶುದ್ಧಪಕ್ಷ ಪ್ರತಿಸದ ಕಿ[ಥಿ] ಬುಥೆ- 
ವಾರ ಹಸ್ತಕಕ್ತತ್ರರೆನ್ನು ಎ «  — s :[ನೈ)ಪತು[ಣ್ಣ]ರಾಜನನ್ನಿರಾ[ಂ] ` 
ಗಣದೊ ಳ್ಹೇವಣಯ್ಯ [ಕರ್ವ್ಸೈ]ತರ್ತ್ಯೊ ede ua, GZ, [| 
ತ್ರಿ ಣ್ರಿತಗಾತ್ರಂ ಸ್ಥೆ ಸೈಕೀಯ. ಕನ್ನೆರಾ ಸಿಯೊಳ್ಳೋಮಗ್ರಹೆ- 
ದೊ [ಳ್ಲಿ]ಸುಳಹಾಲಿಯ್ದದಿಂಬರು ಮಹಾಜನಮ ನವೆ 
ಧಾರಿಸಿ + + + + + ಶ್ರುಶಿಯೊಳ್ಳಕ್ರುತ ವಿಸ್ಟ 
ಸ್ಕೃೈತಿಯೊಳ್ಳ್ಯಾಸರಣ Ton eager ತರ್ಕ್ಯಸ್ಥಿತಿಯೊಳ್ಸೆರ್ಟ್ಸ್ಯಾ- 
ಗೆಮದೊಳ್ಳೆ dosba, rm ಪ್ರತಿಮರಯ್ಯೊದಿಂಬರ್ಪೀಪ್ರ[ಶ ] [|*)ಮೊ- 
ದೆಲೊ ಳ್ಸಿಸೊಳೆಹಾಲಂ ವಿದಿತಕ್ರೀಸಳುಕಿರಾಜ್ಯ [ದೊ*]ಳ್ಬುಡೆದು 
ಮೇಹಾಸದೆಮಲಸರ್ವೋಕೆ)ತುಗಳಿ ನುದಾರ[ತ]ರಮಾಗ ಬಳು) 
ವಿಪ್ರೋತ್ಸಮೆರೆಂ | ಕರೆಯಿಸಿ ಪಾದಿಪ್ರಫ್ಲೂಳನಪೊರ್ಬ್ಸ್ಯ'ಕಂ 
ಸೆಹಿರಣ ನ್ನು ಪ್ಪುದೆಷೆಯ ನುಚೆದೋನೆಲ್ಲಾ ಕಾಲಕ್ಕ(ಂ) ಮಿದ ನರ. 
ಸಿರು Dato Fade Beg LGI ಫಲ ಮೆಕ್ಕು ಮಿಲ್ಲಿ ಸೊಲ್ಲ- 
ಗೆಯ ತುಪ್ಪುಮ ನುಣ್ಟೆನೆಂಬಾತಂ ಬಾರೆಣಾಸಿಯೊ ಳ್ಸಾಸಿ- 
21 Go ಗೋಬಾಳೆಸಿ, )ೀ ದ್ವೀಜಗುರೆಗೆಳೆಂ ಸೊನ್ನ ಪಶಂಚಮಹಾ- 
ಪಾತಕ SAS | ಬಹುಭಿರ್ಬ್ವಸುಧಾ ಭುಕ್ತಾ ರಾಜಾನಾಂ ಸೆಗರಾ[ದಿ]-. 
ಭಿಃ OH HOA g ಯದಾ ಭೊಮಿಸೆ | ಸ್ಕೈತಸ್ಥೈ ತದಾ ಫಲಂ । 
ಕ್ರೀ (ಸೆ]ಕುಲಮೇಕುಗಿರಿವೊಲಾ ಸೆಸಿರಪಿಕಿರಣತಕಿಗ- | 
ಳ್ಳ 8, noue ಕಾಸೆನದೆ ಸಿಲಾಸ್ಕೆಂಭಂ ಭಾಸುರತರೆ. KH 
ಮಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿ ವೆಸುಧಾತಲದೊ[ಳೆ] [||*]ಮಂಗಳ ಮೆಹೆ ಕ್ರೀ | : 
No. 15. 
(B.K. No. 105 of 1926-27). 
Corëcnmz, GApAG TALUK, DHARWAR DISTRICT, | 


Ha 
ಅ ಅರ ಇತಿ ಲಾ. OO wu ES n c 


m 
po 


ಬಳ Fi Fa rä ಜಹಾ ತಾ ಜಾ ri 
en can ದಾ ಲು & c» t5 


tO ಏರಿ. tO Ww Gei 
a ಲಾ ಟು & t 


Ox THREE FACES OF A BROKEN PILLAR LYING NEAR A RUINED TEMPLE. | 
The mutilated record refers itself to the reign of Améghavarsha I and bears the 
date Saka 798 (mistake for 795), Vijaya. It registers the gift of a gosasa, a tank anda 


arde by a pri sts livid (name lost). SZ washing: the ae of the, , Fifty- six 
M 1011101112, when Dévannayya was governing Belvola Three Hundred. — 
was written by Paraméévara-Bhatta and wipe by m" n 
ae Text. nes 

4 e ಸ್ಪಷ್ಟ Aupas ಶ್ರೀ E ಮಹಾರಾಜಾಭಿರಾಜ E NA ji 04. 

o. ತೀತಸಂನತ್ಸರ ee —— 0 114.1 Y 

2 Sentit, ಮೂಜಿನೆಯ 'ಭಿಜಯಸಂವತ್ಸ do Aen. ೯ಸೆ ತದನ್ನಗ್ಗ Wa a a 

(| Soine ಚಿಇಗ್ಸ್‌ಲದಯ್ದು- un 

TA d ಈಶನ ರಾ ಳ್‌ ಕಾಲಂ ve FALD >; ಗೋಸಾಸ(0) ris del er (1... E 

| E ಜಿಯಸ್ಸು ಗೋಸಾಸ ಮಿ- | Véi 11. 

4 elo e ಸಚೆಆರಮೆಸಹಿತ ದೇವಣ್ಣಂಯ್ಯಂ ಜೆಳ್ವೊ]ಲಮೂನೂಖುನಾಡಾಳೆ 2]. ke 
» + + ಭಾಖುಗೆಯ್ಯ್ಯುತ್ತಿರೆ. ಇನ್ನ್ಟೀದ- re 
5 ರ್ಮೆಮಂ ಗೆಯೊ Le ನೀರುಣಿಸುಂಕಂ ಬಿಟ್ಟಿ ಮೊದೆಲ್ಲಾ[ಗಿ] ಎಲ್ಲ 9 S00 ಬಿಟ್ಟೊ » eo x y 
NG ಪಾ ಯೋ BGS e, ರಾಂ 
6 SA. o SNAP SOON ed ಪಿಸ್ಮಾಯಾಂ Nen ಕಿಮಿಃ ದ್ರಿ. 
Y — ರ Oddo ಚೆನಾ )ರ್ಕ್ಯ ಧರಾರ್ಣ್ವವೆ[ಂ] Sté) 
8 ಇನೆ 3 ಗ್ಗೋಟಿಯೆ ಬೆಸೆಂ ಸೊ ಧರ್ಮ್ಮನುಂ ಕಾದೋಂ ಸ್ಪೇರ್ಗ್ಸಿ ಯೆಕುಂ ದ್ರು 
No 16, 
(B.K. No. 179 of 1926-27). 
Rox, Row TALUK, DHARWAR DISTRICT. 
Ox A STONE LYING CLOSE TO THE TEMPLE OF BASAVANNA, 

The inscription refers itself to the reign of Améghavarsha I and is dated in Saka 
796, Jaya, Sravana, solar eclipse (= A.D. 874, July M Tt registers a grant to the 
Mahajanas of Rona by Ballavarasa, 

(Published in Ep. Ind. Vol. xii, pp. 183 ff.). 
No. 17. 
(B.K. No. 18 of 1927-28). 
Karmapi, Ron TALUK, DHARWAR District, 
ON A BROKEN SLAB LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF Hanuman, 

The record refers itself to the reign of Amóghavarsha, evidently the First, It is 

mutilated after the king's name. | 


ch 


Test, 
1 © ಸ್ಪಸ್ತ್ಯನೋಘವರ್ಷ ಶ್ರೀ ಪೃಥಿನೀನಲ್ಲಭ ಮುಹಾ- 
2 Mu ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟ್ಯಾರರಾ ರಾಜ್ಯು- 
8 ಮುತ್ತರೋತ್ತ ರಾಭಿನೃದ್ಧಿ &ex[ 2] ಗ Qu URDU oM E 
. No. 18. 
(B.K. No. 1 of 1928-29). 
Arnoyp, Huneunp TALUK, BIJAPUR DISTRICT. 
ON A WALL OF THE TEMPLE NEAR THE BRAHMANIC CAVE-TEMPLE 

CALLED RAVULAGUDI, 

The inscription refers itself to the reign of Amdghavarsha but it is not dated, On 
palaeographic grounds it may be assigned to the reign of AmóghavarshaI, It 
states that: Balakartara-Bhatara, son (?) of Sürya[karttàra]-Bhatára spent the Chatur- 
masya at (place name lost). 


ENEE 
1 The stone is broken after this. 
3 tbe vrata must have evidently been observed in the temple or its vicinity. 


E ಸ್ವಸ್ತಿ "B ಸೂರ್ಯ (Paw. jb 9 ಸಿರಿ 
'ಭಿಟಾರರುಂ . . 1 4 Be ಅಮೋಘವರ್ಷಂ simus ಗೆಯೆ 
2 [ಬಾಳೆ ಕರ್ತ್ತರ:ಭಟಾರ . . ojo 
| woo No. 19. 
(B.K. No. 59 of 1926-27). | 
Strvmsa, Qapac Tanux, Darwan DisTRICT. 
On 4 HxRO-STONE SET UP NEAR THE SCHOOL. | n 
This damaged inscription belongs to the reign of Akälavarsha (Krishna. w and i is 
dated in Saka 805 (—A.D. 883). It records the death of a certain green? in a 
cattle raid at [Ni]vudi. 
This is the earliest inseription ಬೂ 80 far of the reign of Keith I Wa miom 
A.D. 888 was the earliest date found hitherto (see Kielhorn’s Southern, List, "e AME 
Text. ? | 
1 ಸ್ವಸ್ತ್ಯಕಾ(ಲ] ವರ್ಷ]ಶ್ರೀ ಪೃಥುನೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ Seege ಭಟರ. 
2 fein Mu ad ಅಭಿವೈದ್ಧಿಗೆ BOs DoS ಸಕವರ್ಷ ಎಂಬ್ಬನೂಖ- ಇ OA 
8 ಅಯ್ದನೆಯ ವರ್ಷಂ ಪ್ರವೆರ್ಶ್ವಿಸುತ್ತಿರೆ EN S ಐಚೆಯೆಮ್ಯಂ [ನಿ)ವುದಿತೊಟಗೊಳೊಳ್ಳಾ 
4 ದಿ ಸತ ed ಈ ಕಲ್ಲ ಶ್ರೀ gab ]ಗಾಪ್ರಣ್ಣ KE 1100) 


[t 


No. 20. 
(B.K. No. 73 of 1926-27). 
508470, 4046 Tatux, DuagwAR DISTRICT. 11. 
ON A SLAB SET UP IN FRONT OF THE VIRABHADRA TEMPLE. 1 
The inscription which is dated in Saka 805, Sobhakrit ( — A.D. 883) r fers itself to 
the reign of Ak@lavarsha Kannara-Bhatara (Ge. Krishna II) and mentions Indapayya 
as governing the nddu, evidently the Purigere-nadu, in which Saratavura was situated. 


It registers gift of a gosasa by Masigara-Chidanna in the presence of the 4 of 
the Fifty (Mahdjanas) of Saratavura. 


Text? 
1 © AX, ಕೀ ಅಕಾಲವರಿಷಾ x wore ವಾಲ್ಲವ Sroderod [ರಾಜ]- 
2 ಪೆರೆಮೇಕ್ಟೇರಾ 8 ೀಮೆತೈನ್ನರ. ಭಟಿರರ Dara ceed) JO. ಸಲುತ್ತುಮಿ. 
3 ರೆ ಶಕ ನೃಪಕಾಲಾತೀತ ಸಂಬಾತ್ಸರಂಗೆ ಕೆಣ್ಬುನೂಜಾಯ್ಡಾ ನೆ ಸೋ- 
4 ಭಕೃತ್‌ ಎಂಭ ಸಂಭತ್ಸರಂ ಪ್ರ[ವ*]ರ್ತ್ತಿಸೆ ಇನ್ನಾಸಾಯ್ಯಾ ನಾಡಾ ನಾಳುತ್ತಿ- 
5 ರೆ ಪುರಿಗೆಳ್‌ನಾಡಸರಟಿವುರ ದಾಯ್ದದಿಂಗಬ]ರು De ನಾಡಯಿಸೆ Sa. | 
6 AnG ಚಿದಾಣ್ತು ಗೋಸಾ- 
7 ಸ(೦)ಮಿ NC 
8 ಸೆವಾಭಿವೈದ್ಧಿ 
9 ನಮೆ © 
No 21. 
(7.8. No. 20 of 1926-27). 
83187116887, GADaG TALUK, DHARWAR DisTRIOT. 
ON ONE OF THE HERO-STONES IN AN. ENCLOSURE KNOWN AS 
MALLAYYANA-EATTE. iu 

The record refers itself to the reign of Akàalavarsha (i.e. , Krishna 11) "udi is quor 

in Saka 814, ೫7೩71801, Ashadha, Su. 7, Sunday (—A.D. 898, June " Sunday). D states 


SS AES 3 1101111 


1 The continuation is damaged. 


2 The records have since been Vito by Mr. N. Mie] Reo, May in pira 
Indica, Vol. XXI, pp. 206 8. 


33 


Ee thai a od: named: Kaligalla died in á battle when Madgatirana: was governing 


d Belvola-nàdu and a lady, probably his wife, set up the monument, — ‘The attack of 
Battakere (i.e., modern Betigéri) by a certain N agadhora seems to have been, the cause 


of the o fight. 


e Ce? oe DE ಭೆ ಮೆಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಂ ae Soe. SE | 
Bo. gg ರಕರುತ್ತರೋತ್ರ ಶೈರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವೆದ dE sible: Wally ತ al 
ಭ್ಯಾಲ್ರಿರಯ 
8 ಮಾಗೆ in. ಶಕನೃಪಕಾಳಾತೀತ Hong ase, [ ಕ]ಬ್ಬುನೊಳಪದಿನಾಲ್ಕಕೆಯ/ಪ್ರಭ[ವಾದಿಪ]- 
4 ರಾವೆರ್ಶ್ಮೃನಸೆಂವರ್ಶ್ತ್ರಿತ ಘ[ಟ]ನಘಿಟ್ಟಯಂತ 3 jo ಶ್ರೀಮಂಗತೋರಣನ್‌: oan Nm 
[ಸಾಢ] 
5 ಸುದ್ದ Si Su ಆದಿತ್ಯವಾರದನ್ನು ಬೆಳ್ಳೊಲನಾಡ Dov we [ನಾ]ಗಧೋರನೆಂಬೋ ಬಟ್ಟಿ ಕೇಯ 


ve 


6 [ರಾಜಿಗೆ] ಮುಚಿಯೆಪಡದೆ ಪೊಲನ ಕೊಳ್ಳೊನೆನ್ನು ಬನ್ನೊಡ್ಡಿ QU» Set) ಮಾತಂ geen. Zëss 2- 
7 [ನೆ] deo [ಮನ] ಕಾದುನಿಮಿನ್ನು ಪರಿಚ್ಛ್ರೇದಿಸಿ ನಡವಾಗಳ್ಳ ಬಟ್ಟೆಗೆ sebo, ಕವಿಗಳ್ಳನೆಂಬ್ಲೋ 
' 8 [d]ob ಬಾಜಿನನ್ನು ಸರಿಚ್ಛೇವಿಸಿ ಪೆಣ್ಣಿರನುಣಿದೊಡೆವಬ್ಬದೊ ... ಕಡೆ. - . Be 

ಗುಲಕೆಪನ್ನು deme] +: 
RIA CR A NU S 0d otio, ಕಟ್ಟ [afo] BNE , Fawn ea] SOM 
10. Gov « a ih ಸೆಶೊ eg ಪೂಟ Bea gie? TU 

esege ಥೋರಂ . 
TE uoa pow SE ಜಿ] 
12 ome}, ಟಟ Q ಗ 

CH No. 22. 


(B.K. No. 56 of 1927-28). 
M£&vVUNDI, MUNDARGI PETHA, DHARWAR DISTRICT. 
ON A SLAB SET UP IN FRONT OF THE VENKATESADEVA TEMPLE, 

This record which is engraved in characters of the 11th century A.D. bears the dated 
Saka 818, Nala, Kürttika, Su. 5, Monday (— A.D. 897, October 3, Monday) and purports 
to belong to the reign of Ak&lavarsha (i.e. Krishna II). A Mahdsimanta (name 
lost) of the Yadava-varhga who was, at the time, governing Kügali Five Hundred and 
. Maseyavadi One Hundred and Forty, is stated to have constructed at the capital 
town of Melividu, a temple, probably of Koyagé$vara, and to have granted land for 
ihe same to Védavühana-Ehaítáraka. The chief bears all the titles of Kuppeyarasa 
of the same family, who was a subordinate of AmOghavarsha I (see No. 12 above), 
Melividu is evidently the modern Mévundi where the inscription is found. 

o Text. 
ನಮೆಸ್ತೆಂಗಕಿರಕ್ಕು ಂಬಿಚೆಂ ದ್ರಚಾಮರಚಾರನ್ನೇ SY.0 ee, die ele FÈ og- 
ಯೆ ಕಂಭಿವ | ಸ್ನೇಸ್ತ್ಯಕಾಳಾವರ್ಷ ಶ್ರೀಪೃ[ಥಫ್ವೀ]ನಲ್ಲ ಭ ಮಾಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇ- 
(el ಪರಮಭಟ್ಟ್ರಾರಕರ ರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತ Teta JA [A] ಸೆಲುತ್ತಿರೆ | gei, ಸಮಧಿಗತ- 
4 ಪಂಚಮಹಾಕಬ್ದ ಮಹಾಸಾಮನ್ನಂ ಯಾದವವಂಶೋದ್ಭವಂ ಪ್ರಚಣ್ಣದೋರ್ದಿಣ್ಣಮೆಣ್ಣಳಾ- 
5 ಗ್ರಖಣ್ಣಿತಾರಾಶಿಮಣ್ಣ ಳಂ ಪ್ರತಾಪಸೆಂಪನ್ನಂ ರಿಪ್ರುಬಳೆಜಳಧಿಸೆಮುತ್ತುನ್ತೆ (o) Bero- 
6 We wed o ರಣಮೂಖ್ಧ y [s Ko ರಣಮೂಖ್ಯ 3,F ಕೇಸರಿ ಘದೆನಾದಿತ T si» wavowedo 
T 'ಅದೆದೆಡಂಗಂ ನುಡಿದುತಪ್ಪುದಂ 3 de Kä ‘ [೫]ಜ್ಞಂ ಬಲ್ಲ ಹನ ದೆಯೆ[ಯಿಂ] [ಹೋಗ] 
ಳಿಯಾ- s 
B.K A 


ಮಯಿ v m 


Lage, DEE 
1 The damaged portion seems to record in detail the 


ಮೆಚಿವಿಡುನಿನೊ- M s 
9 v3 )ವಿಮಾನಸೆಮಾನಮಪ್ಸು [ತನ E ಸ 
“ಫಯ 


10 ನಳಸಂವತ್ಸರದ wer]? del metit | ಸೋಮುನಾಃ 
[ನೂರ್ಪೇರಥ್ಯ mie? ನೇಡನಾ- 00 
11 [ಹ]ನ ಭಟ್ಟಾರಕರ ಕಾಲಂ ಕಚ್ಚಿ F [ojast W 
Kë el ze) 
12 3 Nb v ಕೊಟ್ಟ (oye, De e 
13 to 35 completely ಹಗಳು 1 
80 ತ್ಕ್ಯಾಹುಃ ಡೇವೆಸ್ಟೊಂ DH ಪೆಮುಚ್ಛೈಶೇ' ! NEG ಜನ್ನಿ Beso Poe ಕಂ 
87 ದೆತ್ತಾಂ ಪರದೆತ್ತಾಂ ಪಾ (I) ಯೋ ಹರೇತ BOS, ರಾಮು | [9]9., ರ್ಪ್ಯೈರಿಷಸಹಸ್ರಾಣಿ D- 
38 ಪ್ರ್ಯಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ? || ಸಾಮಾನ್ಕೊ ಯೆ ಧರ್ಮ್ಟ್ಯಸೇತುರ್ನ್ಯಸಾಣಾಂ sade ಕಾ 
89 e pu SEH: s | ayer Segawa [A]: ಸಾತಿ LEE e ಗಳ! [ಭೂಯೊ 
ರಾಚತೇ 1101 ಕೆ! 
40 ರಾಮಚಂದ್ರಃ || ಈ ಮೇಟಿ DEN A Zen, E il ಇನಿ e ez gp e ನ sd. d 
e ಕಾಸಿ. | GOEN 
41 *ುರುಕ್ಷೇತ್ರಪ್ರಯಾಗಾರ್ಗ್ಯತೀರ್ತ್ಯಂಗಳೊಳ್‌ ಉತ 3 ರಾಯಣಸೆಂತ್ರೆಮೆಣದೊಲ್‌ 1 ಕೊ [ಸೂ]... 
49 ರ್ಯ್ಯೈಗೃ್ರಹಣದೆಲೆ” ಚತುರ್ಪೈದೆಖಾರಗರಪ್ಪು ಬ್ರಾಹ್ಟೈಣ ". ೯ಳಂಕಾರೆಸೆಹಿತೆಂ “a AA 
43 ಸಿರ ಕಬಳೆಯೆಂ ದಾನಂಗೊಟ್ಟ ಸಳಮೆಕ್ಕುಂ 1) ಈ Geess ನಳದಾತಂ ಅನೀಚಿ ಮೊದೆಲಾಗ. ` 
44 SEN ಂಟುಕೋಟಿ decode do. o || Ber, RE ಧಾರಣಾ[ಜ]- 
45 ಸಸಮೌಾಧಿ[ಕಡ]ಸೋಪಹಾರಾದಿಸೆಂಪನ್ನ ರೀಕ್ಷಾರನರ ಗೆ! Sien ` 5 Zea- 
46 deser | ಜ್ರ್ಯಾಯಮಹಾಣ್ಯ FR +s s Cu et HIN .. ಸೆರೋವರರಾಜಹಸೆ SÉ 
47 5| ಪೂಮಾಂಸಾಕಳೆಂಕ[ರ ] | ಬೌದ್ದ ; ಲೋಶಾಯತಮೆದಾನ್ನ ಸಿ ೩ 1 ತಂಚಾನನಕ 
ಸೆ | 111 


48 3 SeGag ಕ್ರಿತೋತ್ತೆರ್ಲೀಯಕಿ | ಪಾತಂಜಲಾದಿಯ್ಯೋಗ - WO | ರಂಜಿತ | ಸೋಮ uu 
49 ಸಿದ್ಧಾನ್ತಾಚ್ಛಾದನಾಚ್ಚ BF | ಪಿಬುಧಜನ[ಸಂಸ್ಮು, 845] . MR ine d He 
50 DCH | ಸಾಮೊದಿಸೆನೆಸೆ ಪ್ರಸೆಸಿ ಸೆಹಿತಂ 8)sS . - - 
51 ತದ್ದೇಷೆರ್ಕ್ಯೋ [Qo] Aes 20 San uten pee 
52 Sade || © ; LT 

| No. 28. 1111... 


(B.K. No. 39 of 1927-28). 
HARLAPÜR, GADAG TALUK, DRARWAR 12139807. 


ON A SLAB LYING IN THE VIRAKTA-MATHA. 


The record is dated in Saka [8]18, Nala and refers itself to the reign of T n 
varsha (i.e., Krishna II). Since the record is worn ln nothing more can be made 
out. in 


Text. 
1 @ ಸ್ನೇಸ್ತ್ಯಕಾಳವರ್ಷಶಿ ಶ್ರೀಪೃಥುವೀವಲ್ಲ d ಮಹಾರಾಜಾ- 
9 ಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟ್ಯಾರ[ರೆ]ರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಂ ಸೆ- 
3 ಲುತ್ತಿರೆ ಶಕನೃಪಕಾಳಾತೀತ ಸಂವತ ಓಟ . _ oun ada i 
4 DC ನಳಸಂವ] ? ; 


boundaries of the land. 
2 he letters Si seem to be inserted above the line. The E is completely w worn out after 
this. 


(BK. No. 104 we 1926-27). (| 
0೫180811, GADAG TALUK, DRARWAR 1142೫109, í Ap. 
ii 110% A SLAB SET UP NEAR A RUINED TEMPLE, ^ 
Un Th inscription is dated in Saka 819, Pihgala ( — A.D. 897) vul Mea: to 
the reign of | Kannara Akálavarsha (ie., Krishna II), It registers the erection of a 
11 (memorial). stone, probably recording the death of some person, The Fifty-six 
. Mahàájanas of Chithchila and a certain Kalabbe are mentioned. The verses! giving the 


Si genealogy of the king are the same as those in the Nilgund inscription of E 
` varsba I (Hp. Ind. Vol, NE, p. 102). 


Text. SN | 

at DUNS ಭುವೆನೆಕಾರಣಂ ಸ್ನೇಯಂಭೂಜ್ಜ Lake gn ನೋಕುರಾರಃ ಜಯತು Að- 
soU 

n» ತಾನಿರುದ್ಧ ಿದ್ದಗಹೋ) ದುರಿತ 3 H 1 da Ki eh d ಸ ವಾವ್ಯೊ ಬೀ ಧಾ. 
| Ga I LN 4 


ಭಿಕಮಲಂ ಕ್ಡ e? COR cha, ಕಲಯಾ ಕಮಲಂ ಕೃತಂ! Da) ಲಬ್ಧ ಪ್ರಶಿಷ್ಠಮೆ 
Dee? ಸುದೊರಮುತ್ಸರ್ಯ್ಯ BG eodd. FOOR ಕೃತ್ವಾ ಪುನಃ gi 
ತಯೆಗಕ್ರಿಯೆಮೆಸ್ಟೃಕೇಪಾಂ ಚಿತ್ರಂ ಕಥೆಂ ನಿರುಪಮಃ ಕಲಿವಲ್ಲ ಭೋಭಾತ [1*] Es] ಸ್ರಭೂತ- 
ವರಿಸಃ ಗೋನೀಸ್ಕರಾಯ[£] s" ox grove d arts etos, o odes rid» ori 
ಇತಿ ಕ್ರುತಃ (url ಕೈರಳಮಾಳವಗೌಡಾ(5*] dens Eeler ಚಿತ್ರಕೂಟಿಗಿರದುಗ್ಗ ಸಾ [ನ್‌ 
"m | Deg ಕಾಂಚೀಶಮಥೆ ಸೆ... 
18 ಕೇರ್ತ್ತಿನಾರಾಯಣ್ಕೋ ಜಾತಃ [ éi ಅರಿನೃಪತನುಕುಟಭಿಟ್ಟ, ತೆಚರೆಣವನ್ನಿ Sean ಪಂ 
9 ಗಾಂಗಮಗಧಮಾಳವನ್ನೇಂಗ್ನೀ ಕಾದ್ಯೆಚ್ಚಿ ënger © ತತ್ಸುತ್ಕೋ (Lt [ತನ್ನ]ರನಕಾಲವರಿ- . 
10 RYS reg ರಾಜ್ಯಾ ವೃದ್ಧಿ ಸೆಲುತ್ತಿರೆ ಸಕನೃಪಕಾಲಾತೀತಸಂವತ್ಸರ ಶತಂಗಳೆಣ್ಟು- 
11 — No ನೆಯ ಪಿಂಗಳನೆಂಬ ವರ್ಷಂ ಸ JS aed du. ರೆದೊಳೆ[ಕ್ರೀ]- ` 
12 ಚಿಂಚಿಲ[ದ] ಅಯ್ದತ್ತ ತ್ರಜುವರುಂ ಮಹಾಜನಂ ನೆರದಿರಲು US 
18 ವುರುದಂಣ್ಧ[ಲ್ಲೊಲ್ಲೆ]ಯರ ಮೆಗಳೆ ಕಾಳಬ್ಬೈ 
14 OX ಬೀಳಿಸಿ ಕಲ್ಲಂ ಸನಿಟಿಸಿಜೋರ ಇದಂ [ಕಾ]ಡೋಗ್ಸೆ d Gei woe [cbse REON oF 
"a )ಹಾ- 
16 ದೊಳೆ ಕುರುಕ್ರೇತ್ರದೊಳ್‌ ಕೊಟ," d ಫಲಮೆ $e . 
16 ಯುಮೆಂ ವಾರಣಾಸಿಯುಷು gelt ಪಾಪಂ e [ಉಟ : 
17 [hog] ಇದಂ ಆರುಂ ಕಾ[ವೋವಿಂ] © ಸ್ಟೇದೆತ್ತಂ 8083 o ವಾ. PE 76093. ವಸುನ್ಸ O90 
18 Bia, ಪೆರಿಷ(ಂ)ಸೆಹಸ್ರಾಣಿ ನಿಸ್ಕಾಯಾಂ ಜಾಯೆ ಕ್ರೈಮಿಃ ॥ e © ಕೊಬ್ಬೋಕರ Be 
ಯ್ಯೇನ € ಭಿಖಿತೆಂ 


Yo ar 0 — 


A ಇ 


D H D D * . 


No. 25. 
(B.K. No. 60 of 1926-27), 
YaLr-SigRUR, GADAG Tanck, 1284817747 DISTRICT. 
ON A HERO-STONE SET UP NEAR THE VILLAGE chávadi. 


This incomplete inscription which is dated in Saka 823, Durmati ( — A.D. 901) 
belongs to the reign of Akàlavarsha Ge. Krishna II) and mentions his subordinate 
Mahá-Srimanta as ruling over the Belvala Three Hundred provinee. This chief ig 
identical with Maha-Sirivanta of the Venkatapir inscription dated in Saka 828 
Gen A.D. 907) (No. 28 below). 


1 Quoted here very faultily. 

2 The letter 9 is engraved above the line, 

8 The letter Sis engraved below the line. 

4 The letter ಹ is engraved below the letter ಯಾ in line disc 
5 The verse is very oorrunt. 

6 The letter © is shaped like ® in the original. 


Te e E 
1 4 XA; ಶಕನೃಪಕಾಲಾತೀತ | ಸಂನತ್ಸರಸತಣ್ಣ d 
ಯೆನ್ಬು ಸಂವತ್ಸ' ರಂ zj[8 Fr]. d . 
2 ಸೆ XX, p ead ಶ್ರೀಸೃಹುಮೋವಲ್ಲಭ' ಮಹರಾಜಾಧಿರಾಜ ke ee d E ಮೆ ಭಟ್ಟಿ UM 
15 jeg - d 
8 Cogo, p raven ವಿಜ್ಞಯರಾಜ್ಯತ್ಕ ಯ್ಯ ಮಹಾಶಿ mee ol ay ನೂಜುಮ ತ 
9b ನೆ? Tus 11) uit MO MERO 

No. 26. 
(B. K. No. 170 of 1926-27). 
Nanpavapier, Huneunp TALUK, BIJAPUR DisTRICT, | éi 

AT THE TOP OF THE ENTRANCE INTO THE CENTRAL SHRINE ‘oF THE 

Moxapfiva TEMPLE, 11011 

‘The inscription is dated in Saka [8122 (mistake for 824), Dundubhi, Magha, 4 PR 5. 


Thursday, Uttarüshádha, siddhi-yoga (= A.D. 903, January 6, Thursday) and belongs 


to the reign of [Akála]varshadéva (ie. Krishna I). It records the installation ofa 
god (name lost) and a grant of land to the same. i 


Published in Indian Antiquary, Mee xi, p. 221. 


No. 27. 
(B.K. No. 102 of 1926-27). 
Carcu, GADAG TALUK, DHARWAR 15181೧೫, y! 
ON A SLAB * SET UP IN THE BACKYARD OF 11064147177 S HOUSE. 
The record is dated in Saka 8[2]5, Rakiiikshin, solar eclipse : and refers itself to the 


P 


reign of Kannara (i.e., Krishna II). 1t seems to register a gift of tolls made to a temple : i 


while Vatsayya was holding charge of the sumka of 8011018 Three Haunted. The 
village Chirnehila is mentioned. 


The English equivalent of the date would be A.D., 904, November 10, ‘Saturday, | 


"e | Text. | i ೪.1 
! ಅ (ele 1. 11 ನ ಸೊಂಖಬ . .... xe 
2 ಕನ್ಮರ Sec! | 12 ತ್ತಜುಪೊರು - 
8 ಸೆಲಂಶ್ಲಿರೆ get, ಹಳಾಲಾತೀತಸಂವ- 18 Hoy oda e datate ಬಿಟ್ಟೂ ಮು xs 
4 ಸ್ವ ರಶತಂಗ e 2 Sete 33,78, ]- | [ದನ]... 
5 o ನೆಯ ರಕ್ತಾತ್ಸೆಂ 14 SEN ವಾರಣಾಸಿಯುಳ್‌ ಮೂವೆಶಿ-. 
6 ಬ "osito ಪ ವತ್ತಿ FR ಶ್ರೀ. 41118 era ಸಿರಮುಮ ನೆಚ್ಚೋಕೆಯುನಾಂ 
7 ಮೆತ್ತತ್ಸಯ್ಯಂ TS ಲಮೂನೂ- 16 [ಕನಿ]ಲೆಯೆಮೆ(ಂ) SC Ge Blo ಕಾ... 
8 ಅಳ Awol as «vevodo  . . KE pi ದೋ- 
9 d > Fol eos ] NL ib : 17. ನಿನಿತುಮೆಂ ಕಾದೊಂಂ BiBo DA’ 
10 ಚಿಂಚಿಲದ . ; | EMT " 
No. 28. 


(B.K. No. 82 of 1926-27). 
VENKATAPÜR, GADAG TALUK, DHARWAR DISTRICT. 
ON A SLAB LYING BEHIND THE TEMPLE OF VENKATESADEVA. ` 11.01 
The inscription? professes to belong to king Amóghavarsha. It ಒಪ, a gift. of 


land made to Chandratéja-Bhatara, disciple of Mallikarjuna-Bhatara, while Maha- 


Sirivanta was governing Belvola Three Hundred and Mayirmma was administering 
Mulgunda Twelve. 


1 The letter 3 a is engraved id below the line. 

2 'Tho letter ರ 15 engraved below the line. 

3 The inscription stops here. , 

4 At the top is carved in relief the Se of a cow with its milking calf, 
5 The continuation is lost. 


6 This record is under publication in Epigraphia Indica by Mr. R. 8. Panchamukhi, M.A. 


on which day there was a solar eclipse. Raktakshin, however, corresponded fo. Saka, (e 


4. | Amégavarsha of the inscription appears to be a mistake for Akalavarsha. 

y | ಚ No 29. v 
(B.K.'No. 1l'of 1927-28). | 

14747682, Ron TaLvx, DHARWAR 11578707, — 


ON A PILLAR LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF HANUMAN. | i | 
| The inscription which is dated in Saka 834, Srimukha, Jyéshtha, ba. 2, Thursday, 


Uttaráshádha (= Probably A.D. 912, June 4, Thursday) refers itself to the reign of 


Akdlavarsha (i.e., Krishna II). Srimukha is probably quoted by mistake for Angirasa. 
The record which is much damaged seems to récord à gift of gosdsa, ed 


Text. 
First face. KE 
1 geg, (ಕಾ]ಲವರ್ಸ ಶ್ರೀಸೃ[ಥಿ]- 6 ಮೆ. . ಉೈಯಾಗೆ ಯಾಳೆ ಶಳೆನೃಪಕಾ- 
2 ವೀವಲ್ಲಭ ನುಹಾರಾಜಾ- 7 ಲಾಶೀತಸಂವತ್ಸರಶತಜ್ಗಳೇಖ್ಬನೂ- — 
| 8 ಧಿರಾಜ ಸರಮೇಕ್ಟರ ಭಟ್ಟ್ಯಾ- 8 ಅಮೂನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಶ್ರೀಮುಖ- 
4 ರೆಕರಾಜ್ಯ ಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೈ- 9 Sosy, ವರ್ಷಂ ಪ್ರವರ್ಶ್ತಿಸ ಜೇಷ್ಟ 
5 ದ್ಧಿ ಸೆಲುತ್ತಿರೆ (We, Jed ಸನ್ನೆರಡು- EE 
Second, face. 
305, eo 16 sf] . . 
EX ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ. | 17 de xS . Sod. — 
12 [d] ಬಿದಿಯೆಯು 18 ches ಮೆ[ಗ] « ಯ್ಯೈಮ್ಮೈ- 
18 ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ- | fo NE uu e E TM Co 
14 ರಮು ಮುತ್ತರಾ[ಸಾಢ]  . 20 ಮೆಜ್ಭಳ ಮಹಾ- 
15 ಸಕ್ಷತ್ರಂ - ಅಭಿಜೆಯಂ | 21 Be He [u*] 
No. 30. | 


(B.K. No. 59 of 1927-28). 
Mivonpi, MUNDARGI PETHA, DHARWAR DISTRICT. 
‘ON A SLAB SET UP IN FRONT OF THE VENKATESADEVA TEMPLE. 


This damaged inscription is written in characters of about the 12th century A.D. 
and purports to belong to the reign of [A*]kAlavarsha Krishna Kannaradéva (Krishna 
Ii ?). It seems to register a grant of land made tothe temple of Kuppésvara on the 


occasion of the Uttaràya[na-sankránti], while Kuppadévarasa of the Yádava-vairb$a was | 


governing Puligere Three Hundred, Kógali Five Hundred and Masavadi One Hundred 
and Forty. The capital Meluvidi is mentioned. Kuppadévarasa bears the same 
titles as Ahavaditya Kuppeyarasa who was governing the Purigere-nidu as a 


subordinate of Améghavarsha I. ‘This appears to be a later copy of an early record. ` 


Text. . 
1 to 5 damaged. 
6 & ಸ್ವೆಸ್ತಿ [ಅ*]ಕಾಲವ[ರ್ನ್ಷ] ಶ್ರೀಪ್ರಿಥುನೀವಲ್ಲಭಂ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಸರಮೇಸ್ಟೇರೆ ಸರಮಭಟ್ಟ್ಯಾ- 
7 ರರ ಕ್ರೀ ಕ್ರಿಷ್ಣಕಂನರದೇವ[ನ] ಕಕವರುಕದೆ ರಾಜ್ಯ ್ಯಮೆಂತ್ತರೋತ್ತರನ್ರಿನಗಾಂ Sex (0)- 
B.K.—5 -. | sa 


The record is dated in Saka 828, ‘Prabhava, Kartika, ba. 10, Wednesday. In 
` Prabhaya which corresponded to Saka 829, Kartika, ba. 10 fell on Tuesday, 3rd. 
November, A.D. 907. Since the date falls in the reign of Krishna IL, the biruda 


34 Ke ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಚ್ವಾನೆ [s Sys ಗೆ ಂಡಿಯ- 


35 ಹಳ್ಳ ie eh lt (Aes AM Ca 


S aids ಮಾದನ್ನು tat sete] + à 1... 
1 Mle AHR 0. ae at 14 [16 
| | wan v qud ig 

(೫. E d ‘No. 198 of 1928-1929). 
ANNIGERI, NAVALGUND TALUK, DHARWAR 2181707... ! 
ON A HERO-STONE SÈT UP IN FRONT OF THE CHAVADI. VR 
This badly damaged inscription refers itself to the reign of Akālavarsha. t hae) 
the date portion is damaged, it is not possible to say to which Akàlavarsha it 


should be assigned. The alphabet is, however, wp late for Krishna I. It seems io 
record the death of a hero in a cattle-raid, | 


Text. | 
First section. Sn 
1@ ಸ್ವಸ್ತಿ PANT ಸಂ[ವತ್ಸರ] ಸತಜ್ಯ ಣ್ಣು) . : 
a ವರ್ಶ್ರೀಸು]ತ್ತಿರೆ.... ಸಹಿ ಶೀ Lit] ಶೀ moni Lageren ಮಹಾರಾ- 
ಜಾಧಿರಾಜ ISed i 


í 


Second section. 
Hia leet ತ QUE ; fi KN 
[ನುನ್ನ'ನಾರ[ಡೆ]ನ್ನು mew . . E E cub ೫ 


* ee 


i Third sect N 
ತುಃಂಗೊಳ್ಳೊ[ಳ್ಸಾ'] Carl, o ಳು mM ONE M. ele 
ಚಟ್ಟಿಗನಸಿರಿಗನ್ನ . . . NN 
"E Oe ede M nic xw [Ri EU E EL... 
ಯೊಳ್‌ [ಸೆ de d^. S ಟು wr "ie DON us 
MBP, SC ‘© 


ಲಾ 


ಎ ಲಾ 


No. 33. ihi. Fd 
(B.K. No. 6l of 1927-28). 1! Sei 
M£vuxpr, Munparer PETHA, Deis Dine, | 
ON A SLAB SET UP IN FRONT OF THE BASAVANNA TEMPLE, 


The record belongs to the reign of Akàlavarsha. The beginning of the pidas of 
Kuppeyarasa of the Yàdava family who was a subordinate of Améghavarsha I 
(above No. 12) is preserved. It is probable, therefore, that he might have been 
mentioned here. Tf so, the record will have to be assigned to Krishna II. Annigere 
is mentioned. Reference to Kannara is noteworthy. 

Text. 
Front of slab. 
First section. 


1 ೮) ಸ್ವಸ್ತ್ಯಕಾಲವರ್ಷ ಶ್ರೀಪಿ 00,0382, ಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ SR ಭಟಾರರ ರಾಜ್ಯ ಮುತ್ತ. 


ರಾಭಿವೃದ್ಧಿ « - - . ' [ಣಿ] ries? ಗ ಲಸ ಇ 1 
2 [95], Berea, ಮಣ aer ont spicula por o EE NL 


B ರ್ಗ್ಸುಕಾಳಿಂಕಾರ (uus i EE 


1 The inscription is very much damaged. 


ತ E SUM 
6gesddd . . .. ಬಲ. 
6. ಕರೆನಿಶಿತಾಸಿ ee 


Side of slab. - ` "m 
7 to 9 much damaged d 


10 ëmge. e R 
11 edel ur AL d 
GE No. 34. | 
"eh (B.K. No. 162 of 1926-27). 
| AsuwNDr, ೮೩೦೬೧ TALUK, DHARWAR DISTRICT, ia | i 
ON A SLAB SET UP BEHIND THE TEMPLE OF Upactavva. 11111 (1... 


The record refers itself: to the reign of Nityavarsha and is dated in Saka 847, Do 
Parthiva (= A.D. 925), Since Govinda IV was the ruling king in that year, it has to 
be surmised that he also had the surname Nityavarsha like his father Indra HI dee |. 
Annual Report on Epigraphy 1916, Pt. ii, para. 38). The inscription registers a gitt ot 1... 
land made by Nagayya to a temple built by him while Chandraprabha-Bhatara ot 
the Dhéra-Jinalaya of Ba[üka]pura was administering Pasundi Dë, modern Asundi) 1411 
‘and Nagapuli Gavunda was the head-man (of the village.) | | 
Text. 
y [8], dr ಶ್ರೀಸೃಥುನೀವಲ್ಲ- 
[ಹಾ]ರಾಜಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪ- 

65e eg ಕ್ರೀನಿಜಯೆ[ರಾ]ಜ್ಯ ಮು. 
3 Gags T Ro zen 9 UM 
CUS, ddon ಕಿಬ್ಬುಗನೂ]- 
ಆನಾಲ್ವತ್ತೇಜಿನೆಯ ಪ್ರಾ[ತ್ಲಿ]]ನ ಸ[ಂ]ವತ್ಸ- 
3o 3 dE? ಸೆ ಬ[ಜ್ಯ ಪುರದ Ged ಜಿನಾ- 
ಲಯದೆ ಚನ್ನ ಪ್ರಭ ಭಟಾರಾ ರ್ಪ್ಸಸು- 
t$ od» ನಭ ಅನ.ರಸಿದ್ದಿಯಾಳುಕ್ಲಿ ರೆ vong- 
ಗಾಪ್ರಣ್ಣಂ ಗಾವ್ರಣ್ಣು e EE ರಪ್ಪುರ WAND go 
ತನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದೆ ದೇಗುಲಸ್ಯೆನ್ನು ಪಾಗಪ್ರೆಶಿ- — 
ಗಾಪ್ರುಣ್ಣನ ಕೌಯ್ಯೋಟಿಂ SR eure, my Ve Sec. 
Race, ಬಿಟಿ, 3, ಮಾ ಸನ್ನಿ Bare, kN [^ ನಾಲ್ಯುಗೆಯ್ದು [ದೇವೆ]- 
sss ro, ಗಿ ಬಾಟ್ಬುದು € o ಮೇಗಾದು Diere? esa 
ಗಾವುಣು 2, ಗೆಯ್ದಾತೆನು ಕಾದುಡುಪ್ರುದೆ Ga [^5 ಶಯ ನಚೆದೋಂ- 
ಸೆ ವಾರೆಣಾಸಿಯುಮನೀ ಏಂಗಮುಮೆನ್ನೀ FISAN- 
Seb e, 983 ತಫೋಧನರುಮೆ ನಣಿದೆ ಪಾಸ ಮೆಕ್‌ ಪದೆ] 
ಕಾದುಡಿದೋ(0*7ಗೆ ವಾರಣಾಸಿಯೊಳ್ಳ್ಸಾಸಿರ ಸಪಿಲೆಯ[0] 
ಕೋಡುಂ ಕೊಳಗುಮೆಂ ಪೊನ್ನೊಳ್ಳೆಟ್ಚಿಸಿ ದಾನಂಗೊಟಿ 34 EA 
esu © ಬರೆದೋಂ &agt o3 qo ಬೆಸೆಗೆಯ್ದ ನಾ- 
61.7: 7. ಭಯ್ಯ [1] ಮೆಂಗಳೆಂ [1] 


ನ 
ಐ ee MOR ಲಾ o ಜಿ wwe 


ma 
m 


m rh ka Fa 
ಲಾ ಟು Em fO 


a bai ri 
e ೦ಂ ಇಇ ಛಾ 


ಬು 
೦ 


. 1 The continuation is completely damaged. | 4 
* The left hand top corner of the slab is broken of, — 


PLATE IV. 


KAVAJGERI INSCRIPTION OF SUVARNAVARSHA (GOVINDA IV). 


©. R. K. CHARLU. 
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M "URS Nos Pome, oh ki EE 
Kavasatar, Roy Taror, Ditanwar Dages Ol ₹11 
ON A SLAB SET UP ON THE TANK-BUND, | | Er ip m 
` The inscription belongs to the reign of Suvarnavarsha, i.e., Govinda IV andis - 
dated in Saka 855, Vijaya (— A.D. 933). It records several gifts made by Ballajja, 
the Gavunda of Kovujagere to the temples and mathas constructed. by him at 
 Kovujagere, Belvanige and Evathgal. The erection of ೩ gavikallu for himself and the 
stone (structures) for his two sons, mentioned in the inscription is note worthy, 
He is stated to have constructed five temples, | n : 
Text. 
First Section. 


1 Sei, [॥*] gei, edo ಶ್ರೀ ಪ್ರಿತುನೀನಲ್ಲಭ ನುಹಾರಖಾಧಿರಜ ಶೆರಮೇಸ್ಟ್ರಕೆ ಪರೆಮಭಟ್ಟ್ರಾರ- 


í ^ vif 


IN 


BO ರಾ. i Np m 

2 ಜ್ಯ bod Ger O ಮೆಭೆಪ್ರಿದ್ದೆ ಸಲುತ್ತಿರೆ [೪] ಸಕಸ್ರಿಸಕಾಲತೀತ ಸಂ[ವ*]ತ್ಸರ ಸತಜ್ಗ dee, 
ನುಖೊಯ್ಬತ್ರೈ] ` ms 

8 ಜನಯ ವಿಜಯನೆ(ಂ)ನ್ಸು ಸ[ಂ]ನತ್ಸರಂ ಪ್ರನೆರ್ತ್ರೀಸುತ್ತಿರೆ ಕೊಪುಜಗೊಳೆಯ rea, ಬಳ್ಳೆಜ್ಜನ್ನನ್ನು 

4 ಸಿದೆ ಜೇಗುಲಳೆ ಬಿಟ್ಟ doo Bator ls odo ಕತೆದು(ಕೊ]]ಎ್ವರೆಪ್ಪಡೆ ಈಪಿಲೆಯುವೆ KC 
ಎಂ. | dE, d | 


Bid dept ಸಲ್ಲು ಭೆಟರಿಯ ದೇಗುಲ ಪಿನಕನ ದೇಗುಲ ಮೆಟಿವನು[ದೇ]ರೆ ದೇಗುಲ. 

ವೆ ಕೇಸೆವಾದಿತ್ಯ್ಯರ ದೇಗುಲ ಸಿದ್ಧೇಸ್ಥೇರ ಮುತ್ತೆ ಮೈನ wed d ಮಕ್ಕಳರ್ವ್ಯರ ಕಲ್ಲ ಹೆ... 

BAGS of, ಗನಿಕಲ್ಲ ಮಾಡಿಸಿದ ಕೋಣನ ಸಡೆದೆರ ಮಗ PE obs BS Dës, 

[ನ ದಾ]ನಂಗೊಟ್ಟ್ಯ ಚೆಳ್ಬಣಿಗೆಯಳೊನ್ನು ಮಟನಿಕ್ಲಿ (ಕ್‌್‌]ಗುಡಿದೆ ಎವ್ಮಂ)ಜ್ಞಲ್ಲಳೊನ್ನು ಡೇಗುಲ- 
Second Section, RS 

9 *ೆ ಒನ್ನು ಗದ್ಯಾಣ SOEs ಕೊಟ್ಟ: Së E. ಪುಸ್ವರಲಯಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಧರಣ ಎವಂಜ್ಲಲ್ಲ 


o si O ಲಾ 


ಳೊನ್ನು 
à t 3 
10 ದೈೆಗುಲಕ್ಕೆ ನೆಲನ ಕಟ್ಟ ತ್ವಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಪದೆ[ ಬ್ಗ Joro ಒನ್ನು ನರಯಣನ ದಾನಗೊಟ್ಟ ved e 
11 ದೇನೆಯಾನ ದೇಗುಲಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ನನ್ನಿ ಮಕರ ಪೃಶಿಮೆಗಳನರಸಟ್ಟ್ಟಗ Sel Oem ` 
12 ನ(ಂ)ಸ್ಟಾನಂಗೊಟ್ಟ dh TO Jaye en ಕೊಟ ತೈನೊನ್ನು Del, ಅ[ಸು]ಸಕು ಕೈಗನೊನ್ನು Seres, 
ನ ZS » 
18 29,0 ಪಲಗೆಯುವ ಕೊಳೆನುಂ DFi- 
Third Section, | | 
14 OF ಕೊಟ du ಘೊಪ್ಪುತ್ತು Pen Noel? ] ಪಡಿಸೆಿಸ [ಮತ್ತ] ಕೊಳಗುರೆ densos, 
15 "eoe ಟಪೇಕೆಯವೆಟ್ಟ್ಯ ಮಿನಿತುನೆಂ ಕೊಟ್ಟು  ಪ್ರತಿಟ್ಟೈಗೆಯಿಸಿದೆ ಬಳ್ಳೆ[ಜ್ಞ- 
16 ನಿಯ ದಿವಸಕ್ಕೆ Gaye Zeg, do we 2.0 ಅಯ್ದು ದೇವಾಲಯ ತ[ನ್ಹುಕೆ] ಮಡಿಸಿ. 
17 [ದಂ] | yo 
d No. 36, 
(B.K. No, 175 of 1926-27). 
Roy, Row TALUK, 1284729748 DISTRICT, 
ON A HERO-STONE LYING IN THE TALUK OFFIOR. 

The record refers itself to the reign of Kannaradéva (e, Krishna 111), and 
introduces his brother-in-law (bhava) Mahamandalika Permadi Biitirya as governing the ` 
Galigavadi Ninety-six Thousand, Belvola Three Hundred and Puligere Three Hundred 

B.K.—6 : 


provinces in Saka 864 corresponding to the cyclic year Subhakrit. It commemorates | 
the death of one Painpayya of the Vāji family and the [K]aundilya (Kaundinya)- | 
gotra in a fight with Bütayya-Permádi who had attacked Rónaon PUMA ihe 6th ney an 
of the bright half of Vaisükha (—24th April A.D. M» E 


It is worth noting that Bütàrya, i.e., the Western Ganga prince Bütuga. DI was 


nee in possession of Belvola Three Hundred and "n Three SENG in. A.D. 


having killed the Chola prince Rajáditya. i Mei 
Text, ` | gh dr ih Ze SS | 

First Section. x 
Ge ಸ್ವಸ್ತಿ [ie Pz t ಭುವೆವಾಕ್ರಯೆಶ್ರೀ ಬ್ರಥುವೀನೆಲ್ಲಭುಂ ಮಾಕಾರಾಜಾ- . 
ಧಿರಾಜಾ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಭ(ಟ್ಟಾ]ರಕ ಶ್ರೀಮತಿ ಕನ್ಮರದೇ[ವ]ನ ರಾ- 
ಜೊ ere ಕಾಲದೊಳ್‌ DE ಭಾವಂ ಮೆಹಾಮೆಣ್ಣಲಿಕ: BaD, Wes 
ಡಿ ಬೂತಾಯ್ಕ್ಯ೯ಂ ಗಂಗವಾಡಿ ತೊಂಭತ್ತು ಸಾಸಿರಂ ಜೆಳ್ವೊಲ ಮೂನೂಜುಮ ne 

` Second, Section. 

5 ಪುಲಿಗೆಳ್‌ ಮೂನೂಜುಮ ನಾಳುತ್ತಿರೆ [1] So, ಸಕನಿ ಜ್‌ ಸಂವತ್ಥೆ ರಂಗ [oe ಫೆ 
6 ಸುಭಕ್ರಿತ್ಸಂವತ್ಸರಂ 238 r3 senor [eso jd oa ವೈಶಾಳಸುದ್ದ [eye ಅಧಿತೃವಾರವನ್ನು 
7 []ಇಮೆಂ ಪೆರೋ(ಹಿಯಂ ಭಿ] D E ve ಕಡಿಸಿದಾಗಳೆ ಹಂಪಯ್ಯಂ | 
8 ಪಾನೊನ್ನ ಪ)್ಲತೆಯನಪ್ಪುಂದೆ ಪೂಯೆನೆನ್ದು ತಟಿಸಲಾ JUDA ಮಹಾಜನಮಂ. pue 


m 05 t9 n^ 


9 ಸ್ಯಾರಂಗೆ 5" | 14 ಕಟ್ಟದ" 
10 S ರಾ. ; j 16 ಕಾಟಾ 1 
11 erage A ; 16 ಲಗೆ[ಕ್ಕೀ]- 
12 zhbos(a). B 1೬ t ` Vi 4 
13 eA SA 18 j 

Third Section. 


19 ವಿ ವಿತ್ತ [1*] $848 of Sed} ರೋಣಮಂ ಕೆಡಿಸಿತಾ ಬೂತಾರ್ಯ್ಯ gegen EE 

20 .: [wr] 3355 she d$ ತನ್ನು ನನ್ನಿಟಿದು ಮೈಣುತ್ಸಾಹದಿಂ Gecesao[ed, 8] ಕಾಡು. 

21. . ವೆ[ತ್ತು]ಸತ್ತ ನಧಿಕಂ ಪಂಪಯ್ಯ ನುದ್ದಾಮಸೆದ್‌ n»essto ವಾಜಿಕುಳೋ- 

22 [Bote] ಬುಧನುತಂ [ಕೊ]ಣ್ವಿಲ್ಲ ್ಲ್ಟ್ಯಗೋತೊ)ನ್ನ ತಹ. (D Ss, fue] ಧರೆಯೆಲ್ಲಂ Dornes T 

23 (ಪುರಿ]ಗೆಜಚಕೆಯೊಳಗುರ್ತು ಕೋಣಮಂ ಕಾದೆಮರೇಕ್ನೂರ ಪುರಮೆನೆಯಿ. > Bago died $e8 F- 

24 ಶ್ರೀಪತಾಕ ನೆಭಿನುತೆಂ ಸಂಪಯ್ಯಂ ॥ ಇನ್ನು ರೋಣ ಕಾದು: ಸತ್ತರೆ] j " ಸುರೆಲೋ- 

25 ge ಪ್ರಪ್ಪನಾದೊ[ಜ] | 4S 

No. 37. 
(B.K. No. 126 of 1926-27). 
KunrAkOTI, ೮4240 TALUK, DHARWAR DISTRICT. 
ON A SLAB SET UP IN THE VIRABHADRA TEMPLE. 

The inscription belongs to the reign of Akalavarsha Kannaradéva (i.e., ERN 
111). and registers gifts of land made to the temples of Miilasthanadéva and Aditya. 
déva of Kuritakünte by Lokayya while Nanniya-Ganga Bütuga (II) was governing 
the Belvola Three Hundred and Purigere Three Hundred provinces. The epigraph is 


i Tt must be noticed that this introduction resembles closely that of the later Western Chilukya 1 kings. 
2 The quoe re io be a correction from 3. 


PLATE V. 


RON INSCRIPTION OF KANNARADEVA (KRISHNA III). 


FIRST FRAGMENT. 


C. R. RK ೮೫4೫7೮. 


PLATE VI. 


5 


SECOND FRAGMENT. 


C. R. K. CHARLU. 


illai’ e on eed 3rd penis AD. 946... Wo Kaes seon Gë | 

೫ n" "ee this Ganga prince was ruling over a AW te in AD. 942. 
1... Nom Text, (00 (೪. fx Ry vn 
Dig " TS PEIRET ಶ್ರೀಸೃಢ್ಟೀನ- 111. P UT 111 s 
e 2 93 ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಂ ಪರಮೇ-: 
ಕರಂ ಪರಮಭಟ್ಟಾ ರೆಕೆಂ ಶ್ರಿಯತ್ಯ- . 
ನ್ನರದೇವನ ರಾಜ್ಯ “asd ALI WË CH ac GE 1. 
& ಸಲುತ್ತಿ[ರೆ ನ]ನ್ನಿಯ ಗಂಗಂ ` : 14411111111... 
ಬೂತಯ್ಯಂ ಸುರಿಗೆಟ್‌ ಮೂನೂಜುಂ ಭೆಕ್ಕೊಲಮೂ- RS NE 
ನೂಜುಮ ನಾಳುತ್ತಿರೆ [*] ಶಕವರ್ಷ ಮೆಣ್ಣುನೂಅಜುವ: 
ತ್ರೈಣ್ಬನೆಯ ಸರಾಭವ ಸಂವತ್ಸರ[ಂ] ತದ್ದೈರ್ಪಾಬ್ಯ್ಯನ್ನರ | 
ಕಾರ್ತೀಕ ಸುದ್ದ ಸಣ್ಣಮಿಯು ಮಾದಿತ್ಯವಾರದಂದು goes: 
gës o ಮೂಲಸ್ಕಾನ[ದೆ] dex, ಲೋಕಯ್ಯೋಂ dd- | 
ಗೆ ಗಾವುಣ್ಣು ಮಿ... ... ಮೇಕ್‌ಭೋಗಮಾಗಿ Movs og . 

ವನ ಭುಜಂಗಭಟಾರರ ಕಾಲಂ ಕಚ್ಚೆ Ke 
5 of] ey ges [ 75. ೯] ಮತ” Jo) sU 2 vA, a 
GH ನಾಲ್ಕು HBAS en xU a 
to i Ee 


Hk i qe ps m kn : zm e 
uec. qoe e 


^ * ಮಂಗಳೆ i 
—Ó M Qr ಸ್ನೇತುರ್ನ್ಯ ಪಾಣಾಂ vede. Fade "ny jd 
ಪೌಾಳನೀಯೋ Klee De | ಸರ್ನಾನೇತಾಂ ಭಾಗಿನಃ DI F- 


tO ಬು 
= C 


22 Gem Je ಭೊಯೋ ಭೂಯೋ ಯಾಚಕ ರಾಮೆಭೆದ್ರೆಃ br] 
28 ABs o DORS o ನಾ ಯೋ WIS ವೆಸುನ್ಸ ರಾಂ (ನ ಸ್ವತ 
24 ಸಹಸ್ರಾಣಿ Dui» Oo ಜಾಯತೇ ಕೃಮಿಃ e : 


No. 38. 
(B.K. No. 182 of 1926-27). 


7೬88047, Ron TALUK, DHARWAR DISTRICT. 
ON A STONE SET UP IN FRONT OF THE VILLAGE-chdvadi 


The inscription refers itself to the reign of Akülavarsha Krishnarajadéva (i.e. 
Krishna III) and introduces his Ganga subordinate Bütayya-Permádi who was 
.governing the Gangavadi Ninety-six Thousand extending as far as Peldore (1.6., " the 
great river’). It registers the gift of a tank made to the ddna-sdle (charity house) 
attached to the basadi constructed by Padmabbarasi, a queen of Bütayya, by Na[ma]- 
yara Marasinghayya, on Sunday, Pausha, su. 10, Uttardyana-saikranti of the cyclic 
year 586108181೩ falling in Saka 873. The gift was entrusted to Gunachandra-Pandita, 
a pupil of Viranandi-Pandita who was a disciple of Mahéndra-Pandita of the Konda- 
kundanvaya and Désiga-gana. The (Body of the) Eighteen Members (Padinenbaru) 

and the (Body of the) Sixteen Members (Padinaruvaru) were to protect the gift. 
` The record reveals for the first time that Bütuga II had a queen named ೫೬೬ 

barasi besides the Rashtrakiita princess Révakanimmadi. 

By the sankranti, the date of the record would correspond to Monday, December 


28, A.D. 950. 
Text. 


1 <p [3*.]8,  ಕಾಲವರ್ಷದೇವ d eX esie v3. ಮೆಹಾರಾಹಾಧಿರಾ- 
2 & ಪರಮೇಸ್ಟೇರ ಪರಮೆಭಟ್ಟ್ರ್ಯಾರಕ ರಾಜ್ಯ sod dee do ಸೆಲೆ 


uw o 
4 go ಬೂತಯ್ಯ ಸೆಮ್ಮ್ಮಾಡಿ ಫೆಳಿಸ್ಟೀಕ್‌ಮುಂರ್ಯ್ಯಾಜೆ ಗಂಗಾವಾಡಿ ತೊಂ- AUT 
5 ಬತ್ತಳುಸಾಸಿರಮುಮುಂ ಪ್ರಕಿಪಾಳಿಸೆ ಆತನೆ ಮನೋನಯ - - - ” SÉ) dl 
6 at 

7 

8 


ನ ನೆಲ್ಲಭೆ dent ಕವಿಕಾಲಗೌರಿ ಲಪ್ಟ್ರೀಸೆನುನ್ಸಿತೆ B RIF- i E) 
[ಡ್ಮಬ್ಬಕೆಸಿಯ Bray ಬಸದಿಗೆ ದಾನಸಾಲೆಗೆ ಬಿಡಿಸೆ Tel geän ` 
ಸ [ಕ*]ನೃಪಕಾಳಾತೀತ ಸಂವ್ಚತ್ಸರ ಸತಂಗ ೪೭೩ ನೆಯ ಸಾಧಾರಣ ` ` 
9 ಸಂವತ್ಸರಂ ಸ್ರಪರ್ಶ್ವಿಸೆ | ತದ್ದರ್ಪಾಬ್ಯ್ಯಂತರ ಪೌಷ್ಯ ಸು oo 1 
10 ತ್ಯವಾರಮು ಮುತ್ತರಾಯಣದ ಸಂಕ್ರಾಂತಿಯೊಳ್‌ ನ[ಮ]ಯರೆ 1 ^ 
11 :ಮಾರಸಿಂಘಿಯ್ಯೇಂ ಕೊಣ್ಣ Foe dedo ದೇಸಿಗೆಗಣದೆ ಮೇಹೇಂ-. 
12 ದ್ರ ಪಣ್ಣಿತರ Asi Geer engt, Beg So ವರೆಕಿಪ್ಟೃ ಗರ್ಗ ಚಂ- 
18 d) ಸಣ್ಣಿತರ ಕಾಲಂ Te ಕೆರೆಯಂ ಬಿಚ್ಚೆಂ FRSA es 
. 14 ನ್ಹು noe eps ವರುವೆಣ ವಲ್ಲಿಂದೆ TS e ಮಾತ್ರಪೆಪ್ಪೊ ಬೆಂ 
15 838 ಸರ್ನಾಭ್ಯಂತರ ಸಿದ್ಧಿ ಅಂತೆಪ್ಪುದಂ ಹದಿನೆಣ್ಣ Go ಪದಿನ- 
16 ಉವರುಂ Fans | A AS 0 BOBS o ವಳ ಯೋ ೆ- 
17 eS ಮೆಸುಂಧರಾಂ Im" cà EES ಕಣೆಸ್ರಾಣಿ NHS d ಜಾಯಾ. 
18 Se J? |! ಸೊಾಮಾನ್ಫೋಯಂ qr edo re 
19 ಪಾಣಾಂ Fade ಕಾಳೇ ಪೌಳನೀಯೋ HSA e (ol BAgr dl de aoo 
20 qeNds a8 cede ^e ಭೂಯೋ ಭೊಯೊಲಿಮೆಭೆದ್ರೆ [8] [u] 
No. 39. och Id 
(B.K. No. 72 of 1926-27). ` i | 
SogAvUR, (117246 TALUK, DHARWAR DtsTRICT. : ; 
ON A SLAB SET UP IN FRONT OF THE VIRABHADRA TEMPLE. (1... 
This is an inscription of Akalavarsha Kannaradéva who bears the birudas Anve. — 
danga, Madagajamalla and Chalakenallata. It states that while his body-guard 11... 
(amgaraka) Ruddapayya was administering Saratavura, Ruddapayya's Perggade — 
Achapayya and Gamunda Simi Kalteyamma granted in the presence of the Fifty . 
Mahdjanas and the Urodeya Pittayya, land and money for vidyd-ddna and for the | 
expenses of the mafha attached to the temple there. 3 quf rn 
The gift was made on the occasion of an eclipse of the moon, on Sunday, 
718722517೩, Su. 15 of Saka 873 corresponding to the cyclic year Viródhi[krit*] (= 16th 
November A.D. 951)aud entrusted to the care of Bhimar&si-Bhatàra. 
(Published in Ind. Ant, Vol. XIT, p. 257). OO 
No. 40. 
(B.K. No. 13 of 1929-30). 
NARSALGI, BaeEvADI TALUK, BIJAPUR DISTRICT. i 
ON A SLAB BUILT INTO THE FRONT WALL OF THE HANUMAN TEMPLE, ` | | 
This damaged inscription refers itself to the reign of Akülavarshadéva (i.e., Krishna - CH 
111) and is dated in Saka 886, Raktakshin, ೫181878, solar eelipse(-—Monday, 6th Mareh, 
A.D. 965). It mentions the Mahasimantadhipati Ahavamalla Tailaparasa of the 1 
Satyaéraya family as a subordinate of the king, governing Tarddavidi One Thousand 
as amwangajivita. He is also given the biruda Chalukya-Rama. A subordinate of his, 
claiming descent from the Khachara-kula is mentioned but his name is unfortunately 
lost. The record seems to register a gift of taxes to some god at Narasalage included 
in the Murttage Thirty division. : SE | 
PUTES The exprossion may also be read as RBCS, et ಕು R 
2 Before this lotter a space for the four lotters ಯಾಚತೇ ರಾ ಓ loft blank. 


eg ಕಾಳವರ್ಷದೇನ. ET ಮಗಗ aw ಸ 
ಮಭಟ್ಟ್ಯಾರ P SR. dine Tan ಜಯೆ 
ei d 


Li 
ಕಸ 


SCH ee osor [3,55 ಬಾರ್ಜ್‌ Ges es 


6 [ಸಾ ]ಸಿರಮುಮ ನಣುಂಗಜೀನಿತೆಮಾಳುತ್ತ |, sie « ve [+] ಕೆಯ on A bai | 
E Lon cht Sieger eis SB ಫಾಲ್ಗುಣನಾಸದ d ves TE 
8. eon Led ಖಚರಕು/ಲಾನುಲ]. . 111 01% jl 
19... JE ee 1. 1 | ಮುತ್ತೆ ಮೂವ] ಕೂ 1 
1 1 1... i rius 0 Nop eee 
P , hores t, 1 i d SC i A 
18 [ದ್ಯ್ಯಾಣ)ಮಯ್ದು Gi. ೯ಡೆ] range Ei Sch e aa ies, ಯ Sood 
ವೊದೆಲಾಗೆ Tél UI 0013111 1 
18 ER ಟು ]ಮಿಲ್ಲ oa, ೯ಮಾದು. ೫1.೪... ರುವ [ಗದ್ಯಾಣ ಸಹಕ] TNT e dh 
MY SO eso | 
14. . ತುಪ್ಪು ಮಾನ ನೊನ್ನು "Ce Be oo a ದೇವರ T ವಣಿಗ[ಯ- | 
1. ಕ] FC, à | 
111... IN. Che ಇನ್ನೀ ಸ್ಥಿತಿಯೆಂ ತಪ್ಪು] ಸಲ್ಲ ತಬ್ಬುದಾತ ವಾರಣಾಸಿಯೊಳ್‌ ಉತ್ತೆರಾಯ- 
y ಐಸು 
16. . . (ಳ್‌ SQ Fo ಚ್‌ ನೇ]ರರುಮಂ eps ll [95] Fadas- iM 
85 ಮಹಾಪಾತಕಮಾ- De | 
17. BS] ಯಲ್ಲೆ ಪುರಾಣ]. . . Sege o 3008» o v» ಯೋ ಹರತ ವೆ Ca 
Ge lin | | | ol 
IB EMT ಸ್ಪಾಣಿ ನಿಷ್ಮ್ಯಾಯಾಂ ಜಾಯೆತೇ e E a VON ಪ್ಲೊಶೋಯೊಾ.- ; 
111 a MM ti Pu | 
BE ue e o E ಭಜೆ ಬ್ರಿಹ್ಟೆದ್ದೇಯಾ ಆ (ಉಟ + ಸುಧಾ ಭುಕ್ತ್ವಾ Welt f 
308 . oee  [ಭೂ)ಮಿಸೃಸ್ಕೃತಸ್ವೈ ತದಾ gi er | 
ud | No. 41. TOM Carr a 


(B.K. No. 21 of 1926-27). Nm SEE 
Nàcivr,.GApaGa TALUK, DHARWAR DISTRICT. NS 
‘ON A SLAB SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF NAGARJUNA. 


ud The record which is badly damaged belongs to ihe time of ಚಟ alias 
| Kottigadéva. Tt mentions his Ganga subordinate Satyavakya-Permanadigal (7.c., Māra- m 
517178 II) as governing the 6818818061 Ninety-six Thousand, Purigere Three Hundred, jaw 
Belvola Three Hundred, Kisukadu Seventy and Bagade Seventy. A subordinate of his 
by name Béluga is described as the crest-jewel of the P&pakalla-kula. The portion 
describing his exploits is completely worn out. But from what remains of it, it appears 
mue pe wrested from the Pandya(king) his golden umbrella and banner, The record 


1 There appear to be a line or two wo after this, much en. 


B.K.—7 


registers a gift of hui made by Boluga, on CH got of imr ೪800 which, 
occurred on Friday, Mrigasira-nakshatra, Mirgasira, puynamo of the year Sukla co 
sponding to Saka 891 (—26th November A.D. 969) for imparting « ducation. and for’ 
maintaining a feeding-house (satra) in the temple of  Ramëivara at 1. The. ie 
inscription was ra sens by. Sámiyanna. d 


Text. Pu ಹ 1101. 
1 © Boh, (wt) ನಿತ್ಯವರ್ಸದೇವ. ಕ್ರೀ HAs, ಭೆ EC SH ಪರಮೆಭಿ- 
2 &, ರಕಂ ಶ್ರೀಮತಿ ಕೊಟ್ಟಗದೇವ i Son ಜಳಧಿಚರ REGS Ee ವಿಳಾಸ ` | ದೆದುತ್ತ ರಂಗ್‌... 


8 ಸ್ಥಿತರಮಾಳಾಲುಳತಪ ನಾಳ ಮುಕ್ತಾ aen i ಪ್ರ ಮುಡಿ ease ತಳೆಂ ` " 
4 08 SAO ಸಿಕಳೆವೆ[ಸು]ನ್ನ ರಾ Sei, sepe, ತ Sl void Gas t ರಾಭಿ- K 
5 ವೈದ್ವಿಯಿ ನಾಳುತ್ತು o E UE, MASS S33 ಪದೆದ್ದೆಯಮೆ. E 


6 ನೂರಿತವೇಚ]ನೋಟ್ಪಾವೆನ dodo ಕ [ಟೃತಿಳ]ಕಂ ಕ್ರೀ ಮಾನ್ಯಖೇಟಿದೊಲ್ಲೆ okt ron ad [Sp 
T ër ಸತ್ಯವಾಳ್ಯ[ಕೊಂಜ್ಲುಣಿ ನಮ್ಮ ೯] ಧರ್ಮ ಮೆಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ[ಂ] ಕುನಳಾ- 
[ಳಪು]- | 
8 ರವರೇಶ್ವರಂ ನನ್ನಗಿರಿನಾಥ ಕ್ರೀ ಮತ್ಸೆಮ್ಮ್ಮಾನಡಿಗ ಳ್ಗ ಂಗವಾಡಿ ತೊಂಭತ i enora a] 
9 ಮೆಂ porte! ಮೂನೂಜುಮಂ BNO ಮೂನೂಜುಮಂ ಕಿಸುಕಾಡೆಲ್ಪಿತ್ತುಮುಂ [ಬಾಗಡೆ]ಲ್ಬ- 


10 35,936 ನಿರಾಕುಳೆಮಾಳುತ್ಲಿ ರೆ i ಕನ್ನ Ol ee XS, ಸೆಮೆಸ್ತೆ SUNT dodo 
1315 au ವ್ರಜ 28 Se, ಯೆಕಂ ಸೆಲೆ ನ್ನೆಗ್‌]ಳ್ಡ qeri, Zgo Weeer et (ಕುಲತಿಲಕ 
12 ಆದಣಿದೆ ಪಿರೋಧಿಯೆ . . . BY dech ಪೊಗಟೆಗೊ. 
14 i ಥಾಶ್ರಿಗೆ EE EE ಆತಮ್ಮೈಥಿತಾರಾತಿ- 
14'ವಾ ) So REVO, F ಪಾವೃತಕ್ಕೇತೆ ees Da go Ba ನುಪಮಾಶೀತಬಳೆಂ Pauro 
15 dy ವಾ KE AN VOL ವಿಕ್ರಮಂ [ತೆ]ದಾತ್ಸಜನೆ 
16 ಮೆುದೆಪ್ರಾಕಟಯ . . . ಬೋಯಿಗ ನೆಂಬೋಂ ॥ ಬೀಯಾದೆಬಿ m 
eck, ಯ್ಯೈದೊಳೆ ಸ a ಇ. ಇ (,  ಳೆಯೋಂ ನಿಳೆಯೋ- 
18 ಳಿಜೇಯೆ['ಬಿಳೆಂ] ` RS NG 
19 ಮ್ಯುಗಿಲ್ಯುಲದ neds ei ದೊಡೆವಿನೊ[ಛ್‌] [ಥ]ನೆಳತರ FeS F- 
20 ISBA Brewers ॥ BA BoB «©. OR) 'ಕುಂಭಿಸ್ಕೈ ಛೆ HIM ಫೆ Js 
21 : ಚಾನೆಣ್ಣಳಾಗ್ರ . . . £9, ದೇಣ್ಣಿತಾರಾತಿಮೆಣ್ಣಳೆ made hosoro 


[A )]ಖನಾಥೆ ಮೂಢ dildo a ಸಾ[ಣ್ಣಾ jose ಸುವಣ ಎ. n 
28 KA ut ಸ್‌ರಿಯುಗಭೀಮೆಂ ಕ್ರೀಮೆತಿ ಜೋಛಿಗದಿಂತ[ಲ್ಲಿ 3] D Ss o || ie. 


24 eo. ಮೆಚ್ಚು ಕೌಚಂ *ಜಿದಲಾ Mens FA, 8 Ze i .0 ಮೆಸು. 
ses] 

25 ಯೆಲ್ಲೆನಿಸಿದುದು ನಿಜಗುಣಂ ಜೋಲಿಗನ ॥ ಇನಿತೆನೆನಿಪಬೋ . 0. . . 5 ಸೆರಲುಂವೆ- 

26 ನಧಿಯಾಜ್ಞಿಯುನ್ಮಿನ ಕರನನ್ನನ ನಾಚನನ ತನೆಯೆೇಂಬೋ , . . . 00999 

27 ದೆನ್ನಪ್ಪನು Sy [॥ ಇ]ನ್ನೆನ್ಹು ಸೆಕಳಮಶೀತಳೆ ಗುಣಗ . 0. . ಅಮೆಂಬನ್ಸಾ e: 

28 Geräisch, ೯ತ ಮಾಳ ರೆಸುಸೆಯ್ಯ ತ್ತು ಸುಖದೊಳರೆ | sZ] 20:1, 898 ಹಿನೆರಾ- 


29 ಚಳೆಭೊತಾಡಿಸಹಸನಕಾರದೋಹ್ಟ್ವಿಳೆ ತಚ್ಚ AS ತಸ ದಿಗಂಗನಾಸೊಗ್ನೀತ äs Gechë- . Ke 
30 ರಾಜ ನನುಪಮತ್ತೇಜಂ ॥ YS o ಥುರದೊಳ್ಳ ಈ gl e jS. [72]83, F qo ಮಾಹಾನ್ರ್ಯ ವೆಂ "ra d 


ಮಾಯ್ಸ SECH 
81. ಯಲ್ಯುಪ್ಪೊಯೆ ಡೋನಮಲ್ಲು goaa, dee» |. , segones NEE SCH 
ದೆನ್ನೊ 1.1.1 
82 [ಡೆ] ಹಿತಾನೀತಕ್ಕೆ ಪ್ರಲ್ಲಯ್ಕಿ ತುಂಟರೆ oeren , Egger ue ಟ್ಸಂಗ್ರಾಮಕ್‌ಾ- 


TE 3 oido ॥ ಕನ್ನಂ 1 ಭಂಗಿ ಯೊಳರಾಶಿ ಬಳಿಡತು[ರಂಗ]ವೆ ಮುಲ್ಲಸಿತ ನಿಕಿತ[ವೆರ]ಧಾರಾ-.' 
34 d ಮುಳುಗಿಸುವಂಗಂ ಕೊಟ್ಟಿಗನುದಗ್ರನುಗಾ ್ರಜಿಗಳೂಳ್‌. t*1 ಮೆತ್ತ [ಗ] ಕಥ 


$2998» ಸ್ರ ಸಂವತ್ಸ 3 A ಕೊಂಭತ್ತೊ 
ಶಿರದ ಪುಣ್ಣಃ ಮೆಯು | 'ಸುಕ್ರವಾರ[ಮುಂ] ಮೃಗಶಿರ ನಸ 
L 289 'ಬೋಜಿಗನಿರಸಿ E eg 1. [ಣೆ ನೆ Badio: 
[8] ಮೆನಯ್ದ BAFI ದಹನಂಗುಣಗೆಣ ನಿಳಯ- | i 
— ಚಿತನಿಧ[ಗಂ] Bee ಸಜ್ಜಾ e 


(44 8 ಆ ಯತಿಗಳ Bd oerte» obo . , . 
45 3 Ayres, ್ಯರಮಾಯರ್ಚ್ಚಾ ECL. on t ars am) i (ed. ಸಸಿ ತಪೋ | 
MR Miss | Sort X 


| 46 d; ರ್ಸೈಲಿ [ನೆ]ಗಳ್ಲಾ ಯಿಶಿ Sa zi S YERERE, rOGeg FS ರ ವ್ಯಕ್ತ Genie Get: Lër- Nux 
47. 36 | ಅ ಮುನಿಪರ ಪಾದಪ್ರಕ್ನಾಳನಂ Rabo, ನಾಗವಾವಿಯ ರಾನೋಕ್ಟರೆದೆ ಸತ್ರಕ್ಕಂ Zeg pega 
48 'ನಕ್ಕಮಾಗಿ ರಾಜಮಾನಂ ——! ಕೊಟ್ಟ reet ರಿರ್ಶ್ಪುತ್ತೆ oho deg us, 


11. ಟ್ಟು. : 

a Bocas . 0. ont picem hou v al fato 
[$357] - Eu 

50:57 cs WEE eet due ಕಾದೊಂಗು sed. C 


51 ಣಾಸಿ vie d 11114 retur uem hip. ಸ್ಯಾ ನಂಗೆಳೊಳ್ಳಾ 


59 [ತಂ] Act ಕವಲಿಕಯಾ active ಕೊಳೆಗುಮಂ "E ead A Loes, 1 


ಭಯನುಖಿಗೊಟ್ಟ 

58 ಫಳ ಇನೆಂ ಕಿಡಿಸಿದೋರುಂ ಕೆಡಿಸುವೆರೆನ್ನೊ ಡೆ Ten ES sebo, d ಪಟ್ಟ Oe, FN ನಂಗಳಿನಿತು 
Odo. ಮೆ. 

54 ನಟಿದು ನರೆಕಂಬೊಕ್ಕ ಸ್ಯ gem i arcem woes SEN ಗರಾದಿ- 
ex fi 


B5 ಯೆಸ್ಕೈ ಯಸ್ಕೃ ಯೆದಾ ಭೂಮಿಸೆ X95, ತದಾ ಫಳಂ ॥ RIS o ಸಿರೆಡೆತಾ o ವಾ ಯೋ wide ವಸು- Un 
56 SA ರಾಂ [m] Sek ರ್ನೇರ್ಷ lie o ವಿಸಾ ಯಾಂ yt es ip ncc d (| 


wk) 
ಧೆರೇಕಿಯೊಳ- à 
57° [83,9] ಮಾಧುರ್ಯ್ಯೇಸುಕರಟಾತುಯ್ಯೆ ರ್ಯೂಗುಣಪ್ರೋನ್ಯತರಿಲ್ಲಿ ನೆ ಸಾಸೆನಮನ್ನಿದೆ. en ಸಾಮಿ- 


ಯಣ್ಣಂ l ; 4 
* 68 ಬರೆಮೋಂ © E : 
No. 42. 
(B.K. No. 1 of 1927-28). 
SAVADI, Ron TALUK, DHARWAR DISTRICT. ; 
ON A STONE LEANING AGAINST THE FRONT WALL OF THE VILLAGE-chdvadi. 


The inscription belongs. to the reign of Kottigadéva and is dated in Saka 892 
corresponding to the cyclic year Pramédita (— A.D. 970). It mentions the king’s EE 
` subordinate-Marasingha-Permanadi who was governing over Kisukidu Seventy and m 


D 


records. the construction. of a Me in. a mam lapa and 

the goddess Bhagavatt therein, by. Gangara yya an 1 
Ballayya granted twelve maitar of land to the temple a nd two mattar d 
(sihàünapati).. The ECH of Bengi ind | 


| Text. 
1 (ಸೈ)ಸಿ, | p be RQ d PIN 
೪ ಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ Vso So ` 
8 ರ ಪರಮಭಟ್ಟಾರಕರ 
ON Lessing ಮುತ sc A ) Tu 
5 ರಾಭಿವೈದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ದ್ಜೆಮಾನಂ ಸೆಲೆ dus cte, eee i] mE 
6 ay adis "ಸೆರ್ಮ್ಯಾ[ಸ]ಡಿಗಳ್‌ ಕಿಸುಕಾಡೆಲ್ಬಿತ್ತುನ ನಾಳೆ 
7 (9) Es, ಕ್ರೀಮ[ತ್ಸೆ ಕನೃಪ]- : 
8 ಫಳಾತೀತಸಂನತ್ಸರ 
. 9 ಶತಂ[ಗಳ್‌] ೮೯೨ ನೆ- 
10 ಯ ಪ್ರಮೋದೋಥ ಸಂವ- 
11 ತ್ಸೆರಂ ಪ್ರವರ್ಶ್ಮಿಸೆ BB. 
12 -ರಿಪಾಭ್ದಿ ec H ಫಾಲ್ಗುಣ 
18 ಬಹು[ಳ] — ಗೆ [ಸುಕ್ರ]ನಾ- 11110 1... 
14 ರೆದಂದು ಗಂಗರ SiS [3390] iD i 1 E f Sr 
18 [Ag eo 8o. ಪ್ರತಿಷ್ಟೈಯಂ ei DAD | qu CH, i 
16 AW? ದೈಗುಲಮಂ ಅ ಗು tote ERN n 
17. ರಿಯೆ orto ಕೊಣ್ಣ ಯ. jaa! 


18 D ` fi SE "ies ef ಂತಾದಿತ್ಸೆ Së N A3. i if 
19 . 3. , EWÀ wv ಯೋಚಿನಾಯೆಕನು ಭುಗನೆಕಿಯುನುಂ . WW 
20 ಪ್ರತಿಷ್ಟೆ Rods, eg a) aan OA de 


21 ವಂ ಮಾಡಿಸಿದೋಂ [ಸುಜ್ಯಾದೆ] ಬಲ್ಲಯ್ಯೆಂ Geier ಚೊ. vc 
22 ಟ್ಟಿ ಪನ್ನೆರಡು SoG SoFoioy gs ಸ್ಥ್ಯಾನಪಶಿ ಗೆರೆ. 11113 

28 [ಡು] ಮತ್ತರು [ಬಿ]ಟ್ಟ್ಯ ಮಾಡಿಸಿದೆ ತೆಯ್ಯನಿವೆ ques] ri i 01. 
24 ನೆ ಗದ್ಯಾಣ ನೆಣ್ಣು ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡಿಸಿದೋಂ E A A 114 o i Se i 1. 


9l 575 sr, ರು Soho Sai ನಂತು JAVO- 11140 
26 [e,]8 85 , abo. ಧರ್ಮ್ಮಮಂ . , ಬಲ್ಲ ಈ ರ್ಯಾ ನಂಶಿದೆವ ಇತೋ. 111. 
odo di 


27 ವಾರಣಾಸಿ(ಯು?]ವೆಂ ಕಪಿಲೆಯುವೆ ನಚಿದೆ ದೊಷಮ ನೆಯ್ದ ಸಶಿ (9) ಸ್ಫೈದತ್ತಂ A. " S | DE 
28 Gd o ವಾ ಯೋ ಹರೇಶಿ ಪೆಸುನ್ಸರಿ [H] äi, ಮೊಷಸಹ್‌ನ್ರಾಣಿ ವಿಶ್ಟ್ರಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ... 

99 ಫೈಮಿ » ಬಲವರ್ಮ್ಮಂ ತನ್ನೆ Se ds sf redo ಕುಲವಧು ತನಗೆ pr 

80 ಬೈಯೆನೆ ಸೆಂಪು ಸೆಲೆ x8 ಧರೆಗೆ det jd ॥ ವಾರಿನಿಧಿವಳೆಯಪರಿವೃತಧಾರಿ- 

81 63 DOSER ಮಠಡುಪಳರಿಗಣತೆಶಿಯೆುಂ ತಾರಕೆಯುಳ್ಳನ Zäre, ` 

82 ರೆ ಬೆಂಗಿ ಗಜ್ಜುಗರಯ್ಯನ ಧರ್ಮಂ । BOO Ber Bo, do 
88 . ಸುಲಾಚಲ [ದಿ] ದಿಗೆ f eres [ o0] ಮೆಹೀತೆಲನೆಂ goo a ನಾಗರಳುಲ- 


7 ಬರು ಸರಿಯ ಸ ಯಂ ಮ ಧಿ 7 
; ; | 1 The letters 


SAVADI INSCRIPTION OF KOTTIGADEVA. 


ನ TUR 


PLATE VII. 


GR K.CHARLU 


“l Gatga ಗಗ ar M rastiigha-Permadi v. was governing the ಇಗ! ಗಳ Three Zuch Y 
and Belvola Three Hundred provinces. It registers the regulation of tax, made ün 
‘the day of Uttariyana-sankranti in that year by Kontada Peggalayya, & son of Ui 
d ` Vachchhapayya, who was administering Pandigola as achalapravritti, SÉ the PECIA My 
SCENE and Mie Sixty peront s of the place, Mm 
Text. 

ಸ್ವಸ್ತಿ (i ಸಕವರ್ಷ ೮೯೩ ನೆಯ ಪ್ರಮಾಥಿ ಸಂವತ್ಸರಂ ಪ್ರ- v E | ed 
BS FAR X ನಿತ್ಯವರ್ಷದೇವ ಪೃಥ್ವೀವಲ್ಲಭಮ-. : M d As | i " 
ಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಸರೆಮ್ಮೇಸ್ಟೇರ ಪರಮಭಟ್ವಾರಕಂ | Se 
EEN us Pu 
ರೋಡ ರಾಭಿನೃದ್ಧಿನದ್ದೈ ೯ಮಾನ ಮಾಚನ್ನಾ )ರ್ಕ್ಯತಾ- E 
ರಂಬರಂ ಸೆಲುಶ್ಮಿರೆ Sg are ಜೊಂಗುಜಿ. ` | UAR NE | "n 
ವರ್ಮ್ಮದನ್ನು ೯ಮೆಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಳೋಳಾ(ಳ* |ಪುರ- — 3 . un. 
ವರೇಶ್ವರ ನನ್ನಗಿ[ರಿ]ನಾಥ ಶ್ರೀಮತಿ ಮಾರಸಿಂಘ- 111 Y 
ಹೆಮ್ಮಾಡಿ Bore? ಮೂನೂಜು ಬೆಳ್ವಲಮೂನೂ- 

ಅಮ ನಣುಗಜೇವಿತಮಾ ಗಾ(ಳು)ತ್ತಿರೆ ತತ್ಪಾದ- 
ಪದ್ಧೋಪಖೇಸಿ Sei ಸಮೆಸ್ಲಭುವೆನನಿಲಯವ- 
ಳೆಯಿತಾರಾಕಿಮುಕುಟ[ನು]ಸ್ಫೇನೆತಚರಹಾರನಿ- 
'ನ್ಹೈನರನಿನ್ನಬಾನ್ಸನೆ . . . . AGS 

Re, 9 ನೆಚ್ಚಿಸಯ್ಯನ ಮೆಗ Bye [ಕೊ]ನ್ತ d ಪೆಗ್ಗಛಿ- 

ebe BO RAGS does S doxes 78d, 

[ಮು]ತ್ತ, ರಾಯಣ ಸಂಕ್ಟಾ ತ್ರನ್ತ್ರಿಯನ್ನು rest, EA 
ಯೆಮ್ಟಗ ನುಜುವದಿಂಬರ್ಗ್ಗಂ ತೊಟ್ಟ, ವ್ಯೆವಸ್ಥೆ ಯಾವ್ರು- 
ದೆನೊ ) Goes OC: ROB ಬಟಿ BOGS ಸತು. 
ಸಬು Sa sioF £90 oneyriangr eio. ಮಾ 
ಲಾಗ Zä Beery ಯೊಳ್ಳೆಂ ] ನೆಗೆಬ್ಬೂದು (lais L 
x see ತಬ್ಬ[ಡ]ನ್ನು ವಾರಣಾಸಿಗಂ ಕಪಿಲೆಗಂ 

ಜಾ )ಹೈಣರ್ಗ್ಗಂ ತೆಬ್ಬದವೆ [|3|] ಬರೆದೆಂ 

ದೇವಯ್ಯಂ ಮೆಂಗಳೆಮಹಾ- 


‘Bet 


= p ಬಾ a ka ra ba Fa ro E en 


ಬ 
H ದು 


ಬು ಜಿ ಜು 
ಟಾ ರಾ ಬಿ 


೫0. 44. 
(B.K. No. 11 of 1928-29). 
AroLE, Huncunp TALUK, BIJAPUR DISTRICT. 
ON TWO STONE PILLARS SET UP IN THE COMPOUND OF THE 
HUCHCHIMALLIGUDI. 
The record ibn to the reign of Kottigadéva and is dated in Saka 893 (expired) 
Prajipati ( = A.D. 971). Tt registers a gift of gosahasra made by Santa-Gavuygda to 
BK.—8 i : 


corresponding English date would be A.D. 97 
week- SN is lost, KA is not verifiable. ` 


Text. 


First pillar. ` 
1 [ಸಕ]ಕಾಳಾತೀತ- no 
2 ಸೆಂನತ್ಸರ[ದೆ] 
8 Adon ಳೆಣ್ಣು- 
4 ನೂಜತೊಂ- 
5 ಭತ್ತ ಮೂರೆನೆ- 
6 ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸ- 
Second pillar. ; 
i aa K 16 ಚಂದ್ರಮೌಳಿ gem 
18 ಶಾಂತಗಾವುಣ್ಣಂ deb. 11 ರಿಖಿತಂ [*] seo, vil 
14 ಲಂ SBA ಗೋಸೆ- 18 ಮೆಹಾಕ್ರೀ [u*] 


15 ಹೆಕ್ರಮೀ್ವ ೦ [*] 


WESTERN CHALUKYAS OF KALYANA. 
No. 45. 
(B.K. No. 231 of 1928-29). Aeren 
KURHATTI, NAVALGUND TALUK, DHARWAR DisTR1OT. ` 
ON A SLAB LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF HANUMAN. 


This inscription, which is much damaged, belongs to the reign of king Ahavamalla | E 


leit aer II) and is dated in the year Vikrama which corresponded to Saka 
902 ( = A.D. 980). It refers to a family of local chiefs, descended from Révanta, among 
whom are mentioned : (1) Kerheha, who acquired by ges (the) PUMA CH 


by his valour. 11 mentions also the Vedie scholars Chaturvédi- Bhatta, Jätavëda- 
Bhatta, Chamunda-Bhatta, also called Gunanidhi, born in the race of the Rishi Agastya, 
and his younger brother Ereyamma- -Dikshita, who was versed in the Lakula-siddhanta, 
was a śākta and performed many sacrifices. The record registers the gift of the 
village Karanaguripatti as an agrahara to Gunanidhi and of some money and land 
made by the king and his subordinate Sóbhana who was ruling over the Belvala- 
Purikara country. Sóbhana is identical with Mahdsdmanta 6811೩78158 (Dyn. Kan. 
Dists. p. 492 and Ep. Ind. Vol. IV —p. 205). Kusano is the modern Kurhatti, 
from which the inscription comes. 
Text. 

1 à ಶ್ರೀಮೆದ )ನಿಜಸ್ಸುರದುರುಧಾಮೆಂ ರೇವಪ್ರ ನಾತ ನನ್ನೇಯದೊ ಛ್ಸೆಂಗ್ರಾಮೆಜ... 

2 ಯಿ ಕೆಂಚನೆಂಬೊ ನಿಛಾಮೆಹಿತಂ ನೀರ ger Zog Soa? o*] ! [೧೫ | ಬಡಿದೆಡಸಿ ನವಿಲ 

8 ಸೊನ್ನಡಿಗಿ[ಡೆ] de 3, ಬೇಡನೆಡೆಯಂ ಬಲ್ಲಾಳಿಡೆದಂ ಜೆಳ್ವಲನುಂ ನೋಳ್ಪೇ(ಡೆ] : 

4 ಮುನ್ನಂ ಬಳಕ್ಕೆನೆಲೆ ನನಿಲ್ಲು Z Bo | [or] Soed cé SÉ deo CD ignis EZ 

5 w YDYS ಪರೆಯ ಭಾನೂದಯದೊಳ್ಳತ್ತ FÖDA S ರಿಪುಗಳ್ಳರ್ತ್ತ- E 


ಲಾ 


t9 
m 


1 RK? ned — Ó wea segà ewen: Sue 
[rio ಬು)ಧೆಜನಕಂ | [**] ಚಣ್ಣ ಭುಜಪಿ(9)ಕ ')ಮೆಂ ಭೂಮೆಣ್ಣಲವನಿಖ್ನಾ Le pl ಬಳಕ ಗ 
EIN ಗೆ ನಿನ್ನ ನಾಹವಕೌಣ್ಣಂ: ತೊಣ್ಣಂ ತದೆನ್ಹ್ವಪಾಯೆ ನಜೇಯಂ | [೩೫] ಬರಿಯ ಮಗಂ Sa: 
ಛಿಧುರಂಧರ ನಾತಂ ger ope] foe depo ಕನ್ನರದೇವನ ಬ cu 


bao ಜ್‌ ದೊರೆಯೆರ' ಟೂ acidic 1... 
de Jue lbs à p Hie E e ye T ec 


ಹ stéi). . Gig see (Dez) ಬಳದದ್ದಿದ್ದಿಟ್ಟನ್ಟೋ - -. . - ಚೆ ಮಿತ್ರಾಂ 
ಜ ಕ್ರೀನಿಲಯೆ(5) . . . . ಪಿಕಸಿಸೆ [ಖ]ಳಿನೆಗೊ )ತುಳಿತ್ನಜೋನಳಿತ- 


e 3o Ges. ದ್ವಿಜನಟಭಟಸೆಚ್ಚ * toräs Zrorän ನಠಿಯುತ್ತಂ ನೋಡೆ [A ಬೆ. 


eros ನಕೆಯಾಳ್ಳೆಳ್ವಲಾದಿತೃದೇನಂ 1 [r*] ಆತ್ಮ್ಯ(9)ಖ್ವ್ಯಾನಪ್ರಸಂಗಂ ದೊರೆಕೊಳೆ [ಬೆಸೆಗೊ]- 


al eyeste] ಭೊಮಿದಾ[ನಾಂಚಿ]ತ . MS ws + . ದರ್ಶ್ಪರ್ಪ್ಸುಟು ಮೋ 
ನಾಂಗ . . ತಜ್ಹ್ಯಾತಾಕೇಪಾಗಮ [A F8 ]ತ ಗಳ 1 BRF- 
Senor [ಸ ken LOAD . Gare . R8 ಪೀ ಮಾಗಸೋ- 
ಮೆಯಾಟಿ deeg egen ಭಟ್ಟ; . ಕೈ 1 ET ರಖಿಳಿಕಾಸ 3, ider") 


ದ್ವೇದಿಗಳ್‌ ಜಾತನ್ನೇದಭಟ್ಟ Renee 5 i [ಅನೇದಾರ್ಣ್ಯವೆಾತರಾಸಿ] ತನೆಯಂ ಚಾವುಣ್ಯ - 


ಭಟ್ಟಂ ವೆಚಕ್ರೀವಿಸ್ಪಾ ರಿತಭೊತಲ[ಂ] ಸೆದಮಳ(9)| ಚೇತ]ತ್ರಿತರ್ನೀಮ್ಟು ಸೆ- 


l ಒಪ್ಪು eur re [ಮು]ಳ್ನುನ್ಹ ವಾಸ್ತವ್ಯ [Were] Sea js cto "'ಭುಧ್ರಯ ನ- 


n JN $೯ ನ್ರವಾಯೋದ್ಭನೆಂ । ಎನಿಸಿದೆ ಪುಣ್ಯಾಮೊರ್ತಿಗ ಳ[ಧಿಕ್ರು]]ತಕ್ಕೀತಿ [7] val ,- 


ದಾನಸದ್ಗುಣ . . ಮೆಲ್ಲನೊ [ನ್ಲಿರಿರ್ಸುರೆಂ [ಬೀಪ್ಲಿಕಿ]ಯೊಳ. . . . re 
ಣನಿಧಿ ನೈದೆಕಾಸ್ತೆ ಸರಿಸಿದ್ದ ತವಾಗ್ದಿಭವ ರ್ಸ್ಯ್ಯಳಾವಿದಾಗ್ರಣಿ ದೊರೆಕೊಳ್ಳೇದೆಂಬು 

ದಿದು ಪ್ರಣ್ಯ್ಯಫಳೆಂ ಕೃತಪುಣ್ಣ[ನೊಳ್‌ EE ಜಟ ಟೌ ಖನಿಧಿ ೯೦೨ ಮಾ. 

3 ಟ್‌ ವಿಕ್ರಮಾಬ್ದ ಫಾಲ್ಗುಣ ದೆ. . . + . 0 0. ದ್ವಿಡಿತದಿ .. . ಹದೊಳೆ )ಭು 
ns ಕಾಲ ವಾ ಗುಣನಿಧಿ Ad, ನತಿ red i ಲಿ]ಯ್ದೆ [Fayre ಮಾನ್ಯಮಾಗೆ ಕಾರ- 
ಗುರಿಪಟ್ಟಿಂಯಂ ದೀಹ 'ತಾಗ್ರಹಾರಮೆಂ'। ಕ್ರೀಮಚ್ಚಿಳುಕ್ಯ- 

ತಚ್ಚಕ್ರಿಯ ಸದಕಮಳಾಮೋದಪ್ರೆಪ್ಪಾಂಗಂ - . . ನೆ [ಶೋಭನಂ] ಬೆಳ್ವಲಪುರಿಕ- 

ರ ಚೋರ ne soo. e 8jo3o [ಪೂ]ಖಿಸಿದೆನೀ ಧನದಿಂ ಧನ್ಯರಾ 


ಮಾನ್ಯ ರ A Be Sie coda oF ಮ [ರ್ಸೈರ್ವ್ಸೆ Te ತುಸ[ನೆ]ನೋಸೇತ[೦] ಬಿಟ್ಟು Bo ಚಕ್ರಿ Fe- 
3 ಗಂ m ps ಗಿ 

ತಾಮೆಟ, S, S, e ದೆ ಸನೊ Lenman ees 7. SI ಮೆತಿ ಬಲ್ಲಹ ನುಂಬಳಯೆಂ ದ್ವಿಗುಣ್ನೋಲ್ಲ 
ತುತೂ ; 

ne Aa Sog, Ta, ನನ[ಫಥನಿಂ] ಚತ Äer EE vU OR o ಭೇದಿಯೆನ್ನಿ S ವೆಂ 
ಮೇ 

Dach Gea eno» ಸೆಕಳಮಹೀವಲ್ಲಭಂ ರಾಗದಿ GC ಹನಮಲ್ಲ ೦ ಸೊಟ 3, [ನೆಂ]- 

ಬೀ NON ೯] ieó58 Fay Ss, ಗೆಯ್ದೆ dé» 68828, o ನಾಜಸೇಯಕ್ರುತುವ 

TOTTI, C9 F ಚಾವುಣ್ಣ ಭಟ್ಟಿಂ ೪ ಅವರಿನ್ನಂ $ಚಿಯೆ ರ್ಲ್ಲಾಕುಳೆ[ದ] ಸಿದ್ಧಾನ್ನನಯವ್ನ- 


ದಿಗಳಾ ರನರವೋ og Sege. ೯ತ್ರವಯುಕ್ತ [Be see, ರಮಳ 53,69, ರ್‌ | ಕಪ್ಪುರದೆ 


ಶರಣ್ಣೃಗೆಗೆಣೆಯಪ್ಪು ಸಭಾಮಂಟಪೆ(ಕೈ] ನಾರಾಯಣ ಮಿನ BH scio ಮುಖಕಾನ್ನಿಯು 

ಗೊಬ್ಬದುದಿದು ಲಠಿತಮಾದುದೆನೆ ಮಾಡಿಸಿದೆ | BS carer ES I ಬಹು-. 

ಲೋಹೇಪ್ಟಾ[೪]ನ್ಬುನ್ನಾ dE ದೇವಸೆಸರ್ಯ್ಯ ಮಂತ್ರ ಮೆಖಿಳೆಂ BoF DARA po 
ಮಯಾ- 


Indica Vol. ‘TEL, p.292. Dr. Fleet 
(expired), (1010). ji 


46 ದಿಟ್ಛಿತರವೋ cu se ron 


41. Green SCH = an 7 


n 
nu 


aes 


52 ae 
eese ) dius. i 


pears to be a UP ‘of the hits 


1 4 ಶ್ರೀಪ್ರ))ತುಸ್ನೀಪಲ್ಲಭೆ., i 
fO ಪರಮಬಟ್ಟಾರಕ . 


pi ese lee 111... l 
Ce ತಸ್ಯ ವ “||... 
.....ಹಾಮಣಿ dde 
9 ೪ pe Red A d ed SC 
10 ಧ್ವಜ ಪ್ರತಾಸ ವಿಜಯ [3]d e 
11 ಇ ವ್ಯಾಘ್ರಲಾಣ್ಭ(ನ) ಭೋಗಾ[ವತ]- SCH [n 
i9 ಪುರನಕೇಸ್ವರ ನನ್ನಿ ಗಾಕ್ರಯೆ dee 
18 ರೆಗ್ಗ ಕೇಸೆರಿ DBA 23 ನಬ್ರಯೆ de io c 
14 ಶ್ರಿತಜನಕಲ್ಪುಪ್ಪತ, NAR ` 


2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 


No. 4m 
s K. No. 111 o 1920-27) 


1 The continuation i is ಇಷ 
2 Tho continuation i is maiden off. 


nake-banne | WEEN and. the ಜಂಜಾಟ ಚಳ ಟೋ ಬಟ e vale 
of Mulugunda Twelve, headed by Aycha-Gavunda, for the benefit of the temple of 


p Po MM lasthan: öva at Posavüru. - A certain Ereyam ma-Gàvunda, gaye land for vidyà- 
Me dëng, in the samo temple. The Mahasamanta 4 deeg as the Sobhana ; 


a ag bare ti the ices Wannna banta and ಜಂ Con 


i phe inseription is dated in Saka year 915, Jaja, "Uttarbyana-sankrkndl and 
NEUE solar eclipse. In Jaya, which corresponded to Saka 916 according to the Southern 
 éyele. and to Saka 915 according to the Northern eycle, there was no solar eclipse on 
the Uttarayana-sankranti day which fell on Monday, December 24, A.D. 994. But 
there was a solar eclipse in this year on; ಟಟ ba. amāvāsyā, which pt Va 
to Wett 995, January 4, Friday. i 

Text. 
4 ನಮ್ಮೆಸ್ಸ್ಟಂಗತಿರಕ್ಕು. pum 3 ಚಾಮೆರಚಾರೆವೇ Bd SCAG rdc on ಂಭಾ- 
ಯ Rose ॥ [0*] ನಮೆಸೆ. 5A, à ವೆರಾಹಾಯೆ ಫೀಳಾಯಾ ಚರೆಕೇ ಮೆಹೀೀಂ WEN 
ಖುರಾನ್ನರಗತ್ಲೋ ಯೆಸ್ಕೈ ಮೇರುಃ ಕಣಕಣಾಯಿತೇ || [.0*] BA, ಸಮಸ್ತೆಭುನನಾ- 
gen ಕ್ರೀ see 9, ಭೆ ಮೆಹಾರಾಯಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಭಟ್ರಾಃ Geo ಸತ್ಯ್ಯಾಕ ಯೆ- : 
PJI Fo ಚಾಳುಕ್‌ಾ ಟಭಿರೆಣಂ ಶಿ EEN SCH pu Zeg Dee, d d 
e Fe 

6 ಮಾನಮಾ ಚೆನಾ yr errr ಸೇ dud. ಮಿರೆ soa g esto Bory, ಸಮಥಿಗತಪಜ್ಜಾ » 

Sue, ` 

7 #2), ಮಹಾಸಾಮನ್ನಂ FES ಬಣ್ಬ ಕಟಕ ಪ್ರಾಕಾರ ನೆರೆವೊಡೆಬಣ್ಣಂ j ಗಿರಿದುರ್ಗ್ಗಮೆಲ್ಲ ಕೊಂ. 

Sea ಭಯಂ- mo 

8 wdo ಸಾಮಾದಿಸಿನೆಸ್ಪ ಪ್ರಸಿಸಿ ಸೆಹಿತಂ ಶ್ರ್ರೀಮೆತ್ಸೋಭನರಸ ಕೆರಡೇಖನೂಟುಮಂ ಸುಖಸಂಕ- 

.9 'ಥಾನಿನೋದೆದಿಂ ರಾಜ್ಯಂ MEUS ಮಿರೆ | EA ಶ್ರೀ As 3 ಳುಳೋದ್ಭವಂ “in ARN 
BAN- 
10 ಧ್ವಜವಿರಾಜಮಾನಂ o A 2023 So — (ಸು]ಭಟಂಕರಾಮಂ ಮುಳುಗುನ್ನ- 
ವಿದ್ಯಾಥರಂ 


11 ಸಾಮಾದಿಸಮೆಸ್ತ IRA Bodo ಕ್ರೀ ಮನ್ಮುಳುಗುನ್ನ ಪ(0)ನ್ನೆರಡಖ xod obo derbai o 


ಲಾ am oe 


12 ZA, ಸಕವರ್ಹ ೯೧೫ ನೆಯ ಜಯಸಂನತ್ಸರಂ 338 r79 "ee ರೆದೊ ಉತ್ತರಾಯಣ 
ಸಂಕ್ರಾಸ್ರಿಯುಂ 

18 ಸೂರ್ಯ್ಯಗ್ರಹಣದನ್ನು ಮುಳುಗುನ್ಹ ಪನ್ನೆರಡಹೊಳೆಗೆ ವೆಲೆಯಪೊಸವೂರೊ Ta, 99. Vea, 0 

PAWON O 

14 dd, ಕೊಡ[ಂ]ಗೆಯ್ಯೇರಡು ತೋಂಟಿಕಂ ದೈವ್ಯ (We ಗೊಣ್ಣು ಮುಳುಗುನ್ಹ dei, CBee- 
"aggies ಗಳು(9) ಮಾಯ್ದೆ ಗಾ- 

15 ಪ್ರಣ್ಣನುಂ ಪ್ರೆರಸ್ಸೈರಮಾಗೆ n ತರೆ ಕಾಲಂ ಕಚ್ಚಿ p ಮುಳುಗುನ್ನೆ 3 SpS SSS ead 
Se, ಧಾನದೊಳ್‌ 

16 ಪೊಸವೂರ ಮೂಲಸ್ಥಾನದೇವೆರ್ಗ್ಗೆ ಬಿಟ್ಟ AIAG rd ger, ವೊನ್ನು ತವರಾಜದ See 
ವೊನ್ನು Gamma ನದವ ರ್ಗ್ಲೆ- EE 


B K.—9 


KK 


"ass: ವಿಷಮುಚ್ಛೆ Sc " 
26 be ನಿಷನೀಕಾಕಿನಂ ಹಸ್ತಿ 
ವೆಳೆಯಿ- ; 
27 do ಸೆತ 3 ಸೌಚಾಚಾರಚಾರಿತಂ. 
TeS Nac d ಕಳಕಾಳೇ- 
28 Ee ಎ 


utet 


dr 


"ir 


E 


ನ ನಿರ್ನಕಬ್ಬಹಸ್ಪುತಿ NET 
2353 jo [do odes, sisi 
81 ಶ್ರೀ ಮತ್ಸೊಸವೂರಾಯ್ಪಗಾವುಣ್ಣಂ | ಧಮ್ಮ 
ಯಂ ಸೌಚಕಾರ್ಮ್ಸ್ಟನಿವೆನೆನ್ನು 


ಪಲರುಂ Sau d Good ri ನಿದ್ದೇ Ge ಜಗೆದೊಳ್‌ | 


89 


The inscription lads to the reign ot MS 3 [ 
land at Malteyavada in Purigere-nàdu made by his vassa "Mahàsümant: 
who possessed the " five great sounds ` and the ‘epithets, * Kannana- 
prük&ra ' and * Giridurgamalla'. He is described as a * bee at the lotus 
malladéva’ and is stated to have been governing over the Belvola 
Purigere Three-Hundred, Kunduru Five-Hundred and Kukkanüru 
The grant was made as vidyidana to Kalajfiáni Mes ce Jiya, 1 DE 
Koppina-Vakkhani-Jiya, who was the student. (vidya die t Piiliya-Pandit the. ^ ಸ 


10 


| 11 
12 
SA 
M 
15 
16 


17 


18 


19 


y 2073 0) toh, ಸಮಸ್ತ 5 ಭುವವಾಕ್ರಯೆಂ ಹ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ, ತರೀ 
i 'ಪರಮಭಿಟ್ಟಾ Oo ಚಾಳುಕ್ಟ್ಯಾಭರಣಂ A 0 


r en, ತ m mem A dee ರಾಜ್ಯ ಮುತ ee s ರಾಭಿವೃದ್ಧಿ 


Ses dann 


A ೯ಮಾನ ` ಮಾಚೆಂಧ್ಯಾರ್ಕ್ಸೈತಾರೆಂಬರಂ geg ಮಿರ lig E dE ಸೆಮಧಿಗತಪಂಚ- 


ಮೆಹಾಕಬ್ಬಿ ಮೆಹಾಸೊ- | 
ಮನ್ನ o ಪೈತ್ಯೆ ರಭೂರಕ್ರವೆ ಪ್ರಸಿಯಿಲ್ಲ ದಾತಂ - + + ReO ಫನ್ನನಬಂಟಿಂ ಕಟಕಪ್ಟ್ಯಾಕ್‌ರೆಂ 
| “pogo, ೯ಮಲ್ಲಂ, | | 


Bendo 8 a ಮೆರ ಶ್ರೀಮತ್ನೋಭನರಸ. ಚೆ 3,950 


ಮೂನೂಲುಮಂ Sp. 
aet Jui bou ಶು(0)ನ್ಹು ರೆಯ್ಲೂಳುಮಂ mapas, ಮೂವತ್ತು ಮಂ Ga ನಿಗ್ರಹ 
ಪ ಪ್ರೈಪ್ರತಿಪಾಳನದಿಂ ಸುಖಸಿಂ- 
E ನಾಳುತ್ತನಿರೆ ಸಕಭೂಪಾಳಕಾಳಾಕಾ 208 ಸಂವತ್ಯ Motet ೯೨೪ "m ಶುಭಕೃತ್ಸಂ- 
ವತ್ಸರಂ ಪ್ರ- 


| 98 FR PE) ರೆದೆ ಚೈತ್ರ ಸುದ್ದ ೫ Goen, ಚಿಕ್ಕೊಲನಾಯೊಳಗಣ ಅಗ್ರಹಾರ 


ರೇಗಿ Žo- 

ಯೆಂಬುದೇವೆರೆ Brood ಪೂರಿಯಸಣ್ಣಿ ತರೆ ವಿದ್ಯಾತಿಷ 8 apud ore pedes e083. ಶಿಪ್ಪ್ಯರೆಪ್ಪು 
Tor, ನಿ 

ನಬ್ಬಾಣಿಜೀಯಗ್ಗೆ ೯ ಧಾರಾಪೊರ್ನೈಕಂ ನಿಷ್ಯಾದಾನಮಾಗೆ ಪಿಳಿ ಮಣ್ಕಿಯವಾಡದೆ 
ತೆಂಕ್ಯಣ ಪೊ- 

ಲದೊಳೆಗೆ ಯಣ್ಣಿಗೆಳ್‌ಯ ಗ್ಲೋಲೊ ಫರ್ಟೇಯಾಧಾನರಿಯೆರಂ —€— ಕೊಟ್ಟಿ, 035 
ನೊಲು. Ce . 

edes ಸೀಮೆಯ ದೆಸೆ ಯೆನ್ನೆನ್ನೊಡೆ(ಂ) ತೆಂಕಣಭಾಗಂ ಕಣಿಕ್ಕಿಲೆವಾಡದ ಫೊಲಂ ಪಡುವಣ ಭಾಗಂ 
ಪಳ್ಳೆಂ : 

ಮೊಡಣ ಭಾಗಂ TRAS . . . ' So, ಮೊಟಂಂ ಜೆಸೆಯ ಗುಡ್ಡೆಯ 
ನ್ಲೊಳಿಾನ್ಸದ ದೆಸೆಯೊಳ್‌ ಫರ್ದುಗಿ- i 


3 dod ಮೇರೆಯ ದಾಸನಸೈಲೆ doc ರ್ದುಗಿನ Dood ಕಯ್‌ ಲೆನಾಡದ ಪೊಲದೆ sor ooh 
ಬೇಳೆ- ‘ 

ದೆ ಮೆರಂ secl. ಮೊಳ e + Bobo [ಮೆ]ತ್ತುರೊಳೆಗಣ ಸ್ಟುಲೆ ಇನ್ನೀ ಮುಗುಡ್ಕೆ- 
ಯಾಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದೆ| TAY ; ; 

CA UN QE Qu NN 

. ರಣಸಿಂಗದ ಪೊಂಗೆ 
M "Er, ಮುಮಾಯಮೂ . . 999g een ಯನಾದೆಂ ಸಾಮೆನ, 
BODE a ಅ e ese 

ಣಂ ಗಿರಿದುರ್ಗ್ಗಮಲ್ಲನಂ | Wad 0. 0. 0. — — + ರಿಯಂತ್ರತಂತ್ರೋದಿತಂಗ den. 

Os MERGE 


ಕಾರ rcu ML X ro TS . . ಶೋಹಿಯೆ Sesso 


21 ತಕಳಂಕಯಕಂ ಕಕಾಂಕ್‌ರೇಖಾಂಕಿತ © . ನುದಾತ್ತ ಚರಿತು 


36: 


20 ಯೆ [ಪ್ರಭಾ]ನೆಂ ಗಿರಿದುರ್ಗ್ಗ ಮಲ್ಲನಂ |) ಸಂಕಲ್ಪು . . . gäere ಇಯು? REE 
HS, ನಿಸ್ಪೆಂ[ಗೆ]ತೆಚಿತ್ತ rege DEE ee 
te, — 


Gi ps 1111 


ಹರಂ ಪಂಳ್‌ಜಜಾತನೆ-' , 
22 3 ಗುಣಿಯೆನ್ನ್ನದೊರಾ ರ್ಗ್ಸಿರಿದುಗ್ರ ಮೆಲ್ಲಕ i ಉಣ್ಣು eg Ton m 
ಮಹಾದುರ್ಗ್ಸ ಮುಣ್ಣು ಭುಜಬಲ- 


28 soc» E dh, Sieft, ನಿಲೆಯಿಂ | Ga ` eigene i 
za eo || ಮೆದ್ದೇಂಕಖಾಲ್ಬುರೆಮಹೀ- j WENNS 
24 ಪಶಿನೆಕಖಾ ವಾ HDT shave co LET ಯೆ meon, ಮುನು 


ಧರ್ಮುಮಿನು[ಂ] RDA o Sooo ಮ... 

25 ಯಾ ವಿರೆಚಿತಾಂಜಳರೇಷೆ 00, F | ಸಾಮಾನ್ಫೋಯಂ shy drcum. bet e a 
ಖೌಾಳೆನೀಯೋ ಭಿವೆದ್ರಿ 28 ಸರ್ನ್ಮಾ- 

$6 ನ್ನೇತಾನ್ಸಾಗಿನಃ ಖಾತ್ರಿ ವನೂ > je ಭೊಯ್ಯೋ ಭೂಯೋ ಯಾಚಕ್ಕೇ ರಾಮಭದ ye T Ll 
ಮೈರೆ ಸೊಳ್ಳೆ ಯೆಂಬುದೇವೆಗ್ಗೆ, E 


21 ಬಿಟ್ಟ ಧರ್ಮ್ಸೈಮೆಂ ರಕ್ಷಿಸಿದಾತಂ EROARE Or, SE ಇನಿ CH 


p ಹಾಡನ್ನು [ಸಜ್ಜಾ ಮೆ. 


28 ಹಾದಾನಂ Ack, ಕ)ತುಕತೆಮಂ ಯೇ | ಕೊಟ್ಟ gods bs ಗುಂ ES dms | 


ವಾರಣಾಸಿಯೋಳ್‌ ಕಪಿ. ಃ 
29 dote *ುರುಕೇತ್ರದೊಳ್‌ jado . . ECH ಳಿಳ್ಕೋದಿಯುವ ots E | 
ನಕ್ಕು o || ಸ್ಲೈದೆತ್ತಂ ಪರದಿತ o ವಾ 


30 ಯೋ Deg ವೆಸುನ್ಸರಾಂ [IF] mi sordide ed e pe vue Sue 


ಕಾಳಿದಾಸಯ್ಯ o age, (9) 


81 © Nm ರೂವಾಕಭ್ಛಿರಿಮೆ. 1 er ಜೀ ಟ್‌ Cs E nus ನುರಾಗ 
DL uy à d 
82 ಅದಿ Hdd gt ದೊರೆಯಲ್ಲ +. ದೆಚ್ಚಿರಿಸುವೆ ಶಿಳ[ಕಾಂಸ್ಕ]ನಿದ್ಯೆಯೊಳು 
ಸೈವುಗನಂ e i 
No. 49. 


(B.K. No. 75 of 1929-30). | 
TUMBIGI, MUDDEBIHAL TALUK, BIJAPUR DISTRICT. 
ON A BROKEN STONE LYING IN THE VILLAGE- -chavadi. 


The inscription belongs to the reign of Akalankacharita Trivabedanga Satyasraya 
and registers gifts of land made to certain local religious institutions, by the king’s 
officer Setti Brahmayya who was administering Tuthbagi, an agrahdra in Pagalatti 
Three Hundred and by a lady named Aychakabbe, with rules for their management. 


The record is dated in Saka 926, Kródhin, Ashidha, 100. solar eclipse. The 


date BEE to Thursday, July 20, A.D. 1004. 


(Published in Ep. Ind., Vol. XVII, p. Jis 
No. 50. 
(B.K. No. 62 of 1926-27). 
1471-5೧7೩, GADAG TALUK, DHARWAR DISTRIOT. 
ON A SLAB SET UP NEAR THE VILLAGE chavadi. 


The record belongs to the reign of Irivabedanga Saty4sraya, who is stated to have 
been halting at a place called Siriparvata (Sriparvata), at the time of the grant. It 


1 In 1. 24 of the text Gonnayya must be read for Gennayya. 


n | ( eh Sabbi Thirty!) and the Two Six ಹಾ ಖಾ (divisione), When 
2 gave, he request of the Eight Gdwundas and the Sixty Tenants of Sirivura, six mattar 


E of land to Révabbe-Goravi of the temple of Mülasthàna. This charter which is dated 


Saka 926, Kródhin, Paushya, amávásyà, Sunday, ‘Sirya-grahana, having been broken, 
. the gift was renewed, later in the thirteenth year of the reign of king Sarvajiia- 
S ehakravartin Bhuvarlókamalla (mistake for Bhülokamalla i.e., 5817869೩7೩ 111) in 
Kalayukta, on Paushya, ba. 7, Sunday, vyatipata, Uttar&yana-safkramana, by the ` 
` Mahàpradhàna, Sénàdhipati, Pattalakarana, Dandayada-Heggade and Dandanayaka, 
Mahádévayya, at the request of his brother-in-law Padmarasa who was the Heggade of 
Sripura anda Pradhana and Kannada-sandhivigrahi, and at the request of certain 
Gavundas and the Sixty Tenants of Muluvalagéri. This later pratisasana was given. to 
 Amriterási-Pandita, the then dcharya of the Mülasthàna temple. 
The first of the dates agrees with Sunday (mistake for Saturday), January 13, 
A. D. 1005 and the second correctly corresponds to A. P, 1138, December 25, Sunday. 


| 3 Text. 

1 ಅ ಈ ನಮ್ಮಸ್ತುಂಗಳಿರಣ್ಪಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ Di Wo Cement Nen. ಂಭಾ- 

2 e BoesSe ॥ ಸೆಕಳೆಕಳಾಬ್ಬಹ್ನುಂ Sec, SOS ಬ್ರಿಕ್ಸ್‌ ಹವಿಚೂಡಾಮೇಕಿ ನಾಜೆಕುಳನ- 

"8 eH, GSD ಕೌಶಿಕಗೋತ್ರೆಸವಿತ್ರಂ Roar Jo ಪದ್ಮಂ [Ro] panjo ಫದ್ದರಸಂ ಸಿವಲಾದಕ್ಕೆಖರಂ 

4 (9 Kë? ಸೆಮೆಸ್ಲೆಭುವೆನಾಕ್ರಯೆಂ ಶ್ರೀ ಬ ಹೀನಲ್ಲ ಭಂ 1 ಟ್‌ ಟು e ಪರಮಭ-. 
ech DS 
g € ನಿಜಾವೆಬೆಡಂಗಂ ಕ್ರೀಮೆತು ಸತ್ಯಾಶ್ರ ಯದೇವರು ( ಕಂದ | ಚಾಳುಕ್ಯತಿಳಕ 
eeneg ani d? Ges OS o Darr ಸತ್ಯಾಶ್ರ doe avo ಬಟ್ಟಿ. 


CH ಲಾ 


Sr g- 
7 ಸೆವೆ ಸಿರಿಷವ್ವ ೯ತದೊಳು ॥ ಬಿಟ್ಟ 3 ] eg LN Ved 
San ೯ನ kB 
8 8, ವಯನ ನೋಡಿಸಿ ಭಟ್ಟುವ [ನೆಕ್ಕಿ] ಮಿಟ್ಟಿ 20. +) ನದ್ದೇಭಿಹ್ನೆಮೆ , 1. ಮೆಂ 
ಹೆಯೆಮೆಂ ಹಿಡಿ- 
9 ದೊತ್ತಿ ತಂದು ಮುಳ್ಳುಂಜಡೆಬೀಡನೊ . . . ಮುತ್ಸೆವೆದಿಂ SBAT F ಹೊಭನೆ ; Xv, 
ಜಮ ಕೆ 
10 ಧಿಗತೆಸಂಚಮೆಹಾಕಬ್ಬ ಮಹಾಸಾಮಂತ ಸೊಮನೆಂ . . . . ಪುತ್ಛಹ್‌ಭೊರಿಕ್ರಮೆ BA- 
11 ಯಿಲ್ಲದಾತಂ | ಕಂನನಬಂಟಿಂ Sg ere 8Jesso[ e (ಸಟಿ]ಗಿರಿದುಗ್ಗ ries ರಣಧೀರಂ ಶ್ರೀ 
coge. 


12 ವಮಲ್ಲದೇನಪಾದಪಂಕಜಭ್ರಮರಂ । ಶ್ರೀ ಸೋಭನರಸರು e ಮೂನೂಅ ಬೆಳುವಲ ಮೂ- 
18 Sage ಹಲಸಿಗೆ ಸನ್ನಿಚ್ಛಾ Lg ಸಿರಮುಮ ನಾಳುತ್ತಮಿರೆ | ತತ್ಪಾದಪದ್ದ್ಯೋಪಜ್ನೇಫಿ Sor ಬೇಣಯ್ಯಂ 


ಸಿಠಿ- 
14 ಪುಠ | ಸೊರಟಿವುರ | m . . ನಾಗರ ಎರಡಲುನೂಅಲ ಸುಂಕಮುಮ ನಣುಗಜೀವಿತೆ ವಾಳು- 
18 83 279, epe ಸಂವಶ್ಸರ ಸತಂಗ ೯೨೬ ನೆಯ ಕ್ರೋಧಿ ಸಂವತ್ಸರಂ ಪ್ರನತ್ತಿ FA gg 
Ze ತರೆ 


16 e Cook ಯಾದಿತ್ಯನಾರ ಸೂರ್ಯ೯ಗ್ರ ಹಣದಂದು > ಸಿರಿವುರ ಡೆಂಬಗ್ಗಾ ) ೫ವುಂಡಗಳು 
1 See Ep. Ind. Vol. XIII p. 319. 


B.K.—10 


ale Kap ಮುಂಸಿ ನಾಟು ja ಅಂ TOA 
80 ಳೆಗಣ ತೋಂಟಮುಮೆಂ ಸೆರ್ವ್ವನಮಸ್ಸೈವಾಗಿಯುಂ | 
81 ನಾಲುಕು ಮೆತ್ತ: ರು Soo | 'ಸಿರಿಗಾವುಂಡನ' 
32 ರು। ಪೊರಲುಂ apejdec ದೆಲೊಂದು -- 
cis," ರಮ್ರಿತರಾಶಿಪಂಡಿತರ್ಗ್ಗೆ Tr | 
33 ರ್ದ್ರೈ[ಶ್ಲಿ]ನಾಡಿ ee 


ಮಂ a He 1. UT UM 
35 ಳು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಮೆಹಾರಿಕ್ಕಿಜರ್ಗ್ಗೈ ಅಭಯನ: Asti, seg Ch 


oO - 


86 ೪ದೆ ಪಂಚಮೆಹಾಪಾತಕ ನಕ್ಕು 1 980 Add, o goe. o ವಾ ಯೋ ಹರೇಶಿ 
Sora FX d 

87 ಹೆಕ್ರಾಣಾಂ DT Ao ಜಾಯೆತೇ $D ॥ metis Fy e 
ಕಾಲೇಕಾಲೇ ಪಾ- 


88 ಲನ್ನೀಯ್ಲೋ BBQ s 1 Aragr Zeg, Ade mae: 


usage), 9 | 
39 © © ಹೊಸವುರ ಮೊರೆಕೇಸ್ಟೇರೆ ದೇವರೆ Leg ಮಗ ಸಿಗೋಜನ sch 


Bjen 


No. Pu o 

(B.K. No. 63 of E 4 
YALI-SIRÜR, GADAG TALUK, DHARWAR Dis 
ON A HERO-STONE SET UP NEAR THE VILLAGE chávadi 

This inscription, which is damaged, records the death of a hero named 
Kéia, who fell in a battle at the fort of Green pue malen pe where h 


whom is the inscription :— 
1 ಲಕ್ಮೀದೇವಿಯುಂ ಪದ್ಮರಸನುಂ ಸ. 


2 ದಾಸಿವನೆಂಸು ,ತಿಯಿಸುತ್ತಿರ್ದ್ವದ ರು 


3 yip: ಕಾ philguna, eeng: Sunday (according to the 
nistake for $ Me) corresponds to A. D. Mes March 2, vpn 
| Ahh quom Teo c0 | 
೯[ 2] ನೆಯ GH ಸಂನತ್ಸರದ ಫಾಲ್ಗು 5 Zoch? P 
9 ನ್ಹು । ವೈತ್ತ / ನಡಸದ ಸತ್ತಿಗಂ der o . [ವಾಜಿ]ಯೊಳಾಂತ . ತಿಯನ್ನು Od 
p 8 [ದೆ ಯೊಡಿ NS c aA. . . FHL, RUE Par YN ಇನೆದಿಡದ sor? | Way wood 
4 LI e a ಕ್ವ Bo ಪೊಳಚಿ ತಗುಳ್ಳು ಜೇಂಕರಿಸು . ಪದಿ ಸೆಲೆ do- 
11.8 ಈ ಗೇತನಂ | ಕನ್ನ o | ಊಹಜುಕಲ್ಲ ಕೋಟಿಯೊಳಗಿಟ್ಬಣೆ ಸೆನ್ಸ ಣಿಯಾಗೆ ನೂಂಕನ್ನು- 
| 6 e ಫೇತ ಪೆಣೆದಿಜೆದು Xe. ge. ONES FON), ರೊಡಗೊಣ್ಟು pere oo, Ben 


: "No. 52. 
(B.K. No. 28 of 1926-27). 
— LAKKUNDI, Ganaa TALUK, DHARWAR 1215118107. » 
ON A SLAB SET UP NEAR THE JAIN BASTI. ' 

The inscription. composed in Sanskrit and Kannada refers itself to the reign of 
Ahavamalladéva, but, is dated Saka 929, Plavanga. On account of the date the 
record has to be assigned to the time of Irivabedahga Satyasraya, who must have also 
had the surname or title Ahavamalla. The inscription contains the interesting 
reference to the king's conquest of the Gürjara country. It registers a gift of land, 
made by Attiyabbe, wife of the chief Nágadéva, son of Dhalla, of tho Vāji family, to 
the Jaina temple constructed by her at Lokkigundi (modern Lakkundi), while her son. 
 Padevala. (General) Taila was governing the Masavadi country. The gift was made 
into the hands of her preceptor Arhanandi-Pandita of the Sürasta-gana and the 
Kaurür-gachchha. The epigraph records certain interesting miraeles connected with 
the life of Attiyabbe. 

In Plavaüga, . corresponding to Saka 929, Phalguna, Nandtévarashtamt fell on 
Tuesday Feb. 17, A.D. 1008 ; but it fell on Thursday in the previous year. The 
English equivalent of the latter date would be A.D. 1007, February 27, Thursday. 

` According to the Pushpadantapurüma, àévàsa 6, verse 56, NandisvarashtamT corre- 
sponded to Phalguna, gu. ashtamil. 
Text. 
1 E [ಶುಭಂ] ಭೂಯಾಜ್ಚಿನೇಂದ್ರಾಣಾ[ಂ] ಕಾಸನಾಯಾಫನಾಕಿನೆ ga Ses, ೯] ಧ್ಹಾನ್ಮ BS 
ನ್ಹ[ಘನಭಾನನ್ನೇ ul ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಮ[ಸೀಂ]- 
2 GIS ಸಕಳೆಕ್ರೋಣೇನಧೂಮಣ್ಣ ನೇ ಸಾಧ್ಯಾತ್ಕೋಶನದಾಸೆನೇನ GO So Sieg Gre De 
ಕುಂಭತೊ CR SSe 
ಕ್ರೀಳೊಕ್ಕಿಗುಣ್ಣಾ 500, ಯೇ ಜೈನಸ್ವಾನಮಚ್ಚಕರದ್ದು ಉನಿಧಿಃ ಕ್ರೀದಾನಚಿನ್ಹಾಮಣಿಃ ॥ ಚಾಳುಕ್ಯ- 
ಚೆಕ್ರಿಧ್ದೇಜಿನೀಸಮಾತಾ) Visions Keng: 
ರಿತಜೈನಗೇಹಃ [ *] ಕ್ರೀ ೊಕ್ಕಿಗುಣ್ಣಾ 5 [**] ಫರಿಪಾಳೆನಾತ್ಸ Fo ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೇಷು ಧರಾಮರೇಸು ॥ 
5 4x Bon, ಸಿಮೆಸೆ D ಭುನೆವಾಶ್ರಯ 8 eBAcene ep ಗಾದನ ಸರಮೇಶ್ಟರೆ ಪರಮಭಿಟ್ಟಾ- 
OS ಸತ್ಯಾ Lë ಯೆಕುಳತಿಳಕ್‌ ಚಾಳುಕ್ಕ್ಯಾಭಿ- 
6 ರಣ ಶ್ರೀಮುದಾಹನಮಲ್ಲದೇವರ ರಾಜ್ಯ ಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವದ್ಧೆ Zen ಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಸ್ಯ- 
ತಾರಂಬರಂ mood | S ತತ್ಪಾದಪದ್ದ್ಯೋಸಖೇಪಿಯು 
1 ಮಖಿಳಿರಾಜ್ಯಭರನಿರೂಬತಮಹಾಮನ್ತಾ, _ಶ್ರಸಟಿಳಾಧಿಪತಿಯು ಮೆನಿಸಿ ॥ ಕನ್ನ ॥ ಮೆಲ್ಲಾನೆಲ್ಲಿಯೊ- 
ved ರಿ ಮೆಲ್ಲರೆ ವಾಹನೆದೊ de? ) ಗೋ- 
ಳ್ಟುರಿಗೊಳ್ಳೋ ಬಲ್ಲಾಳ,ನದಿ Se ಹವಮಲ್ಲನ ಭುಜಾದಣ್ಣನೆಸಿಸಿ ಧ(೦ಲ್ಲಂ Sie. on Sj ॥ ಪೊ. 
| RA FADA ತಾಗಿದೊರ ನಾನೆಯೊ ತು ಇಷ್ಟ e ೯ ಹೊಂ- 


- e 


» 


oo 


is 1! 
: 9 ಕಣಮಿಚ್ಲೆಯಿಳ್ಯೆ: ಬೆಂಗಿ ಬೆಎಗಾಗೆ: pid ga amener ಇಳವಮೇಣೆಯಿ 'ಪೊದಳ್ಳು ವಿರ್ಶೈಲದ 


QS coerce, PR, ಭೀಷಣಮತಿಂದ್ರ ಮ. (ಕ l 

10. d» ೃತಮಗುರ್ಪ್ಟೀನೆ ತೇಜದೆಳುರ್ಕ್ಸ್ಸೈ ಧಲ್ಲನ ॥. FS, " ಥಲ್ಲಂಗಂ aner d ಗ 
| ಪಿಭವಮೊಳಿವನ್ನೇ ನೆಲ್ಲರು Bas tee. dé RE AAR Lë SEH 

13: ಭಿ ಸಿಂಹಾಸನ್ಸೆಕಭೇಜಿನೆ ಬಡಗ) Bu ಅನ್ನು ನುಣ್ಯ Lager $3 deren: DAN 
SR BOB ಬರಿಯೆಮೆಗಂ n Su Sho PUT ch 

12 ರಾವೊಸೇನೆ Ooo ಶಪಿಸಿ ಗೆಲ್ಲಾ meg 000 ಭಣ್ಮ ಹಾಜಿರದೊಳ್‌ vm ಕುದು ಗೆಲ್ಲಾ T 
equ oo ಗಣ್ಣ ಮೆಚ್ಚ ರದಿಂ ಕಕ್ಷಿಯ uge | eeh e 

18 ಪೊಣಲ್ಲು ಗೆಲ್ಲಾ “He ಹಂ ಪೀತಮತ್ಸರದಿಂ ಭಾವಿಸುವಾಗಳ್ಳ ಸಮರಳೊಳ್ಳೆ ಕಣ್ಣ ಬರು 7 ಸಣ ಕೇ 
ವೆ ಆ ಮೆಜಿತುಳತಿಳ್‌ನುಂ eet ete X Oso | 

14 ಪೀರಶ್ರಿಣೇತ್ರೆನುಂ ನನ್ನಿ ಗ Aua ಕನು Lë, ರನು ಮೆನಿಸುವ sanyo kg ನು. jn 
ಮೇಡೆೊರೆಂತೆನೆ ॥ ವೈ 1 ಧಾಳಿಯೊ- | 

16 ಳಂಧ್ರನಂ ನಿಡಿದನೆಂ ಮಗಢೇಶನ ನಿಕ್ಕಿ ಮೆಟ್ಟಿ So ಲಾಳೆನ ಗಂಟಿಲಂ open boio Maca. 
dee, wo 'ಕೋಳದೊ ಅಕ್ಕೆ ಸೆಂ dodo ಹಾ. | 

16 toad ನಾಹವಮಲ್ಲದೇವನಿಂ ವೇಳಿನುಶಿರ್ಪ್ರುನಿಮೊರತು ಕಾರ್ಯಾಗುಣೋನ್ನ h 
ಆ ಮಹೀದೇವಕುಳಗಗನಗಭ- | | 

17 ಸ್ನಿಮಾಳಗೆ, ಮಹಾಸತ್ಕೀರತ್ಸೃಂ BPRS, ಯಾಗಿ ಗುಣದೆಂಕಕಾರ್ತ್ಮ್ಮಿಯುಂ.- demde 
ಈಟಕಪವಿತೆಯುಂ ಜಿ... 

18 ನಧರ್ಮ್ಮಪತಾಕೆಯುಮೆಸಿಸಿದೆ | c m ಮಜಾಪ್ರಭಾವ SE "a se 
FFY tpg ಜಿನ್ನೇಶ್ಷರೆನಂ 

19 ಜಿನಭಿಕ್ಲೆ Zen am, RBS, ಮೆಂ ತೊಜೆದು ಫರ್ನೇತಮೆಂ ಮುದದ KC 

— a odes dg ಮಾಡೊ ಡಕಾಳಿವೈಶ್ತ್ವಿ 

20 ಯಾಯ್ಲಿನ್ನವ್ರ dese ಗದು ಚೋದೈಮೆ ಕೊಳ್ಳವೆ desi meta d ಬೆಸೆದಿಂ gen, | 
ಕಿರದೊಳ್ಳ ಲೆ sev ದಾನಚಿಂತಾಮಣಿ OR jF- 

21 Blan 3^ ಪರಿ ಯುಡುಗಿದುದೆಂಡೊಹೊಳ್ಳುವದೆನ್ನೇ Sego (| ನುವನತ್ಯಂಸನಯಂ We 
ದೊದೆವಿದೆ ಮೆಂ೪ಸಿಂಡೆ ಭೋರೆನೆಯ್ತ 3 0G 9 GS ir GË De 

22 ರೆದಿರೆ ಭೆಕ್ಕಿಯಿಂದೆದು ಪೆದಯಂಗ *ೆಆಗಿದುದು ದಾನೆಚಿಂತಾಮಣೆಯ | n ಮುದದರ್ಚ್ಚೆಸ vg 
Sech Bo FS ಬಿಚ್ಚೊಡದು ಬಬ್ಬುನ ಮು- 

28 2096 ನುಳದಿರ ಲೆಂಟುದಿನ ಕ್ಯದೆ ಬಂದುದು ECH ದಾನಚಿನ್ಹಾಮುಣಿಯ ॥ ಸಳದ ಯನ್ನ. d- 
ಮೆ Sevtere, arn, ದಾನಚಿನ್ತಾ ಮೆ: | 

24 ಣಿ ನಿರ್ವಛಜನಗನ್ನೊ bebe ತಳಯ ox ಸಕಮಿಸಿತೆನ್ನೊಡ್ಬ Ted, ಸುವೆ ॥ ಒಡನೇಟಿ ಸವತಿ Sek 
$6 BOR 'ಕೊಷೆಯೊಳಗೆ eegen 

25 à 3$ oro ಮಿಡುಕದೆ ಶಿರಿಯುತ್ತಿರೆ ಕಲ್ಮಾಡಿ The ಅತ್ತಿ T ಸಶಿಭಯವೆಕದಿಂ ॥ ೫ d » 
ಸತಾಳೆಗೆ ನಿಮಳ ನರ್ಮ್ಮವಾನದಿಯ. 

26 ['ಕು]ರುಳಖಾವೆಯ ಜಿನನಂ ವಿನುತಂ werd dro Mews ತೂಜೆದುಡು aid ದನ (eeneg o Gu 
ಜಿನಪದಪಂಕಜಭ್ಯಮರನೆಂಬ ನೆಗರ್ತೀಯೆ 

27 ನಾಳ್ಗೆ ಮಲ್ಲಹಯ್ಯನ ನೆಗೆ PERON ಯೆ ಮಗಳ್‌ ಕಚಿವೋತ್ತಮೆನಸ್ಪು ಧಲ್ಲ ಪಯ್ಯನ ಸೊಸೆ ನಾಗ- 
ದೇವನ ಕುಳಾಂಗನೆ 208 EEN 

98 ನಿ ಹತ್ತಿ 3923, ಜಿನೆಕಾಸೆನಮಂ ಬೆಳಗುತ್ತ Zeg SU ॥ ಎಣೆ ಮೆರುದೇವಿ ಪಾಸೆಟ Hid ಸಮಂ ಕಿಮ 
deo ಪಾಟ ox, E ಸದ್ಯಕಂ ಮೆಹಾನಿಜಯ- 

29 ಸೇನೆ ಸಮಾನ MARY ಪೀ ರುಗ್ರೀಣಿ ಸಂ. ಸತ್ಯಭಾವಿ ತೂಣೆ ಮಿಕ್ಕ debat: dd, teg 
ರೋಹಿಣಿ ದೊರೆ Bo ದೆರುನ್ಸೈತಿ ಪ Zeta, Ge 

80 ರೆಯೇ ಗುಣದಂಕಕಾರ್ತ್ರೀಯೊಳ್‌ ॥ cos arene OA 
ಜೈನಪ್ರಶಿಮಾಪಿಚಿತ್ರಮಣಿಘಿಂಟಾ- ॥ 


regen 
1.111 5 $e8, Ge gebei sawed pup wd 2 
Wo uw. eme ಭಗವೆಿಯೇಟಂ  ಕೌಚಗುಣ ಮತ್ತಿ, mz zeg to eb ದುಡಾರಚಾರು 
೩111. ಚರಿತಪ್ರಭೆಯಿಂ ಸಡೆವಳ್ಳ ತೈಲನ ನಃ 00 
A 1188 ಇನ್ನು ನನ್ಮಿಪಾರಾಯಣಂ ಸಮ್ಮಕ್‌ vn, go ಸತಿಮೆಚ್ಚೆ ne, E ) ನಡನ d ದ 
BEEN ಚತುರೆಚತುರೂನನಂ ಗುಣಮೇರು ವಾಯಿ[ಧಾ]- GE 
. 86 ಚಾಯ್ಕೆ ep Sot ನಾನೆಮಾಳೆ ದಿಗ್ಬುಥೂಧಮ್ವೈಲ್ಲ ei pad DIA uten ಕೈಲಪಯ್ಯಂ ಮಾಸ. 
ವಾಡಿ ನೂಜನಾಲ್ವತ್ತುಮಂ gece 
37 Bot ನಾಳುತ್ತಮಿರೆ ॥ ವೈ 1 ov ದೇವವ್ವ ನಾಸಾ Ro rth, 


Sr deer der es ನಾನಾಜನಪದೆಜ(ನ]-. 
Yl 88 ತಾನನ್ನಕೋಳಾಹ ES GN ia n dnd ಮೆಳವಟ್ಟಿ TS dae. ಳು- 
Dor pesa ಲಾಲಾಟರಿಳಾಶಿಳಕ ಮೆನಿಸಿ ಸೊ 34 
89 ಹಾರೆ... Omg ` ತಚ್ಚ ರಮ್ಯಳ cayó 
Dep ಜಮ್ಮು. i 
(40 & DAMM i p US ರ ರ್ನ್ನಯಕಾಸ್ತ್ರ eme ರ್ಪೀರಾಚಿರುತಿರ ಲಾ ಚತುಸ್ಸೈಮೆಯ- 
| Oye ರುದ್ಧಗು- 
oed ಜೌಫಘರಂಭತಕೆ || ಇನೆ, DAB, d ದಿಕಾದೆನ್ಸಿಯೆ Gu ewm, dew. 
ಧವನಿಕಾಳೆವಿಲ್ಲೋಳೆಭಿತಿ_- 


.49 ಯೂ ಳೈಂತತ ನೊಪ್ಪೆತಿರ್ಬ್ಬನೆಗೆ ಮೊಬ್ಜಿ Leid sha) ed, a. ea ಮಾಡಿಸಿ... 
ದೆ ಳ್ಹಿನರಾಜಗೇಹಮಂ | edd i 
48 ವಾಧೀಕವಾಸಾಸ್ಸುದೆ 'ಮಧರಿತಪಾ['ಗ್ನೇ Alas ie SE ಮುದಿತ. 
| ತತ್ಯಾಮಿನ್ನಿಚಾರುಕೀತ್ತಿ ೯ಪ್ರತತಿಪೊ)ೀತ್ಕೆಂ- 
44 ದೆಮೆಂಬನೆಸೆದು ದೆಸೆದಳಂ ಲೊಕ್ಳಿಗುಣ್ಣಿ ಪುರೋರ್ಬೀನತಿಡಂಡೆದೆ ತ್ವ ಕೋಟಿಸ್ಬುರಿತಮೆಕುಟಿಸಂಭಾ- 
| ಸಜೈನಾಧಿನಾಸಂ | €i e ಸತಿಮು- 
46 ಮಾಡ್ತಿಸಿದಾ ಸಾಸಿರದಯ್ಲೂ ಬಸದಿಗಿದುಕಳಿಕಮೆನ ki ay ಮಾಯ್ತು SEN ವಾಸಂ Sech, 
j ಗುವೆ ಸುವರ್ಸ್ಟುಕಳಿಕೋನ್ನ ತಿಯಿಂ। 
46 j| Sy ಇನ್ನ ನಶಿಕಯೆಸಿರಳನಿಮಳಕ್ಕೇವಳಾವೆಗಮತರುಣ ,  . , ಕೆರಣಕೆರಣಕತವಿಭಾಸಮಾನಸಕಳವಸ್ತು N 
ವಿಸ್ಟ S ರಚಿನೇಂದ್ರನೆಚನ- 
41 [ರ]ಚನಾವಚಿತ sel zz Vier), ೯ಪವನಪಥೆಚಂದ್ದೆ erger | ಅಭ್ಯ್ಯುದಯನೈಕ್ರೇಯಸೆ (ಸು]ಖಾ- 
ವಾಬ ಹೇತುಭೊತಾಹಾರಾ- 
48 ಭೆಯೆಭೆಸೆಜ್ಯಶಾಸಾ egesta sang fei beris ಗುಣ- 
ದಂಕಕಾರ್ಮಿಯುಂ | ಸಕಳದಿವಿಜೇಂದ್ರ- 
49 ವಿಷ್ಟೈರಪ್ರಕಂಪನಸಮರ್ತ್ಯಾನನ್ಯಸಾಧಾರಣನಿಜಪತಿವ )ತಾಗುಣಚಿನೇಂದೆ )ಸೆದೆಸೆಯೋಜಸೆಂಜಾತಭಿಕಿ ಭ- 
KEE RIA- 
50 ಕಟಕಭಯೆಂಕರನದಿಶೊ y eS p dao ಕಟಿಕಪನಿತ್ರೆಯುಂ। ಕನಿಕಥಕೆಗಾಯಳವಾದಿಕನಗ್ನು - 
ಬಗ್ಗು ನಟಭಿಟಿಮಾಗಧಾಮಾಥಕಿ- 
51 d E e ಪ್ರೈಸೆಮಭಿಲಪಿತಾತ್ಸ ೯ದಾನೆನಿನೋದೆ ಪರಿಬಿ SS GTN ni a ಸು 
ನ್ನರತೆಯಿಂ ದಾನೆಚಿನ್ಹಾಮಣಿ- 
52 ಯು(ಂ NERS, le jT a [ಸಮ್ಮ TR Re Seel ಕ್ರೈಭಾವೆಯು 
ಮಿನಿಸುವತ್ತಿ ಮಬ್ಬ ರಸಿಯೆ ಸ್ಸ FTR- 
B.K.—11 


ವಾರದಂದು ದ oes 
ಹಾಭಿಸ್ಟೇಕ ಮಹಾದಾನ: 'ಧೆರಣಾನನ್ನೆ ರಂ. veg ಗುರ 


E ಬಡಗಲಾ ep gie i 
ರಿಯಾಗೆ poA MA ದ ಕೂಡಲಿ zët i 


^ ನರಕಂ ಪೆಗೆಗುಂ ॥ © pup ನ ಬ 
ವೀಬ್ರಶ್ವುಜಿನನಿಳೆಯ S s rrp M 


ನೆಸೆನೀ eli bi aces ದೀಪಾವಳಿ ನಷ 
ಳೊಛ್‌ | ಮೆಹಾಸೆತೀರೆತ್ಸ ಮತ್ತಿ ಮಬ್ಬ ರಶಿಯರ್‌ | RN 

67 RA, ಯಮೆನಿಯಮಸ್ಸಾಧ್ಯಾಯೆಧಾ ಭಾಗ್‌ 
Syr | ron oid 


Wes, ದೆಕಧರ್ವೈಕಾಸ್ತ್ರ ge Gegen) d ದ! 
69 hron jE dE ತ ಇ] ರೆಹಿತಪಪ್ಪಪ್ಸಯಳರ ಸಾಗ: dens 
ರೋಪಕಾರಿಗ Veg eg (pen, F ar, ; due 
70 BYER Gerad s zi NN e ಪರ್ಸ್ರುಸಭಿರುಗೆ Kees Lo 
So Fa Gove e ಜನಾಕ್ರಯ ರ್ಕ್ವ್ಯಾಮಕೊ 'ಧಲೋಭಮೋ- d 
21 ಹಭಿಯನಿವಚ್ಚಿ FS Ca F5, ಎಂತಸಹಸ್ರಸಮಯಾರ್ಗ್ಯಾರ್ಹ D vie 
ಜ್ರಸಂಜರಕ ಶ್ರೀದಾಶರಥಿವಿನಿರ್ನಿತಮಹಾಗ್ರಾಮಂಕ್ರಿಲ — i) 
qo ಲೊಕ್ಕಿಗುಣ್ಣಿ ಯೂರೊಡೆಯುಪ್ರಮುಖ ಮಹಾಜನ ಸಾಸಿರ್ವ್ವ 3 ಕೆಯ್ಯೋ eA ಬಿದಿಗೆ j 
B Qo ಬೇಡಿ ಪಡೆದು ಪಿವಾಪ್ರೆವೆನ್ಹೊಡೊರಿಂ ಪಡುವ... Mu 110 
78 ಉಂ ಚರಸತಮೊಳೆಗಿತ್ರ, deu) ಮೆತ್ತ, E ತೋಂಟ ಮೊಂದೆದಂ ಜಿನ: ರ್ಪ್ರತಿಪಾಳಸುವ ರಾ : 
ಸೈ ತೋಂಟಿಗಸೆಮಯ ಮಿಲ್ಲ ) ದೆನಾರೋರ್ವೈ ರ್ಮಾರ್ಪು ರವ: Ee iy 
74 ದಿಗೆ ಸೆನುಭಾಗ ಮಿಕ್ಕಿ cios B ತೋಂಟಕ್ಕೆ ಕರನಂದತಛಭೋಗಮಸೆತುನೊದೆಲಾ? 
ಪರಿಹಾರಂ | ಮತ್ತೆಂ Gesin. F ನನಾ ದೀವಿಗೆ ಗಿತ್ತೆ i ಗಾಣ Pii d 


Wen 80 (ನಂ. M ಖಿ 
11.1.1!!! ಚ dedu. ನಿರತ eg. ಯ vie 
111] 81 zeg. o ಪರದೆತ್ತ one ಯೋ BES 
11... ಹಾಯಕ್ಕತ್ರಮಿಃ ॥ ಸಾಮಾನ್ಯ್ಯೋಯಂ. ಧರ್ನಾಸೇ 
div) ಕಾಳೇ ಸಾಳೆನ್ನೀಯೋ Met Mu p» wit; 


1 


88 ಜನತೀತ Längten, dos: j 

| ಫಾದಾಂಬುಜಪಟ್ಟುದೆಂ ಬೆಳೆಗಿದೆಂ' Sea il 

84 ರೆ ಸಿರಿಪಾಳಂ ಚಿನಧರ್ಮ್ರೈ a nie satin h a 
ರೆವಿ ಸಿಂಪಾಳಸೆಟ್ಟಿಯಾತ್ಯಜ್‌. ANA 

85 5 gäe, ರಿತೆಂ ಬಾಹುಬಲಿ ಸವಿಸೆ ದಿನ್ನ ೦ ಬರೆದನನ್ನೊ penne KE ನಿರುಪಮ ಮತ್ತಿ ಯ- 

jn $363» Bagot 75560 ಧರಣೀತಕಕ್ಕೆ TT 

86 gg ಪೊಸತಾಗಿ ದೆಯ್ದಭಿರೆತಾರ್ಯ್ಯ ನಿ ನಾಭಿರತಾರ್ಯ್ಯನಿಂ mens: | NN SR 
ಬೆಂದಡ ಸುನ್ನರಮಾಗೆ ಸಾಕೇಯಿಂ ಪರಮೆಪರೋಪ- 0 

87 ಕಾರಿ ಸಿರಿಪಾಳನಿನಃ dree ಮಾದುದೆ ॥ ಆ ಬಸೆದಿಯ ಸ್ರಶಿಬದ್ಧೆವಪ್ಪು dek ಘಟಾಂ- 
ತಿಕೆಯ ಬಸದಿಯ ಪಾರ್ಕ್ಯ- 

88 Gesin. ನ ನೆಡೆವೆ [ಸಖ] ಮೊನೊಂ | Mi BEN bes. ಮಾಡಿದವರು Oa Nd 
ನಡೆಸುವೆರು |! ; 


i4 53. 


(B.K. No. 29 of 1926-27). i 


Laxkvwpr, GADAG TALUK, DRARWAR DisTRICT. 
ON FOUR PIECES OF A BROKEN SLAB LYING IN THE COMPOUND OF THE JAIN BASTI. 


This inscription, which is very much  mutilated, is almost a copy of 

the foregoing record except in the last few lines. It refers to Lokkigundi, Nàga- 

 déva, Padevala Tailapayya and Attiyabbe, who obtained the sasana from king Ahava- 

malla. The portion giving the date is partly lost. But Phalguna and Nandiévarà- 

1111೩117 of the previous inscription find' mention in this record also. Itis not impro- 

bable that the previous inscription was engraved in consequence of the breakage in 
the stone containing the present epigraph as in &£he.case of No. 50, above. 

Text. 
Ta ಮೆಸ್ಲೀನ್ನ dd ಸಕಳ ಪ್ಲೋಣಕ್ಲೇವೆಧೂಮೆಲ್ಞಾನೇ (ಹಕ್ಕಾ RE 


Mos * " [2_ oe e ಶ್ರೀಳೊಕ್ಕಿಗುಣ್ಣಾ 3ಹ್ಮಯೇ ಜೈನಸ್ಥಾನ D . CO y ee za 


LN * D CHE, LI 


44 
Be +. ಮಾತ್ರಾ ಸಮೆರ್ಬುತಃ ಕಾರಿತಚ್ಛಿನಗೇಹ॥ dud 


4 d» "s ಸಮಸಿ, D ಭುವವಾಕ್ರಯ ೬ ea: NUN i | 


5 ಟ್ರಾ ರಳ ಸತ್ಯಾತ್ರಯಗಂತಿ9ನ ese dom, . + s SCH a as. 


L 
D 
ಈ 
೫ 
. 
* 
= 


6 ai ನತ್ತ dee? span ಸೆಲುತ್ತಮಿರೆ: — 


T DE grennen ನಿಸಿ T set ii ಮಲ್ಲಾ (11 bA ^ h Cae ui 
8. ` [æ] ಮಾಹವಮಲ್ಲನ gelon geo du; ನೆಗೆಟ 2 oll St n i id 
dios Gären CON ert Bg e ee e 


100. . 8 ant [eee] Geht Gen ಇ 1271010111. 


11 ge ort ಭ್ಯದಮುಂಟಿ SébdagaM 00 5 ...., (1. 
19 sete Fat ಅನು Forh PAR ಮ RSE 11... 02111 


E E ಶಮಿಯ ಮುಳಸೆುಂ ಮಿತ್ರಥೊಳಮಿತುರೊಳ್‌ ಸೆ «(t dt EN ^ 1.1 


* 
D 
* 
D 
e 
D 
D 
e 
= 


14 e, Se Sa ನಾಗೆಜೀವಂ. ನೆಗಣ್ಣಂ Wé, + 
15 ದಾಖರೊಳ: ಕಾರನಸ್ಯನೆಯ Ae DE o DC E 


16 28318 880 geän tioko Hi ಬರೆಂ ಗಣ್ಣ Ge ಕ (ಟು I y 


17 ನೆನ್ನಿಮೆಹಾರ್ಣವೆನುಂ ತನ್ನು ತಪ್ರೆರೆನ್ಸಕೆನು(2) ಮೆನಿಸುವ . 1... 1, e. 


18 ಯೊ ಇದ್ರು ona bites ಸಿಕ್ಕಿ ನೆಟ್ಟ DoS AE Chad ENS QUO E 

19 vyo ವ ಮಳೆ gn uem dicii dle Nee 
20 Gemen. ಮಾಳಿಗೆ SN EE 
21 [vs dide ಸುರು ಸುಂ . - . 4 rn or or or ot n 


22 ಪ್ರಭಾವೆ ಮೇದೋನೆ[ಂ]ತನೆ 09 ೫.೬೩ LN m ೬2೬ cia 


287 ಜಿ sss RE ptem ee o cU dits “ಚ ಗಟ್ಟ ಟಟ 
SE oec ಜಟ್‌ ಚ |. .. [ವೃತ್ತ 9] il ಜಿನಸದನಂ (UR dta FM EU 
25 MUS e DX rM E [99] 0$» ಮಗಳ್‌ ಸೆಚಿವೋತ iod. 1 e n 


LL 


1 The letter ಮ is s engraved below the line. 


2 16 is possible that some lines have been lost before this. The intervening portion must contain 
tha passage eovered by the lines 18 to 26 of the previous inscription, > d 


D 


i Mts CHEN 


Re ಬಕೆಯರದ ಹೊಳನುಂ pI SE 
» | RARS ನೀರ್ಪ್ವೈರಿಯಾಗೆ. ಮೊಡ ಲೆರಡು ಪೆ 


E Or Seea ಗೆದಾಣಂ ೧೦ ಇ ಮರ್ಯ್ಯಾಜೆಯಂ 


eo. ೬. ಯಾಗೆ TdF jo ಬಾಣರಾಸಿ en, gOS F toot pras 


d ಸಂದೋಹ ie engraved hl the line. 
2 The word ಸಂಖೆ is engraved below the line. 


HK 


Kart No. w 4 "od 
(B.K. No. 66 of 1928-29). . AUD 
TànIVAL, HUNGUND "TALUK, BIJAPUR ಚಾ 
ON A SLAB STANDING IN FRONT Op THE TEMPLE OF Hanuma 
This inscription which is much damaged refers to the reign ot 1 
dangadéva, who is stated to have been ruling over the ೫186079 count 
(perggade) Chandima[yya] and (the gods?) Adityadeva. and another ar Bool d 
donees. The date is lost. i . i 
la ಸ | 
P up. Sy, Fo Së 
1 |... SH >] BALH] ದಾತ. 
15 to 25 completely worn pat- 
ae . 26 i [29939] . (11 
191. [9 ೯೦1ಗಳೆ 5 
eg Lan: J. 
rea 29. des ro GC 41.11. 
e, BEE m 1 1111141 


q^, NE 

2 ಸಮಸ್ಮೆಭುವನಾ(ಸೃ)]- 

[ಯ] ಬ್ರದ್ದೋವೆಲ್ಲಭೆಂ ಮೆ- 

4 [ಹಾ]ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಸರ[ಮ]- 
5 gei ಪರಮಭಿಟ್ಟಾರ[ಕ] 
ಸತ್ಯ್ಯಾಕ್ರಯೆ [ಕುಳ] 

Toi Wa ಚಾಳುಕ್ಳ್ಯಾ ^ 
8 [ಅಕಳಂಕಚರಿತ 8e .; 


ಲು 


ರಾ 


9.. [ವ]ಬೆಡೆಂಗದೇವರ್‌ . | 
10. . [eo] Sess ಎಡದೊಟ್‌ . Se ees gege, ni 111.1 
11. ಮ ನಾಳುತ್ತುಮಿರೆ XS « os 100 Soe ಪ್ರ | al UM 
19.4, ^v^ DOMED 1 j^ BBA XD NOU MUR 


(B.K. No. 227 of 1996-27). 
Sport, Ron TALUK, DBARWAR DisTRIOT. i 
ON A SLAB SET UP INSIDE THE TEMPLE or J ODUKALASADEVA. 


The inscription belongs to the reign of. Tribhuvanamalladéva (Vikramaditya V). 11 
It mentions the king's sister Akkidévi, who was governing over Kisukádu Seventy and | 
registers the leasing out of certain estates by the Six Gàvundas and the ne poe 
of 58161, to the Mahdjanas of the Brahmapuri of the locality. 1. 

The record is dated Saka 932, Sádhàárana, 783782517೩, punnami, lunar Mitos. 
The titht quoted coincides with Wednesday, November 8, A.D. 1010, but there was no ` ` 
lunar eclipse on this day. The only lunar eclipses i in this year occurred on e 1 and | 
September 26. 


(Published in Ep. Ind., Vol. XV, p. Ga 


1 Five floral designs of varying patterns are carved after this. S 
? Fourlines after this are much damaged. S Tu 


ij (B. K. No. 129 of 1996-27), i 

i  KórAvuMaCHG:, GADAG TALUK, DHARWAR DISTRICT.. 
Kr ON A SLAB SET UP IN FRONT op THE TEMPLE OF KALAMĒŚVARA. 

The inseription belongs to the reign of Tribhuvanamalladéva (Vikramaditya V). 


104111 


| t hi “wed mentions his subordinate Dandaniyaka Kééavayya as governing Belvola Three. 
i Hundred and Purigere Three Hundred distriet. It records that the chief granted, with 


Eu the king's permission, the agrahara Ummachige : to Maunara Sridharabhatta who left it 
in charge of the One Hundred and ‘Four Mahajanas of the place specifying certain 


GEN H to beobserved by them. The record is dated Saka 934, Puhsya, su. 8 
Sunday, ‘Uttardyana-sankranti which, except for tho week- day, corresponded. to 


. ‘Tuesday, 28rd December, A.D. 1012. 
|. (Published in. Ep. Ind. Vol XX, pp. . 64, with plate). 
The E corrections may be suggested i in the text given here ನ 


Gëscht Mines fos Ns SRL 
1114] . Bendeyao — Be[nne]ya^ 
in 25 Joyisa |^ . doyisalh. 
e ರ. ls Yajna) ^ X aja 
n 42. after mirgge insert kopta 

No. 57. 1 


-(B.K. No. 140 of 1928-29). 
BANASANKARI, BADAMI TALUK, Butoi 35700: 
ON A PILLAR IN THE SHRINE OF SIVA TO THE PROPER LEFT OF THE SHRINE 
OF THE GODDESS DANASANKARI. 

This inscription refers itself to the reign of Jagadékamalladéva (D. It seems to 
commemorate the death, probably in a fight, of Sénabova Nágavarmmayya, a trusted 
servant of Bhimadéva who was a scion of the Rashtrakiita family and a few others. 
Bhimadéva is described as a bee at the lotus-feet of Ahavamalladéva (e, Taila II). 
the scent-elephant of (his) mäva (father-in-law or maternal uncle), “the lion of (his) 
bhava (brother-in-law) and a Hanuma (De, Hanuman) of Simha (i.e., Jayasirhha 11) 
and a Sauparna (1.0, Garuda) in valour. He is evidently identical with Bhimarasa or 
Bhimarija who was governing the Banavase, Sintalige and Kisukadu districts 
under Taila (II) and Irivabedanga Satyasraya (Dyn. Kan. Dists. pp. 430 and 433). 
His family name is disclosed for the first time now by the present epigraph. 

` The record is dated Saka 941, Siddharthin, * * Su. 5, Sunday. In Siddharthin, £u. 
5 and Sunday combined on three occasions which correspond to (1) A.D. 1019, April 
12, (2) A.D. 1019, September 6 and (3) A.D. 1020, January 3. 

Text. 

i © zc) ENME 9; EE ee ಮಹಾ- 8 ತ್ಯ್ಯಾಕ್ರಯಕುಳತಿಳಕ್‌ ಚಾಳುಕ್ಕಾ q0- 

ರಾಹಾ[ಥಿರಾ]- 4 ಇಂ ಶ್ರೀಮಜ್ಞ ಗಡೇಕನಲ್ಲ ಜೀವಕ ಪಿಜಯ- 

2 ಜ ಪೆರಮೇಸ್ಟೆರ ಸರಮಭಟ್ಟಾ ರಕಂ $. 2 5 ರಾಜ್ಯ ಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿಪಿದ್ಧಿ ಪ್ರವ 


6 ರ್ದ್ವಮಾಸ ನಾಚನ್ಸಾ pyran n Ww. 
ಲುತ್ತೆನಿ- 

7 di ಸಕನ್ರಿಸಕಾಳಾತೀತ ಸಂವತ Lion Whee 

8 ತಂಗ een ನೆಯ ar ಬ T 


9. m ೫ ಆದಿತ್ಯವಾರದಂದು -ತತ್ಪಾಜಿ- 
10 ಪದ್ಯೊ ಪೆಜೇವಿ ಸೆ[ಮ]ಧಿಗೆತಪಂಚನೆಹಾ- 
11 ಕಬಿ ) ಮೆಹಾಮ(ಂ)ಣ್ಕ ಛೇಸ್ಟೊರ pe är 
12 ಟಕುಳತಿಳಕ ನಹಿತೆಕೋಳಾಹಳೆಂ 
13 ಹ . | 
14 Spe Sie, Wale ವಾರಣಂ ೫! ಸಿಂ- | 


(We 
15 ಸರೆಬಗಾಂಕುಕಂ ಶುಮರೆತಳಪು ಹಾರಿ 


16 Rows ಹಣುಮಂ ಸೌಯ್ಯ Ze W229, Fo | 
17 ಸೌೌಚಗೂಂಗ್ಲೊಯೆಂ ಪುತಿಸಕ್ಸರಾಜ ಸೆಂ. | | 

No. 58. du 

(B.K. No. 44 of 1927-28). 

NAGARAHALLI, MUNDARGI PETHA, DHARWAR Diser 


ROUND THE PEDESTAL OF THE LINGA SURROUNDED BY FIVE IMAGES op 
BULLS IN THE TEMPLE op PANCHALINGA. 


The inscription which belongs to the reign of Jagadékamalladéva m mentions tho. 
Mahisimanta Dasarasa entitled * Singana Garuda’ i.e., the eagle of Stiga (i.e., 
sithha IL) as governing 18869181861 One Hundred and Forty. It registers a gift of d 
made by the king and Nagama-Gavunda, of Aragilvàla situated on the bank of. the s 
Tuhgabhadr& river, to the temple of Dharméévara constructed by Tribhuvana- ^. 
Narayana Dharma-Setti. Since Dasarasa is called a son (magam) of Jagadēkamalladēva 
he may be taken to be a favourite servant of the king, not hitherto known | 
from inscriptions. 


The record is dated Saka 944, Dundubhi, ne Su, 5, WR which i is s equivalent 
to A.D. 1022, March 10, Saturday. Sunday is probably a mistake for GE d 


Text. 

1 ಈ XA. [|*] ಸೆಮಸ್ತೆಭುಷನಾಕ್ರಯ ಶ್ರೀಬ್ರಥ್ಲೀವೆಲ್ಲಭ ಆಯಾ ಪರಮೇಶ್ವರ ಸರಮಭ- 
We Je ಸೆತ್ಯಾಕ್ರಯಕುಳತಿಳಕ್‌ ಚಾಳುಕ್ಕ್ಯಾನರಣಂ ಶ್ರೀಜಗಡೇಕಮಲ್ಲದೇವರ ನಿಜಯರಾಜ್ಯ Wo 
Wi Ge d KR Se, FRI Rono A est ib ROS, dE le 
ergi ಸಮುಥಿಗತೆಪೇ್ಞ = uM T 

2 meto ಮಹಾಸಾಮೆನ್ಸಂ ಸಿಂಗನ ಗರುಡಂ ಶ್ರೀಜಗದೇಕಮಲ್ಲದೇವರ ಮಗು ಶಿ 2 est ಸರಸರು 2 
ಮಾಸೆಯನಾಡಿ ನೂಜನಾಲ್ವತ್ತ ಮ ನಾಳುತ್ತುಮಿರೆ | ಸಳವರ್ಷ cee ನೆಯ ದುಂದುಭಿ Sei, 
ತ್ಸಠದ ಚೈತ್ರಸುದ್ದ ಪಂಚಮಿ ಅಧಿತ್ಯವಾರದನ್ನು ತುಂಗಭದ್ರೆಯ ತಟಿ TT iim 
ವುಣ್ಣ ನು ಮರೆಸುಮಿಟ್ಟು EE or ovS 

8 segs m ಯೆ ಮಾಡಿಸಿದೆ Bodo ರ್ಪ್ರೀಸ್ನೇರಳ್ಕೆ ಬಿಟ T8 ಸುತ್ತ D MW ಏರೆದೆಂ —À i 


1 After & little blank space below this is engraved thefollowingline ;— | ue ur 
$ Sai, ಶ್ರೀ WE Wao ಮದುರ Ab), ಸಗರಂಜ್ಯಾನ x opo], 5% ಮೆಗ qe seme ಕರ್ನ ಕಬ್ಬ. 


Y. 


2 


9 : 


10 
CA) 
12 
18 
14 


© Se ಸಮಸೆ TET ಟ್‌ 


ಥ್ಲೀವೆಲ್ಲಭ. ಮಹಾರಾ- | 


ಹಾಧಿರಾಜ ಫರೆಮೇತ್ನೂರ ಪರಮೆಭಟ್ಟಾ Re 


Fdo- 
ಜ್‌ oi added ಹ ಶ್ರೀ- 
ಮು. 


t 


ಜ್ವಗಜೇಕಮಲ್ಲ ದೇವರೆ ಪಿಜಯೆರಾಜ ( T Ws 


d. A 
dag ee ವದ್ದೆ Fed 'ಮಾಚೆ- 
ದಾ oF Se 


Bazo Hood Sod ಶ್ರಮೆನ್ಶ್ವಹಾಸೌಮ 


d ಂದಾ- 


ಸರಸರ ದಿವ್ಯತ್ತೀಲೌಡಪದ್ಯೋಪಚೇವಿ 
ತ್ಯಪದೆಪೀನಿರಾಜಮಾನಮಾನೋನ್ನ: ತಪ್ರಭು- 


ಮೆಂತೊ ) eS HVS 3 )ಯಸಂಪನ್ನ o ಪರಿವಾ.. 
Dog? Fens ಬಿ BAS ಸಾಹಸಭೀಮ 
[ನೆಲ]ಗೋಟಿಷುಲ್ಲ o "ere oda ತಳಪ್ರಹಾರಿ 


'ಯಿಡುವರಾದಿತ್ಕ dc o] ಗಿರಿದುರ್ಗ್ಸಸಿಂಘಿಂ 


ವೊನೆಯ ಮುಂಕೊಳ್ಳರೆ Hes Oreo, 0 rue 


15 ರ್ಗ್ಗೆಡೆ ಜೀಕದಾಸನ ಸನ್ಮಾ ಹಸುಭನಾ- 


32 | 


ಮಾಡಿಸಿಮಸ್ತ ಪ ಪ್ರಕಸ್ತಿ ಸಹಿತು ಕ್ರೀ. 
ಮನ್ಯನನೆರ್ಗೈಡೆ ಕೇತಿಮಯ್ಯಂಗಳ್‌ ಸ- 


ವರ್ಷ ೯೪೬ ನೆಯ ರಕ್ತಾಕ್ಟಿ ಸಂವ- 
333° ವೈಶಾಖ ಬಹುಳ ಅಷ್ಟಮಿ 
| ಯಾದಿತ್ಯವಾರದಂದು ಶ್ರೀಬನದ- 


[ದೇ]ನಿಯ ಮುನ್ನ ನಿಲಸಿದ ಸಾಹಸ- 


"ಭೀಮನ ಶ8ಾಸ್ಮಂಭ |) ಈ ಫಿ... 


: Boy Dota `... 


* . 


neiesten [ಭೀಮ] 


ee ayxayobos[e] - 1111/14 
ಳ್‌ [ನೆ]ಲಸುತಂ ಸೌಚದೊ 
i ಪಿಕೃಮೆದೊ[ಳ್‌] X6 o ಮೆಹಾ- 
WN i ied ಟಟ ಟ್‌ 
ದೆ 
: PM [4] ಸಗಟು] a ಗೆರಿ ae 
[ರು 
. , ಜನಿಂದೊಡ odd estar ಧರ್ಮಾ 
PED. ಕನೆದೊಡ "UP gofo] 
ದೊಡಂ 
$ EE ಮೆಹಿರಾಜಯೆ- 


1 The piece of stone containing later Portions of lines 14 to 16 and Hines 17 f is now missing. 
B. K. —13 


prosint record, 
The record is dated FIN 946, ‘Raktaks ‘Uttara: 
equivalent of which would be A.D. 1024, ‘December 24. Thursda | 


mp A 
— First fw pe 11 (111 
1 ಶ್ರೀಮತಿ ಕಮಳದೇವ one ವಿಸೆ- |. 12 (ಳು doe aer sei 
[33] | 1. ಚಾರೆವಿಚಾರಸಾ- 
2 8) de, go ತಮೆಗೆ ಮರೆಪಾದ- i A8 ರಗುಣಭಾರ[ಜ್ವ್ಯಾ Jd. 
e (rie? ಸೆಟ. 
3 erste ಸೋಭಿಸೆ ಜೋ ಗು. (ತ ಗನಿರ್ಮಾಣಚಿತ್ರ ಹಾ 
[ಯುಂ] | ' .ಯೆಯಿಂತಾ. | d | 
4 Sef Sores] whi ih ನಿನ್ನಿ ರ 2 4 BORGO, ಆಣಿ : 
ರಾರಾ Re 16 ಯ | ನಿನ i 
5 ಸೆಪತ್ರಂ ವಿಂಕದ್ದೆಣಪದೆ[ಪು]ನಿದೊಡಂ[ನೀ] | ` Segeler) | 
ಕೂ]. yi Ber fpc i omm eee 
6 (ತ್ಯ ೯]ದೊಳ್‌ Soe OS 3 ಪೈಸೆಕಂ d J^ nr 0 Boe, See) 
ರ್ನ ಸೆನ್ನತ get 18 geg )ನಿಗ್ಗ rya | 
7 ದಮೆಹಿಮೆಯಿಂ ie [ವಿಮುಕ್ತ ಕ್ವ] ವ್ರ a me[eSor] | 
[s ALSS | 1. 395850 IRN) ರಿಷೆ Ce 
8 ಯೆನ್ನುಂ ಭಾಗ , . ಸೆಯೆ ವರಂ Col Co 
ಚರ್ಯೈ- | 20 self dj] jx HEAD 
9 ವ್ರತಂ [ಬಂದಿಸುಂ] ಸಿದ್ಧಾನ್ತದೇನ n we ee 8, Bo g ಕ್ರಭಾಷ- d jt 
Ao hohe yer’ 21 R shone, de designs ವಾ- 
10 Site ಪ್ರಸಭಂ] ವ್ಯಾವೈತ್ತ RS Dep. 
e 0 8, Tg. ; | 22 In ene u mie 


11, . dem, . Geiger ಳವೆನಿನೆಳ., v | ನಿಘಂಟು 


e MIT 11 


gor" 


SS 
ಮಾ ಸ | 
| ರ್ಯ್ಯಮು- ` 
| P j ವಿಡೆಯುಂ D | 


EX ಮಹುಟಂ ಚೊಡಾಮೆ- 


P ಸಮಸ ಕಿ ಥಾನಧನ್ನಾ 
ನುರಾಗಬ್ಬ ಯ] SÉ 


[ತ]ಯುಕೆ ನೋಟಿನ SC 
ರಿ ಸತ್ತಿ eh ರೂಪನಿ- 
Ad KEN ಯೆತ್ಯ್ಯುದಾರಸಾ(ಲ]ಣೆ 
(40 [rese ನಿಧಾನೆಯರ- 
41 By 8) ಮೆನ್ಮಹಾದೇನಿಯ- 
(42 [ರಾಳ ಮರವೊಳಲ. ಬಿಸೆದಿ- 
49 [m]: ಶ್ರೀಮಜ್ಜಗಜೇಶ[ಮ]- . 
44 quedo ಪಾದೆಸ[ದ್ದ್ಯೋಪ]- 
45 ಜೀವಿಗಳೆಪ್ಪು a at, 

46 OFT ನೊಳಂಬ(ಭ)ರಸ 

47 ನೊಳಂಬನಾಡಿ[ ಯು] ಕರಿನಿಡಿ ಮೂನ 
48 ತ್ರಬಾಳುತ್ತೆಮಿರೆ ಸಕವ- 


34 
35 
36 

(118) 

88 
| 89 


' ನಿಸ [RF Fale | ba e 
Gy SE 


Second dien. 


No. 62. 


49 xr TOR | dvo 2,8 ಸಂವ- 
(50 deg ಸ್ಯಾಹಿಯೊಲ್‌ ಉ- 


1 3, ರಾಯಣಸಂಕ್ರಾ ಮಣ- 


69 dd ಶ್ರೀಮತ್ನುಣಿಕೀರ್ತ್ತಿ- 


4 Ae d gl ele) ಸಿ- 
| 64 hg ಡೇವಕೀರ್ತ್ರೀಸಣ್ಣಿತ- 


ASM PIR LL. . ... 


EG tee 


58 RI ru d 
59. D 4 D ಇ Vice ia D 
BE edu oe 


61 ಯಿ S35 AESTATE ys 


(B.K. No. 80 of 1928-29). 


1110017, Por PETHA, BijAPUR District, 
ON A MUTILATED STONE SET UP NEAR THE TEMPLE OF l$vARA. 


The inscription belongs to the reign of Jagadékamalladéva (D and registers a gift 
of 24 mattar of land made by Mahàsamanta Aytavarmarasa of the Ranamürkha family 
to the temple of Re[bba]lé$vara at Pergguruva (the modern Heggür). Of these, 
eighteen: mattar were meant for 5043466 of education and six for the benefit of the 


deity. 


The record is dated Saka 94161, Raktakshin, Pushya, Su. 7, Thursday, Uttarayana- 
sankranti which corresponds to A.D. 1024, December 24, Thursday (Su. 7 being 


evidently a mistake for ba. 7). 


Text. 


1 Q X^, ಸೆಮಸ್ಮಭುವನಾಕ ಯಂ ಶ್ರೀ ಬ್ರಡ್ಮೀ ವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಂ 
 ಪರಮೇಶ್ಚರಂ NONEM, ರಕಂ ಸೆತಾ ತ್ರ ಯೆಕುಳೆತಿಳಕ್‌ಂ ಚಾಳುಕಾ Letz. 


1 Two or three more lines on this face are entirely worn out. 
On the same slab is another inscription of about 28 lines very much 
Only the word bhattiraka is seen in the 20th line. 


2 Tho continuation is lost. 
mutilated. 


18 ಳು db esa FAX ಬಾ ER Ve 
14 ಳೆಯುಮೆಂ set?) i 


1 8 RA, ಸಮೆಸ Rea DP ett dé ni 
2 ರಾಜಾಧಿರಾಜಂ ಪರಮೇಸ್ಥೇರಂ ಪ ಪರಮಭಟ್ಟಾ dro ಸತ್ತಾ ËJ- 
8 ಯೆಕುಳಿತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಕಾ ಸಾಭರಣಂ ECH ಜಗದಡೇಕಮ- 
ಲ್ಲದೇವರ ನಿಚ್ಛಿರಾಜ್ಞ shoe Bags, * ರಾಭಿವೈದ್ಧಿ ಪ್ರಪರ್ದ್ವೈಮಾನ- | (ur 
ಮಾಚಂದಾ JF Sao ಸೆಲು[ತ್ರಮಿರೆ] BS AB estes ॥ Ref, stern 
ಣಗಣಾಲಂಕೈತ: BIS eg ze jac] ಚಾರಿತ್ರನಯಪಿನಯಕ್ಶೀ ರಸ 
dn ಸುಜನಸ್ರಸೆನ್ನು pis bert, d. ಕೌಚಗಾಂಗ್ನೆಯನಾಮಾದಿಸೂ 
3; ಪ್ರಸಸ್ತಿಸಹಿತ ಕ್ರೀಮನ್ನು NM UN [ಸೌ]ಚಯ ನಾಯ 
9 ಸರ್‌ vidus ಮೂಸೂಲ ಹೊಳಗಣ tid mad ಎಲೆಯ. ಪಸುಣ್ಣಿ-. 
10 ಯಂ do en 3ಸುಕಿಪಾಳನದಿನಾಳ್ಲು ಸುಖದಿಸಿರೆ ಸು 
11 ಶಕವರ್ಷ Be ನೆಯ ಪುಭವ ಸಂವತ್ಸರದ ಪೌಶ್ಯ ಸುದ್ದ 3 Së 


18 ಯಾದಿನಾರಂ ಉತ್ತರಾಯಣ Sow» 5,085253, o pon VA : 
ಸ್ನೇರದ ಮೆಲೆಯಾಳಾಕ್ಸಿ ತರ Bio ee 


CD ಇತಿ ವಾ ಲಾ wë 


ಅಲ್ಲಿ ಈ ನಯಿಸ್ಟ್ರಿ » dT ಬಿಟ್ಟ ಮತ್ತ | ರಾಂ ed, Tu see 
dejo dors ಗದ್ಯಾಣ o eo Ka 4 ನಲ್ಲಿ ಯಾಳ್ವೈಯೆ[ರಸು] mala] 
19 ES ಪ್ರತಿಪಾಳಸುುವೆ Dode (orar ಕಾದು ನಜ ಸಿ : 


ies 


n n EE En s ei fonia it Ke ಗತೆ ೪14 g- ps 
n MB ವೆದ್ಧಿಃ ಸರ್ವಾನೇತಾಂ ಭಾಪಿನಃ Jos. Lë ದಾ ನಾ] E 'ಭೊಯೋ ಯಾ- mun 
ee ಚಕ್ಕ. Wee Il EE ಮೆಹಾ ಚ! ಈ. | 
| : No. 64. UE eu ng , 
| (B.K. No. 100 of 1926-27)... 
MULGUND, GADAG TALUK, DHARWAR 11511107. 
.ON A SLAB IN A FIELD CALLED BuNKIYAVARA-HOLA ABOUT TWO MILES ' 
| TO THE NORTH-EAST OF THE VILLAGE. 

The inscription belongs to the reign of Jayasirhhadéva d and ಜಟ his 
art Vavanarasa as the governor of the Purigere Three Hundred and Belvola 
Three Hundred provinces, It states that Bhavasivadéva was the spiritual head of 
several temples including J agadékamallésvara constructed by Kundarája at Much- 
.ehundi in Banavási-nádu and Sobhané$vara built by ‘Sobhanarasa at Mu]ugunda and 
‘that his chosen pupil Nagasvamin made a gift of gold, land and house-site for certain 
charities before he started on his pilgrimage to fulfil. certain vraias at Gaya, Varanasi 
(Bonares) etc. Kundaraja mentioned above is evidently the son of (?) Irivabedanga 
Satyasraya (Ep. Ind. Vol. XV. p. 330) and Sobhanarasa i is identical with the homony- 
mous governor of the two Six-Hundreds under Taila II in A. D. 982 (Ep. Ind. Vol. 
IV. p. 206 f). The record is dated Saka 950, Vibhava, Sravana, ba. 8, Wednesday, 
which corresponds to A.D.1028, July 17, — The month was Adhika- 


Sravana. 
Text. 


4 & ಜಯತ್ಯಾಪಿಪ್ಟೈತೆಂ ನಿಸ್ಯ್ಯೋರ್ವ್ಯಾರಾಹಂ Zeen Fro o GB stag, Sane d'B 
ವಿಕ್ರಾನ್ಮಭುವನಂ ನಪ್ಪೆ WE: | 
|B ಸ್ವಸ್ತಿ ಸೆಮಸ್ತಭುನೆನಾಕ್ರಯ Yes Peeve ಮೆಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಂ ನರಮೇಕ್ವರು ಪರಮಭ- 
Dr, ರಣಂ ಸತ್ಯ್ಯಾಕ್ರ- 
D ಯಕ ಚಾಳುಕ್‌ಾ LeëdCeee ಶ್ರೀಮಜ್ಞಯಸಿಂಹಣೇವರ್‌ Agee ಜ್ಯಾಂಗೆಯ್ಯೇ BBa Ss. 
ದ್ಯೋಸಜೇವಿ 
WA ಸೆಮಧಿಗತಸಂಚನುಹಾಕಬ್ಬ o ಮಹಾಸಾಮನ್ನಾ ದಿಪತಿ mowed ege, ದೆಣ್ಣನಾಯಕ ಕ್ರೀಮೆದ್ವಾವಣ- 
ರಸರ್‌ 
ಬೆಳ್ತೊಲ ಮೂನೂಖುಂ sorte? ಮೂನೂಜುಮಂ ಸರ್ವಾಭ್ಕೊನ ರೆಸಿದ್ದಿಯಿನ್ನ sde 25, 
ಯಮನಿಯಮಾಸನಪ್ಯಾಣಾ- 
6 ಯಾವಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಧ್ಯಾನಧಾರಣಮೌಪಾನುಪ್ಟಾ ನಜಪಸಮಾಧಿಸೆಂಪನ್ನ ರುಂ ಕಫಿಯುಗಗಾಂಗೇಯೆಂ 
ಸೌೌಚಾಂಜನೇಯೆಂ ಪ ಪ್ರತ್ನ ಸ್ಸ x 
7 ರುದ್ರಂ ದಾನಸೆಮುದೆೆಂ ದೀನಾನಾಥವಿಪ್ರನಿದ್ಧೇಜ್ಞನಚತುಸ್ಸಮೆಯೆಸಮುದ್ಬೆರೆಣ ತಪೋ ಧನಾಧಾರ 
ear our Sie d ನನವೆರತ- 
8 ದಾನಿ dia 3,0530, 8 ಯೆಹೋರಾತ d ವಿಬುಧಖನಕಳ್ಳುವೃ Zo FS SS | E Soe eg 
ಮಹಾಸಾಮನಾ 'ದ್ವೈನ್ನೇಕ್‌ರಾ- 
9 ಜಮೆಣ್ಮಳೀಮಕಂಟಫಿಟ್ಟ್ಯ EE ಶ್ರೀಮೆನ್ಮುಳುಗುನ್ಹದೆ ಸೋಛನೇಕ್ಟಕದೆ 
ಕ್ರ ಭಾವತಿವಡೇವರಿಗ 
BK—l4 | | 


ಜು 


ಲಾ 


10 ಸೋಭಿನೇಶಕ್ವರಂ ಗುಣ 1 
hane quieren 
11 ಜೇಕಮಲ್ಲದೇವರ್ಗ್ಗೆ ನಿನೇದಿಸಿ ಬನವಾಃ 
desse ಕ್ಲೇಶ್ಛಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬದೆ ASA a 
12 ಮುಚ್ಚುಣ್ಣಿ ಬಯಲ ಬಳ್ಳಿಗಾನೆ ಕೆಚಿಸ್ಳಿ ಬ 
| tho ಗ್ರಾಮ ಮಿನ್ನಿನಿತುಮೆ ಸ್ವ... 
18 ರ್ನೇನಮೆಶ್ಯೆವಾಗಿ. Pay, ೯ಮೆಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಸಿ dije Be 
ಮೊದೆಲೊಳ್‌ 3Je Medis T ವೈತ್ತ o ©. ಮಾ. Bar o 
14 ಡಿಸಿ ಸ್ಲೋಭಿನೇಕ್ಟರಮು ನೊಬ್ಬಸೆ Geet | ಮುಂದಣ ಸೋ ಬ್ಗ 
ಮಂ ಮುಖಸಾಲೆಮಾಡಮಂ ಮಾ- w | 
15 ಡಿಸಿ ಚಕ್ರಿಯೊಳ್ಳಡೆದು ಕಾಸೆನಮಂ ಬಸವಾಸಿನಾಡೊಳಿ dA qu : 
ತನ್ನುನಿ ಸಾಧಿ[ಪೋತ್ಸವಂ] ` Mee 
16 (9 ಆಳಾಪಂ BOO... . ಬ್ರಹ್ಮ haerz Sev [Au] gece ` 
ಮಂ ಭೂಪಾಳಕರ್ಯ್ಯೇಶಿಿ, dones ನೆ ಭಾವಶಿ. ` 
17 ವರ್‌ © ಎನಿಸಿ WA ಭಾವೆ8ವದ್ದೇವ ತ್ತ ಮಾಣಿಯ. itam, Son ಮುಡುವಿಯಂ 
ಮಾಡಿ ನಡೆಬದೆ ಥಮ್ಟೊಸನ್ತೆ "e 11. Wei 
18 ಬ್ರಾಸ್ಸ್ಯಾಣಸರ್ವ್ವೈಧರ್ಮ್ಟಾಧಿಕಾರಿ ಬ್ರ Mey icem 
Gerten, ಜನೆಳ[ಗು]ಳಿವ ` j " 
19 oi, 28:8 5ರಸು ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಗೆ ಕರಿಯು rege 3 riesege, EN t 
Aide. sog duo | [ಪುರದ] ಸಾಸಿರ್ವೃ- ` | 
20 ರುಂ ಪುರಸ್ಸೆರರಾಗಿ ಪಡೆದು Dego ee kee s] see 
es V E ಭರಣಂಗೆಯೆ gi Aë. — 
21 Golden BBR IO | ದೇವಾಲಯೆಮೆಂ ಮತಮುಮಿನಿ ಸಿ E ಮಾಡಿಸಿ. 
Zeie "oj cede SoBe ge ) 1141 
22 ದಾನಂ ಭೂಮಿದಾನ ಮಾಜಾರದಾನ, ಮುದೆಳದಾನಂ ಭೈಷಜ್ಯದಾನ ಮೊೂಬಿನಿತೆಟೊಳಂ Weg 1. 
ನಿಸಿ 23/68, £9 Seto | 114. 
28 ಸುಚಾರಿತ್ರನುಂ ಸುಚಿಯು sor, ಹೋತ್ಪಾದಿಕೃಯಾರತನುಮಾಗಿ BOR TAOS ಸುಖದಿಂದಮಿರೆ e 
ಸಕವರ೯ ೯೫೦ ತ್ರನೆ- 
24 ಯ Sid ಸಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾವಣ ಬಹುಳ ಅಷ್ಟಮಿ ಬುಧವಾರದನ್ನು. Sancte ನ ತ, Leen 
ಮುಕಿ ಕಾಲಮಪು ತ 
25 ದು ಮುನ್ನ ಮೆಂಟಿನೆಯೆ ದಿವೆಸದೆ[ನ್ಹು] ಪ್ರ ್ರಹಾಪರಿವಾರೆಮಂ E ಚೆಲ್ಲ ್ಲನೆ್ಯಂಗಲ್ಲಿ o8 e, i 
RF ut ಮೆದಿಂ a F- 
26 ರಾಜ್ಯಭರಮಂ ಕೊಟ್ಟು ತಮಗೆ ಪರೋಸ್ಸ್‌ನಿನಯೆಂ ಗಂಗಾ ನಮೆ Hote ಪ್ರದಾನಮುಂ 
ME, ಸ್ಲೀವಾಲ- 
27 ಯ ಮಿನ್ಸಿನಿತುಮಂ ಮಾರ್ಪ್ರನ್ನು ನಾಗಸ್ವಾನಿ ೫. ' ಸಮರ್ಪಣೆ ಮಾಡೆ ಯವರು ಸು 
ರುಗಳ ಬೆ- 
28 ಸೆನುಮ SSSA Borgo Rae, Sc 3 F hood 7% EE o Syrie ಪರ ಸಖಾ 
ಎಂಬುದೆ ನಚೆಪ್ರದಟೆಂ SEF abo 
29 eier XSOSedo ಗೆಯ ವೃತ್ತಿ Bed Më ಸುನ ತನಿಮಿತ್ತ LOA zoue, ಮಂ ಸಗ್ಗ Fo 
oT, Q ಸಿತ್ರಕ್ಕ ೦ ವಿದಾ ದಾ. 
80 ಸಾದಿಗಳ್ಲಿ ಕ ಮಾಗಿ ತೊಟ್ಟ 3, ಪೊಂಗದ್ಯ್ಯಾಣ -— de *ays. Hrs, ರಡು ೧೨ ಮೆನೆ ಸನ 
ಸೆನ de o (9 ಇನಿ d 2 
81 ತುಮೆಂ ಮೊದಲಂ ಕಿಡರಯಿದೆ ವೈದ್ಧಿಯೊಳೆ ಧರ್ಮಮ ತಮ್ಮ ಸನ್ನ Solos S, raids Sens, | 


1 This is also possible to read as ದಶಾ. 
?"This may be read as 8403? algo. 
? After this there is ೩ PAK space for four or five letters, 


r ee, Fo ನಿರ್ಪ್ಟೀಕಲ್ಪುದಿಂ DESEN wegen, EN ಮನ — Fos, 
ua KASy Io ನೋಡಿ Seem AUAM gg 
aT ER Fao. ತಪ್ಪದೆ ನಡೆದ ಭಾ nes pow zem vlt, eg 
"ಮುನನ ಮುಪ್ಪು ಪುಣ್ಯಫ- 
7 ($8. REI ನೆಯ್ದೆ SÉ © Keel ಇರದೆತಾ, o ವಾ ಯೋ We Mw ir RER 
೪! ` ಸ್ರಾಣಿ SC E 0330 ಜಾಯತೇ Vë Ga 
il | de Ca 
En ee | ao ON 65. i 

11.11. (B.K. No. 110 of 1926-27). 
Hoss, GADAG TALUK, DHARWAR 11817107... 


On A SLAB BUILT INTO THE ROOF OF THE Stva TEMPLE. 


“The inscription belongs to the reign of Jagadékamalladéva I. His subordinate 
Gei Dandandyaka Vavanarasa, the eldest ison of ೫868188858, was governing the Two Six- 
. Hundred districts and his younger brother the. Mahasamantadhipati Sripádarasa, 
was ruling over Mulugunda- Twelve. The object of the inseription is to record the 
grant of an areca-nut garden and house-sites made by Aycha-Gavunda of Posavür 
to the basadi constructed by him in memory of his wife Kamchikabbe while Posavür 
was being administered by Sindarasa at the command. of Révakabbarasi, the wife of 
Vavanarasa. Sindarasa was the son of Koralgunda who belonged to the Sinda 
race and Kannula (Kunnala 1) family. The stone was set up by Polega, son of 
Eraka or Yaraga, who was the eldest son of Aycha-Gavunda who belonged to 
the Moraka family. (On Koralgunda see No. 47 above). 

‘The record is dated Saka 950, Vibhava, Paushya, ` Suddha-trayédasi, Sunday, 
Uttariyana-sankrinti. ‘The date is. irregular. “In Vibhava, the Uttariyana-sankranti 
 oceurred on Tuesday, Pushya, Su. 5, (= Dec. 24, -A.D. 1028). But in the following 
yoar, Pushya, su. 13 and Sunday coincided but the sankranti occurred on the follow- 
ing ae ies (= Dee, 24, A. D. 1029). | 
| `- Text. 
© Desiree CR apoek- 


ನಂ eead, ) ಪಿಳೊಣ್ಣೊನಾಥೆಸ್ಕೃ ಕಾಸೆನಂ ಜಿನಕಾಸೆನಂ [||*] 
Bor, ಸ್ರೀ ಯಾಪನೀಯಸಂಘೆ ಶ್ರೀಯೆಯಿ ^. . . . A- 
ಣದ ಕ್ರೀವರತ್ರೆ ಇವಿದ್ಯ[ದೇವ]ರ 98.9 RUM LR 

S 0.5. : ಜಯೆಸಾಕನಂ | à 


; ರುಮೌದರಲ್ಲಿ o ಬಳಿಯೆಂ ,/ ಜೈನಾಗಮಾಬ್ವಿರ್ಜ್ಜಯಕೀತ್ರಿ b rekon. ನ್ಫ್ಯೋಫೆಮುಖ್ವೋಜನಿನ- 
. . ಚೆನ್ನೆ 1 Ass ge ಗಮತತ್ವೇವೇದ್ದೀ ರಾಜನ್ನ )ಡೂಡಾಮೇಣಿಹುಂಬತಾಂಲಿ 34] - 

geom a ಮಾಯ Detracto Wide ಮೆಹೀಂ ಖುರಾನ್ನರಗಳ್ಕೋ ಯೆಸ್ಸೈ. ಮೈರುಃ ಕಣಕ 
mal Se] A ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಭುನೆನಾಕ್ರಯೆ ಶ್ರೀಬೃಶ್ತೀನಲ X gis 


Xii 


1 For the full name see 1°46 below. RN i si 


OO ಎಇ. ರಾ cx e Qo t ಸ 


C 


11 ಮೇತ್ವರ ಪರಮುಭಟ್ಟ್ಯಾರಕಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ 
11 ಕಮಲ್ಲದೇವರ ರಾಜ್ಯ ಮುತ dee t ಭಿ; 
12 Bo geg Sod ತತ್ಸಾಬಿಪದೋಪಜೀಪಿ 1 ^ d 
13 ಹಾಸಂಮನಾ eg ಕ sors ni 


16 gâ ನಾಳುತ್ತ. ಮಿರೆ ತ i " ಸ್ವಸ್ತಿ ES 
17 sm $38 ಮಹಾಪ್ರಚಣ್ಣ 


20 0 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಸಿನ್ನಕುಳೋದ್ಭನಂ ee aie tee 
21 ರಭೀಮೆಂ ಶ್ರಮುತ್ಕೊಲಗುನ್ನಂಪ್ರೆರಸ್ಸೆರಮಾಗೆ | ತನ್ನನ್ನ ನಂ ವ್ಯಾಘ್ರುಲಾಂಛನ' d 
22 [2D] reen  ಮುಚುಗುನ್ನನಿದ್ಯಾಧರಂ ಕ್ರೀಷಿನ್ನರೆಸಂ' Si za Se ಪ್ರತಿಪಾಣಿ; 
23 © Zeg reenen bi dde dots dodo. ೬೬... 

24 ಚಾರಿತ್ರನಯಪಿನಯರಾರಾಜಿತಸಿರಾಗಪುಂಜಬಂಜರಿತಾಶಿಸೆಯ ಕ . RS d 
25 ಕಣ್ಮಿಕಾಳಂಕ್ರಿತಂ ಕೇಕಿಕಾಳ್ಲೇಯೆಕಳೆಂಕಪಂಕ್‌ರಹಿತಂ ಮೆನುಮುನಿಚರಿತೆಂ sic, ` EN 
26 DR A do ದೈವದ್ದಿಜಗುರುಪಾದಸಂಕಜಭ joo ಪರವಾರಿದೊರಂ ವಿಬು- ' BN 
27 ಧಜನಾಧಾರಂ ಪಿನೆಯಾಂಬುರಾಸಿ ಸೋಮೇಶ್ವ ರದಾಸಿ ಸೆತ್ಯಕಾನೀನಂ ಸೌಚಾಂ- n o 
28 ಜನೇಯ ನೆಕಳೆ ಚರಿತಂ ಸೆಬ್ಟಾನದಾನಿ mot ಭಯಲೋಜಭವನರ್ಜ್ವಕಂ 
99 ಸೆಕಳಗುಣಸೆಂಪೂಣ್ಟ್ಮ Fo ಕಠಿಕಾಲಕರ್ಣ್ಟು ನೆಮೆಳಚರಿತ್ರಂ' ನಡುನಾಡ KI o 
30 ತೊಸವೂ ರಾಯ್ಪಗಾವುಣ್ಣಂ । ಧರ್ಮವಿಚಾರ]. ಗುಣದ Seier? ಕಲಿಕಾಲ - 
81 ಧರ್ಮ್ಮತನೆಯಂ ಸೌಚಕ್ಯಾರ್ಮ್ಸ್ಸ ನಿವನೆನ್ನು ಪೆಲರುಂ Sayed ರಾಯ್ದುಗ. Bo: sers 
88 ಗದೊಳ್‌ ॥ ಕ್ರ್‌ಮೆಮತಣೆಯದೆ ಧರ್ವ್ರೈನಿಶಾರಮನಳದಳಬಂಗೆ Geen Ee: e 
88 ಕುಮಶಿಗಳಂ ಸೆಸೆಗ್ಲೊ ro ಲಕ್ಯುಮೆ ಪೊಸವೂರಾಯ್ಚ AGF ರಾಚಿತಸಭೆಯೊಳ್‌. P 
84 ಸಾರತರಮಪ್ಪು ಮನುಜ ರ್ನಾರಿಧಿಪರ್ಯೂನ [ಮೇಖಳಾನನಿತಳಿದೊ dixe». 
85 . [ರ್ಯ್ಯ್ಯಂ) ಚಾರುವಚ ಪ್ಲ್ರೋಸವೊರಾಯ್ಟ ಫೋಲ್ಯೂರೆ uon ಆತನ ‘died ನನಯ. 


36 . . ಸುಚಾರಿತ್ರೆ ಸಕಳಜನನನ್ಸಿತೆ ವಿಖ್ಯಾತಕಕಾಲಸ್ಸೀತೆ ನಿನೂತ ಯಿನ- ` 
37. . ಚಿಕಬ್ಬೆ ಸೆಲೆ AS ನೆಗದೆ SFS] ॥ ಸೂಣ್ಣಿಯ DETRE odo Sx deeg) ` a 
88. . . ಯೆದಾ ಸೀಮೆ ಕೀಳದ dis ಸದ್ದು ಣ ದಿರ್ಕೈದಾಣ EM ಶೆ Rez ರಿತ dd. 


. ನಭಿಮಾನದೆ ಜ c itn oed 20 ಮೊದೆಬ್ಬಿಲಾಸನಿಧಿ ರೂಬನ ಪೊಂಪುಳ vo aar ಯೆ 
40 .' 3v Se ed, ಪು ae ಸಿರೆ: v ಯಂ u ಹರಾ 1 ಗಬ್ಬ) P 


43 — ಸಂವತ್ಸರಂ ಪ ER ra ತ್ಸ ತರದೆ ಹ ಸುದ್ದ sg ಕ್ರಯ” 

44 ದಸಿ ಆಧಿತ್ಯವಾರಮು ಮುತ್ತೆರಾಯಣಸಂಕ್ರಾನ್ಲಿಯನ್ನು ಆಯ್ದುಗಾವುಣ್ಣಂ dd. Ses 3 

45 ಕಂಚಿಕಜೆ ಕ್ಚೆಗಾವುಣ್ಣಿ ಗೆ ಸರೋಳಪ್ಪನಿನೆಯೆಂ ಬಸೆದಿಯೆಂ ಮಾಡಿಸಿ ಅರಸುಂ ನಾಗ್ಸ F ವುಣ್ಣು o BORO ~ 

46 ಮಾಗಿ sri Am, D. ARF Foo, e ಬಿಟ್ಟ e dt SR ಬಡಗ ಗಾ 
ವ್ರಣ್ಣನ ಸೊಡ- 

47 ಗೆಯ್ಲೋಂಟದಿಂ WGR | ಪೊಲೆಯನು ದೋಂಟದಿಂ ಪಡುವೆ | ಬೆಟ್ಟ ದೆ ತರ್ಪ್ರುಲಕಣಿಯ ಬಟ್ಟಿ. nu 

48 ho ಮೊಡ || ಮೊಲಸ್ಕಾ ನದೇವರೆ ತೋಂಟದಿಂ go? OQ D en ಸ್ಪೀಮೆ a  ಅದರ್ಕ್ಸೈ E ಕ oe 

49 ಯಿ ಮಲೆಸರಮಾರಿಯಕೋಲೋ va, oo, ಮೆತ್ತೆ | ಊರಿಂ ACVB LS BES ಬ ಬಡಗಣ 2 

80: ಡಿಯೆ ಬರಿಯೆ ದೇಹಾರದ ಕೆಯಿ ತಂಕಣಸೀಮೆ | ಮೊಲಸ್ಸಾ ನದ್ದೇವೆರ xo» | ಪಡುವಣ . 


51 ax í We, ಬಡಗಣ ಸೀನಿ | ಬಿಳಿಯ ಕಲ್ಲ o o ಮೊಡಣ M 1 ಇನಿ ES inge ; 


56 mm. ಪತ್ರಂ ಸೊಲೆಗ Se goce — en E E 
(087. ಬರೆಯಿಸಿದೆಂ ನೆಲನು ಮೆರ್ಕ್ಯನುಂ ನಿಲ್ವಾನೆಗಂ $4 ನೆ Ze ವಿಷಮಿತ್ಕಾಹುಬ್ದೆ ೯ವೆಕ್ಟೂಂ ze 
68 2 ode ಪಿಸಮೇಶಾಕಿನಂ ಹಂತಿ ದೇನೆಕ್ಟೂಂ ಪೆತ್ರಪೌಶ್ರಿಕಂ D ಭುಂಜಾನಿಸ್ಯೈ d ಹಿ ie a. 


1111 1101 69 ಭೋ ಮಹೀಪತೇ ಅಯಶಸ್ಸೆ S 3 ,8[ 22, (ದೋ ಸತ zez, Less) ` ; 2 ; j | ji | 
| 1141. t 60 11180111 Neg ಹರತಿ Leon TE 1! 
mur | No. 66. 


(B.K. No. 8 of 1929-30). ioe 
BIDARKUNDI, MUDDEBIHAL TALUK, Buirva 11511009, E i y 
0೫ A STONE STANDING NEAR THE IóvanA TEMPLE. . i 


H 


The record belongs to the reign of Jagadékamalladéva Land bears the date Saka hin 
954, Angirasa, Uttaràyana-sankrünti, It registers a gift of land and an oil-mill made HE |) 
conjointly by the Mahisimanta Nigavarmarasa, called also * Yàdava-Náráyana ’, BU 
Vavanayya-Nayaka, the Urodeya of Bidi[kku]nde, [Kajvaraja and Réchimayya, to the | 
temple of Siva and the mafha constructed by Isaramayya, son of Dévapayya. 
Bidikkunde is identical with the modern Bidarkundi where the inscription is found. 
The date of the record corresponds to A. D. 1082, December " Sunday. 
Wé | < Toxt: Ain | ‘ 
| | 1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಸೂ] ೯೫೪ d ond ಸಂವತ್ಸರದ ಉತ್ತರಾಯಣ ಸಂಕ್ರ Bod s y 
M 2 Q, ಅನ್ನು | Bon, ಸಮಸಿ 6 ಭುವ[ನಾ]ಕ್ರಯಂ ಶ್ರೀಮೆಂ ಜಗದೇ. | An " 
8 ಕಮಲ್ಲ ಡೇವರ ರಾಜ್ಯ ಮಾಚನ್ನಾ )ರ್ಶ್ಯಾವತರಂ Roog Zog NC 
4 ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮ್ಮಧ]ಗತಸೆಷ್ಠಾ ಮಾಹಸಬ್ದ ಮಾಹಸಾ- | SE 
5 ಮನ್ನಂ ಯ್ಯ ಜವನಾರಾಯಣಂ ae z 'ನುನ್ನಾಗವರ್ಮ್ಮುರ- 
6 ಸರುಂ ಬೀದಿ dy d, odo ಊರೊಡೆಯಂ ನಾ[ವಣ]ಯ್ಯ- 
7 
8 
9 
0 
1 


ನಾಯಕರುಂ [ಕಾ kasel o] ರೈಚಿ[ಮ]ಯ್ಯನು ಮಿ- x 
Sai, ದೈವೆಸಯ್ಗ್ಯೆ ನ ಮಗೆ ಇಸೆರಮೆಯೆ T ಮಾಡಿಸಿ- 
ದೆ ಸಿವಾಲಯೆಕ್ಕಂ ಮೆಟಿಕ್ಕಂ ಧಾರಾಪೂರ್ನ್ನಸ್‌ದಿಂ 
ಬಿಟ್ಟ ಮೆತ್ತರು 8S, Bor ಗಾಣ ಒನ್ನು. Secchi, ಒನ್ನು 
SN Oé do ಧರ್ಮಂ Son ಮಾ ಕ್ರೀ pe] 

No. 67. 

(B.K. No. 6 of 1929-30). 
Bàvün,MuppEBIHAL TALUK, BIJAPUR DISTRICT. 
ON A STONE SET UP NEAR THE BRAHMALINGA TEMPLE. 


1 
1 


This damaged ihseription of Jagadékamalladéva I registers a gift of land made 
to the matha etc., attached to the temple of Mülasthàna at Kantipattana. A certain 
Mahásàmanta Mailarasa who was governing Pagalatti, is mentioned with a string of 
titles. The record is dated Saka 954, Angirasa, saükránti, Sunday. In Angirasa, 
both the a and the Uttariyana sankrantis fell on a Sunday. The inten- 


$ 


1 Continuation is is- ‘built i in. 


BK —16 


A.D. 1082, December 24, Sunday. The pee 
25, of the same year. n T 
Kantipattana was orient the ancient sanskritised n name ot Bavar Ae s which the 


epigraph belongs. 


1 


Text. | ib 
(ಅ Agr Be ಸೈಥ್ಲೀಪಲ್ಲಭ[ಂ]] ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪಿರಮೀಕ್ಟರ 


[ಪರಮಭಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯ್ಯಾಕ್ರಯೆಕುಲ ತಿಲಕಂ. ಚಾಳುಕ್ಕ್ಯಾಭೆ- ` 

[ರಣಂ ಶ್ರೀಮಜ್ಜಗದೇ[ ಕನುಲ್ಲದೇವರ] ನಿಜಯ- — | 

ರಾಜ್ಯಂ ಸೆಲುತ್ತು' [ಪಿಕೆ] e eco eke es ne fs ಮಹಾ] ` 

ಸಾಮೆತೆ Deeg ST a ರಾಜ- 

AOS AC wie a 111೩. S ee F3 | 

ಧೆಳೆಮೆಂಟ್ವಿ, NE [ದಳೆತೆಮುಂಜ ರಾ} 

ಜಮಾನ್ಸಾತ ಅಭಿನವೆ ತೈಳ . . ಅಯ್ಯನ ಸಿಂಗ ಮಾ- 

ಜವ ಸಂಗ addat d S BBA ಸಹಿತಂ ಕ್ರೀಮೆ(ಂ) 3, d: 

ಲರಸಂ ಹಗಲಟ್ಟ . eo.  ಸೊಮ್ಮ- | 
raven, [PA ಪಟ್ಟಣ ವಾಳುತ್ತುಪಿರೆ) ಸಕವರ್ಷ ege 8 "i 


ಯ ಆಂಗೀರ ಸಂವತ್ಸರದ ಸಂಕ್ರಾಸ್ತಿಯು ಆದಿತ್ಯ- 
ನಾರದಂ ದಾಯೂರ Tones) ಭಿಟ್ಟ್ಯಾರಕರ ಮೂ- 
exa ಮಟಕ್ಕೆಂ oo e ವೊಲದೆ ಸೀಮೆ- 
TS ಬಿಟ್ಟ ಮತ್ತ S ರಡು ಈ Gayr ಕ್ಯಾರೊರ್ವ್ಸೈ ರಾ- 
ಳು age ರವರ್ಗ್ಗೆ rege Acel 97] ಬಾ » 0B, eo^ 
ರನಳದೆ ದೋಹೆಮಕ್ಕಾಂ | ಸ್ವೇದೆತ್ತಾಂ ಪರದೆತ್ತಾಂ ವಾಂ) 
ಯೋ ಹೆರೇದ್ದೇಸುನ್ಸರಾಂ [3 MA ರ್ನ್ಯೈರ್ಪಸೆಹಕ್ರಾ- 
ಣಿ ವಿಪಸ್ಥಾಯಾಂ ಜಾಯೆತೇ ಕೃಮಿಃ ॥ ನ ನಿಪೆ[ಂ] ಪಿಷ 
[D3 e Foie Igo pik A ನಿಷೆಮೇ- 
reve ie BWA, ದೇವಸ್ಟೊಂ PN got ಸಾ 
ಮಾನ್ಫೋಯಂ qe yr a Spe ಕಾಲೇ Wace 
ಪಾಲನ್ನೀಯ್ಯೋ ಭುವದ್ಧಿಃ ಸೆರ್ನ್ಯಾನೇತಾ(ನ್ಶ್ಯಾ]- 
ನಿನಃ ಪಾರ್ತಿವೇನ್ಸಾ Ja ಯೋ ಭೊ- 
ಯೋಯಾಚಕ್ಕೆ ರಾಮಭಿದೆ) ॥ i 

ಮಾದಳಕೇರಿ SO OG ಗ =| 2 9,)- 
ಯ್ಯಂ ಬರೆದೆಂ ॥ ಮೆಂಗಳ ಮಹಾ ಕ್ರೀ [u*] 

No. 68. 
(B.K. No. 69 of 1929-30). 
TAMMADHADDI, MUDDEBIHAL TALUK, BIJAPUR DISTRICT. 
ON A SLAB IN THE VILLAGE chàvad:. 


The inscription which is engraved in characters of the 12th century A.D. purports 
to be a record of Jayasithhadéva who bore the titles Vikramasimha and Zrailokya- — 
malla and who was ruling the kingdom from his capital at Hottalakere. It registers 
the grant of land made to the temples of Baléévaradéva and Mülasthànadéva at 
Tarbedhade (modern Tammadhaddi) by Balikabbe-gaudi, the wife of Pagayita Durgi- 
mayya who was the Heggade of the Mahamandalssvara Kondiruva Gomarasa of 


Nalvatumbada (i.e., Nalatwàd '). 


1 In the Muddebihal taluk, Ee district. 


cO en o ಇತಿ ಲಾ o & vto 


` ei 
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ka ಸಾ ra RÀ ba RA ka x 
ಅ.0 ಎ ಲಾ ಲಾ ಹ o to 


tO ಬು 
Fi c 


www GO ಜುಳು 
si 0 ^ ಬಳಳ d Fe 


me ಳೊ 
ಕ ತ... 10 ಆಭಾಯ. ಒಂ i de ಸಮಸ. bis: UE 


ಶ್ರಯೆಂ ಶ್ರೀ ಬ್ರಡ್ಮೀನಲ್ಲಭಿಂ ಮಹಾರಾಖಾಧಿರಾಜಂ 'ಪರಮೇಶ್ಟೂರಂ v 

ಪರಮೆಭಟ್ಟಾ ರಕಂ ಸತ್ಕ್ಯಾಕ್ರಯಕುಳಶಿಳಕಂ. eye cotra gri Cero 4, aede o. 
ಕ್ರೀಮತು ವಿಕ doen ಜಯಸಿಂಹದೇವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯ್ಯ. ಮುತ್ತರೋ- ` 

3 3 Dag) s So, ೯ಮಾನ ಮಾಚಂದಾ NS Xe» ಮಿರೆ ಹೊಟ್ಟಳ- ` 
ಟಿಸಿಯ ನೆಲೆವಡಿನೊಳು ಕುಖಸೆಂಬಥಾವಿ 1... 


ನೋದೆದಿಂ ರಾಜ್ಯ igo 9o isi uda (111110 ಸಮಸೆ z3 tA A- 


ಹಿತಂ ಮೆಹಾಮೆಂಡಳೇಸ್ಟೇರಂ ಶ್ರೀನಾಲ್ವತುಂಬಾಡದ ಕೊಂಡಿಜುವ SC ಅನೆ. 

ರ ಹೆರ್ಗ್ಗಡೆ ಷಶಾಇತ BA, ೯ಮಯನ ಅರ] ಗಿ * Mosa [ಗೌಡಿ] ಓತ ತಂಜಿ- 
ga 

ಬಲೈಕ್ವರದೇವಗ್ಗೆ ೯ ಬಿಟ್ಟ ದೇನೆಕ [ಸೌಷ್ಯ)ದಮವಾಸೆ. ಆದಿತ್ಯ EN ಉತರಾಯಣ ' Ro- 

ಪ್ರಮಾಣ ನಿಮಿತವಾಗಿ ಕೊಂಡಿಳುವ ಗೋಮರಸನ' D ಮತರು ೩೦ 


ಆ ಮೂಗ್ಗನ್‌]ತ್ರಹೊಳಗೆ ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯ ಕಂ ಅರುವೆಣ son ಚೌನಲ ಶ್ರೀ ಮೊಲಸ್ತಾ- 


ನದ್ದೇವೆರ್ಗ್ಗೈ [ಅನಿಗರದೆ] ಮೆತರು [೬] OSB । ಬಿಟ್ಟಿ i ಮತರು & ಅಂತಾ 6-0 ಮತರು 
Baer Brow e ಮೆನೆಯ ABe[ 9*]eo ಚತುರಾಶ್ರ) 4೦ * 'ಶ್ರೀಮತು. ಬಲಿಗಾಉಡಿ o Be ]*s- 
ರದ್ದೇನರ್ಗ್ಗೆ ಬಿಟ್ಟ ತೋಂಟಿ ಮೆತ್ತರು ೧ ಶ್ರೀತಂಬೆಧಳಿಯ ಚತುಸೀಮೆಯೊಳಗೆ ವಿಜ 
1. Bed. ಡು ಮುದ್ರಾಪಣ ಶ್ರೀಮೂಲಸ್ತಾ SOSA FE ಇನ್ನೀದೆಮ[೯*]ನೆಂ ಸೆದರ್ಮದಿಂ 
ಪ್ರತಿಶಾಳಸಿದೆವರ್ಗ್ಸೆ ಗಂಗೆವಾರಣಾಸಿ ಗುರುಪ್ತೇತ್ರ ಮೆಂಬಿವಆಳು . 
ಸಹಸ್ರೆಕ್‌ನಿಲೆಯೆಂ ಕೋಡುನೆಂ Senso [ಹೊನ್ನು oe ಬೆಳ ಸ್ಸಿಯೆ(೦)ಲುಂ 
ಕಟ್ಟಿಸಿ ಸಹಸನೀದೆಪಾರೆಗರಪ್ಸು ಬ್ರಾ್ಟ್ರಾಣರ್ಗ್ಗೆ ಕೊಟ್ಟ geg, ಹಡೆ- 
es ಇನ್ನ quor SFIDÀ uae DEN ಗಂಗೆವಾ- 
ರೆಣಾಸಿಗುರುಕ್ತೇತ್ರವೆಂಬಿನಚೊಳು ಆ ಕವಿಲೆಯುಂ ಆ ಬ್ರಾ dE 
ಣರೆ-ಮೆಂ ಕೊಂದೆ ಫಲವ ಹೆಡವೆರು ನಿಗ್ಯೋದಿ ಕಳನರು Del get. o ಪರೆದೆತ್ತಂ 
ವಾ ಯೋ ಹರೇತು ವಸುಂಧರ ಸಸಿ 4 or sur AWN je ಪ್ರಿ[ಸ್ಟ್ರಾ][ಯಾಂ*] | ಜಾಯೆತೇ ಕ್ರನಿ[8 1*] 
ಗ್ರಾನೇಕ್‌ ರೆನ್ನೆಕಾ ಭೂಮೇಶಾ ಅರ್ಥ್ಧಮೆ[೦]ಗುಫಿ ಹರಂ ee. ವಾಪ್ಟೋತಿ ಆವೆ. 
ಧಾಭುತಸೆ[ಂ*]ಪ್ಲನೆಂ | ಶ್ರೀಬಲೇಸ್ಸೇರದೇವರೆ Morte 'ಹೆಡಿಸೆಖಿಸಲು ಬಡಗಿ 
ಮಲೋಜಗೆ ಆ ಹೆಯೊಳೆಗೆ ಮೆತ್ತರು« | 
No. 69. 
(B.K. No. 23 of 1927-28). 
RAsor, Ron TALUK, DHARWAR DISTRICT. 


Ox A STONE LEANING AGAINST THE FRONT WALL OF THE TEMPLE OF HANUMAN, 


The inscription belongs to the reign of Jagadékamalladéva I who was ruling from 
his capital at Kalyànapura. It records that, while Prabhu Joga was administering 
Rajuru included in Kisukàdu Seventy, the image of the god Jogeivara was installed 
at eg Gef on Monday, Vaisakha, Au, punname of the year Srimukha falling in 


ig, E E REE ER RENE EE 


1 The letter ೧ is engraved below the line. 
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28 
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O Asn, ಸೆಮಸ್ಮಭುವನಾಕ್ರಯೆಂ ಕಒಕ್ತೀವೆಲ್ಲಭಂ ಮೆಹಾ- 
ರಾಜಧಿಖಾಖಾನುಂ ಪರಮೇಸ್ಟೊರೆಂ ಸರಮಭಟ್ಟಾ T Oa ಸತ್ಯ್ಯಾಸ್ಫೆ- 
ಯಕುಳಶಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಭರಣಂ ಶ್ರೀಜಗದೇಕಮಲ್ಲದೇವ- 
ರ ನಿಜಿಯೆರಾಜ್ಕಾ ಮುತ್ಯರೋತ್ತರಾಭಿವಿ )ದ್ದಿಸ yaar ಮನ 
ಚಂದೈ ರ್ಕ ತಾರಂಬರೆಂ Rens LG T ತತ್ಪಾದವಪದ್ದೈ ನೋ CH EE 

ಪಜೇವನಿಗ್‌ [99] q ಕಲ್ಯಾಣಪುರದ ನೆಲನೀಡಿಸಿಂ ಸುಖಸೆಂಕಥೆಪಿನ್ನೋ( ದೇ ದಿಂದಿರೆ 1 

ಕ್ರೀ ಕಠಿದ್ದೇವರಾಚರಿ ಚಂದೃಭೂಶಣವೇವರು ಪಡೆದ ಧಾರೆಪೂರ್ಪ್ಯೈಕ್‌ 

ಕಾನೆಂ BUGS ಭೀ ಕಿಯಿ ನವೆಂ ವಂದಿಜನದೆ dod Ho ಮತ್ತಂ 

ಯೈವೆನು ಯೆಂಬರೀ ನ್ಫಿಸನಂ ಕಾನೆವ ನಾವ ಆಚನ್ಸಿಪಸಮೆನಿಯಿಸೆ ಬ್ಲ 

ovens, do ನೊಳರೇ d ತ್ರಿ ಣವೆಂ ಕಚ್ಚಲು ಕಾದುಂ ರಣೆದೆಲು ಮಾ. f ` 

ಅಂತ QI ಗೆಲ್ಲುಂ ಶ್ರಿಣೆ(ಂ)ಯೆ[ನಂ*] ಗತಿಭಕ್ಕಂ ಗುಣನಿಧಿ 'ಆಚನ್ನಿಪಮೂ- 
ರ್ಜಿತತೇಜಂ || ತತ್ಸ್ಪುದೋಪಜೀಪಿ i) ಆ (ಗ]ಳು ನೆಂದಿಜನನಂ ರಾಗದಿಯನ (ರ್ಕ... 

ವಿನೆನೆ dag d ಕಣಿ ಗಾರ್ದೊರೆ ಜೋಗಂಗೆಂದು ಸೊಗಳ್ಳುಂ ಭೂಮಂಡಳಂ ಅನೂನ- 

ಯೆದಿಂದೆಂ | ಸಂಶೋಸೆದೆ ಪೃಭು ಜೊಗಂ ಅನೆಂನಕಲಸುಖದಫಿ[ v. | eio o By- 
ತ[ನ8]ದಪರಮೇನ ಅಚೇಂತ್ಯನ ಕುಪ್ಪತಿಯಿಪ್ಟೈಮಾಡಾ(ಲು] de $ : 
ಮಾಡಂ ॥ 31 ಅಂನ್ಮು ಕುಂಪ್ರಳೆ Sons )ದೇಸದೊ GAS G- 
ಮುಣಿಯನೆನಿಸಿದೆ ARAVA eS eed ಅತಿಸಯೆವಿನಿಸಿ ದಾಗರ 

ರಾಜುರಲ್ಲಿ ಕುಖಸೆಂಖಥಾ (8) ಪಿನೋದೆದಿಂದಿದೆ |ಸಖುವರ್ಶದ ೪೫೮೬೯ ನೆಯ dye- 

ಮುಖ Foxes GS ವೈಶಾಖಶುದ್ಧ ಪುಂಣ್ನಮಿ ಸೋಮಗ[ವ]ರದಂದು ವುತ್ತರಾಯಣ 
ಸಂಕ್ರಮ[ಹಾ]ಳದ ಅಭಿಜೆಯ er, Goo ಕಿ )ೀಜೋಗೇಶ್ವರ ದೇವರ ಸುಪ್ರ- 

ತಿಪ್ಲಿತಮಾಯು, ಅಶಿಷೆಯೆ SB eo ॥ OA ಅಯಿನೂರ್ಬರಿ... 

R ವಿಸ್ಮರಡಿಂ ಬಿಳೆಯನೆ ನಿತ್ತು ಪರಮಪ್ಪಭು ಮೆನೋಶ- 

ರಮೊರ್ತಿಗೆ ಶ್ರೀಗನೆಪೆಕ್ಟರದೇವರೆಂನ್ಮರೆಲೆ ಚಂದ್ಯಾರ್ಕ್‌ವರೆಂ | tod, 

dos, PoR B ಗವಹೇಶ್ಟೇರದೇನೆರ್ಗ್ಗೆ ರಾಜೂರ [o] ಅ- 

ಉವತ್ಕೊಳ್ಳಲು ಮುಖ್ತ ವಾಗಿ ಜೋಗಗವುಂಡಂ ದೇವರ ಅಂಗಭೋಗ[ಚೀ]- 

ರ್ನೊ(ಧರಕೆ ಕೊಟ್ಟ DI ಜಣಬನ dedi ತಂತ add ೪ ಛತೃಸೆಯ Boe- 

ಗೆಹೆಯೆ ದಾರಿಂ ಬಡಗಲು ಗ್ರಮೇಸ್ನೇರದೇಪರೆ T0 ತೆಂಕ ಮೆ. 

3 do ಪೊಂದು ೧ ಆಈನೂರ್ವ್ವರು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಸ್ಲೆಳೆದ ಗವಜಕ್‌ಗಂಡರುಂ 

ಮುಂಮುರಿದಂಡಂಗಳುಂ ಕೊಟ 3, 3 ear edid ಪಪಿತ್ರಬಿಫಿ sel eil 

A ಹಾಗ ವೊಟ್ಟಲು Seid? ಹನಗೆ ಮಾನ [ಮತ್ತ] ಸೊಂಟಿಗೆ odor, ಹೊಂ- 

^, ದಿವೆಸೆಪಿಕ್ರೆಯಕ್ಕೆ dër? ಮೆನೆಯ ನೈನೆಸಣ ಮೊಡ ಸೋ... | 
ಮನೆದೇವರ ಗಡ್ಕೆಯಿಂ ಪಡುವೆ ತಂಕಮುಖವಾಗಿ ಬಂದೆ (ಕೈ] ೫೪7 ತೆಂಘಪಡುವೆ ಮುಖವಾಗಿ ಬಂದೆ- 

ಮೇರೆ | | 

ಈರಡಿಯ ಮೆಲಯನ ಮಂಕೆದಿಂ ಬಡಗ éi ೩8 ಪಡುವ ಮೂಲಿಗವನೆಯ leg ]D ಮೊಡ ಬಡಗೆ ` 
ಮುಖ ಬಂದ ಕೈ 9v ಬಡಗ ಕೈತ್ರಪಾಳ ಮೇರೆ ಮುಡಮುಖವಾಗಿ ಬಂದ ಸ್ಟ ೩ ಅ ನಿವ್ನೇಸೆಣದಲ್ಲಿ 


opge? ಗದ್ಮೆಯಿಂ Së i pu SCH ët 
ie ve RM ij bte We ted Ee 


om K. No. er of E us 


| ೫೫117, BAGALKOT: TALUK, SS Jion. 
Ox A SLAB LYING IN THE MARUTE TEMPLE, jo 

The 01 which is written in characters of about the 11th century A.D. is 
divi ided into two parts. The first part tells us that in the time of the Western Chálukya 
` king Taila IL in Saka 914 (mistake for 912) Vikrita, there was a` Sinda prince named 
3 Pulikàla who had a son named Mahás&manta Nágatiyarasa. It registers a grant of 
` land which had been made by Nigatiyarasa to a priest named Paratraya Sithha- 
. rüéi-Bhatta. It is added that Nagatiyarasa’s grandson Sévyarasa was a vassal of 
|  Bhuvanaikamalladéva (508186988೩ II!). The second part registers a grant which 
. Nágatiyarasa had made to a priest named Téjórási-Pan dita i in the time of 8818511183 
` D when the latter was reigning at Kollipike in Saka 956, Srimukha ( = A.D, 
he 1033-84). This latter gift seems to be identical with the one recorded in the 

following epigraph. WAT NE I 

.. (Published in Ep. Ind. Vol. IJL pp. ist. | 
In the readings given here by Dr. Fleet, the i changes may be made :— 


‘Line Read Jor 

wh / Samghattana m ANN REN 
71 - nannig=dsra (éra)ya ' - ^ * Sara (ëralea 
ei ék&(ri ga o0 8kümja 
15 . .Sindu-vishay&s ` : .. Kinda 
15. ` Bharadindarh nidu-dola Bharadindu=nidu-déla 
16. Kadambar = adhisath » ೩01168 
18. mahibhri (bhri)te mahio 

HE » bhüshite °°. bhüshita 

26 mandalée 70816815: 
28. marttarhdan. marttamdan 
32 mamhdalika | marhdalike 
33 và[g-la]lanà j và . . land 
34 kalaharhsa ` . kalahathsa 
41 pareghdshanarh e ghoshana 
44 ^ bhattárargge | bhattarargge 
47 hanneradum 

brahmacharyyara e _ hanneradu brahmach[à*]- 
s | ’ ryyam. 

51 Chàluky-- Chàluky-» 

SB. 1 .  gamvatsaram 8831781587೩ 

mahisimarhta mahás&na[ih *]ta 

55 | o Samurh. s Samu 


1 The record must have been engraved on stone in the fice of Somé$vara I. 
B.K.—16 € 


et, ro 
On A SLAB IN THE BASAYBÉVARA TEMPI 


This mutilated inscription refers itself to the reign | of Jagadéka 
sthha II) who was ruling the kingdom from his capital at 10111083 M 
grant made by his subordinate Mahasimanta Nagatiyarasa to Téjórási- -Pand | 
955, Srimukha (= A.D. 1038-34). The chief and the donee are ap ly i identical | 
with those of the above inscription which appears to be a later opyo 


Text, 
1 ಸ್ವಸ್ಲಿ ಸೆಮೆಸ್ತೆ ಭುನೆ- 11 ಜ್ಯಂ WE ಸಕವ- 
2 ನಾಕ್ರಯೆಂ ಕ್ರೀ ಬ್ರ- 12 ರ್ಷ ೯೫೫ ನೆಯ ಶ್ರೀಮು- — 
9 ಥುವೀನೆಲ್ಲಭ ಮೆಹಾ- 18 ಖ ಸೆಂವತ್ಸರಂ 3/38 eg 
4 ರಾಜಾಧಿರಾಜ wd. | 14 ಶ್ರೀಮಹಾಸಾಮಂತ್ರ 
5 ಮೇಕ್ಬೇರ ಪರಮೆಭಿ- 18 ನಾಗಾತಿಯರೆಸ-' 
6 $2» O80 ಚಾಳುಕ್ಕ್ಯಾಭಿ- ("1.18 16 ರು ಶ್ರೀಮತ್ತೇಜೋ- 1111 
7 ರಣಂ ಶ್ರೀಮಜ್ಜಗದೇಶ- 1811 17 ರಾಸಿಪಣ್ಣಿತರ es, — — 
8 ಮಲ್ಲದೇವರ್‌ ಕೊಳ್ಳಿಪಾಕೆ- 18 ಲಂ gär ಪುರದ ಳೇ. | 111 
9 ಯಜೀಡಿಸೊಳ್‌ ಸುಖ- : 19 [©] e Cat ..' ಜಿಕೆಯೆ 
10 ಸೆಂಕಥಾನಿನೋದೆದಿಂ ರಾ- AS Ed Niege ಬಿಸ 
No 72, 


(B.K. No. 13 of 1926-27). 
Qapac, ೮೩7.೩೦ TALUK, DHARWAR. DISTRICT, 


ON A SLAB BUILT INTO THE INNER WALL OF THE ENCLOSURE 170 THE RIGHT 
Or THE WELL IN THE VIRANARAYANA TEMPLE. 


The inseription belongs to the reign of Jagadékamalla 2308 0 n and 
registers the gift of land made by Damédara-Setti, after purchasing it from Maddi- 
mayya- Nayaka, the Ürodeya of Lokkigundi, to the temples of Traipurushadéva and 
Baraha-Narayanadéva (Twelve Náràyanas). The father of Damédara, Perggade 
Dhóyipayya, is stated to have constructed these temples and set up the garuda- 
stambha therein. The inscription contains two dates, viz., Saka 959, 161೩72, Ashidha, 
Su. 5, Sunday and A$vayuja, amāvāsyā, solar eclipse, vyatipáta, which respectively 
correspond to A.D. 1037, June 20, (which was Monday and not Sunday), and A.D. 
1037, October 11, Tuesday. ೪.11 111 
(Published in Ep. Ind, Vol. XIX, pp. 217 ff). | ; w in 
The continuation of the inscription not published here reads thus : i 


ಸ ಗ] e 1 ಹಣ್ಣಿರೆ ಚಾರುದೆತ ನನದೆ 

Bl .4. ಕಣ್ಣಿ ರೆ ಕಣ್ಣೆ ವರ ವೆರವಾಗಳಿಮಾತನೆ Bed Feds ವೇ ಭಣ gr ಬಾರ್ತ್ತ- . 
ಗಡದಾ 

40. . NN UNE OFA Sehr [೪ಪ್ಟೈ]ಮೆಂ I ಹ 
[*] | 


EE 


i The continuation is broken and missing. 


PETERS PIS P ATI KR ಪಪ OV Dé 


ದಾರಿ ಜು ಕಾಳೆನೊ ae — | 
ಮತಿ: Ke i ne AEN tees ದಾಮ- 


(WE. mes LL) Biete UU ಕಾಣಿಸ uU NI 
: |] ಪರೋಪಕರೆಣ ಪ್ರಾ D D as i D ಅ 
esu el. idolo ed e 


49 , ಕಳ್ಳುಬ್ರಫಮಿಂಬಿನಿತು dr Jodo ನಡೆದೆ . . . ವೆಧೂಮೆನೋಭಿರಾ- 
50 ಮೆನಾಗಿ ಮಾನಧನನಾ . ಮೆಗಂ "ied Me (011118 A 
i Se ewe] Qui 
51 ಮೆಗನೆಂಬ ಆಕ್ಕಮೇ 1 ಪಲ್ಲಿಯುವೊಳ್ಳು S8 AS ದಾಮನ' ref 8, Febr . 
529 5 | [89]9», ಪಣೆಯ . ವಾಯ್ತು ನದ್ಮೀಬಳವಾ + ಯ್ತು Serien QA ಬಟ್ಟೆ ಯೊ- 
| dg 4 | 
TOME. Saat ಡೆ og, ji fev uU ಮಾರ್ತ್ಯರಾತನ dud od ನಾತನುದಾರ: sa. [ಯ] Gi 
84 ಒಡವುಟ್ಟ ಕೋರ್ಸು ಸೆರಸಶಿ SERT ಕರ್ಕಿ ಒಡನಳೆದಳ್‌' gege rap: 


Li D LJ 
Cord P 


56 . . ಒಡನಿಬ್ಲುಳ್ಳಿಡದೆ e a agi | T ಸುರೋರ್ಪ್ಫೀರುಹನಂಂ 'ಸುರೋರ್ನೀರು d i : ^ pW 
56. . . ಹಂಸುರೇಂದ್ರೆಗಜಮುಂ ಸುರೇಂದ್ರೆಗಜಮಲ್ಲದಾರಣ್ಣಜಂ. ROS; 'ರಮೆ pr) pou DS M i 
n, [ದಾ]ನು ನಿನ್ಹಂ ABS Gr DeS Beds ಪೆೊರಾರುಮೇಂ Serge Lë WO o... 7 
58. ice ದೇವೆವಜ್ರಂ ಮುಂಗಳಾಭರಣಂ ಮೆಂಗಳಗೀತಿ See, Fi 

Sa OA e [55e] 790230 ಮೆಂಬುತ್ತವ ಮೆ sione ಪ್ರಕರಮಂ, ಕೊರ್ತತ್ರಿ Soo Sa HRS 
60 . . . ಮಾಲು ದಾಮ ನಿನಗಾ ಚಂದಾ )ರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ | © ದಾಮೋದರ x ಸೆಟ್ಟಿಯ : 
61. + . ದೇಷೆರುಮೆಂ ತ್ರೈೊಪುರುಷೆದೇವರುಮಂ ಪೂಜಿಸುವೆ ಪೂಬಾರಿ ಬಾ JE [69] Tue Y CEU 


ಕಿತ 1! 2/11/0010 E EE [ಮಹಾಜನಮುಮಿರ್ದ್ಜು mowed ಸೊಳಸಿಗೆ ಗೊ 


BR or rot eel tue Deae Pu ed MD CE e 
| No. 73. | 
(B.K. No. 141 of 1928-29). 
೫8/88, BADAMI TALUK, BIJAPUR DISTRICT. 
/. ON A SLAB SET UP IN FRONT OF THE DELÜRAPPA TEMPLE. 

This inscription is badly damaged and worn out. It refers itself to the reign of 
the Western Chàlukya king Jagadékamalla Jayasimha IT (A.D. 1016-1042) and 80008 
to register à. gift of land. The record bears two dates of which the first is completely 
lost. The second is Saka 962, Vikrama, Pushya, ba. 1, Monday, Uttariyana-sankranti. 
The English equivalent of this by the tithi and the week-day would be A.D. 1040, 
December 22, Monday, but the sankranti occurred on the following day. 

Text. 
zu uu ಹಾ ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇ) 
$e Roe Ee Bet a " 

. .. ಪಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತೈ [ರಾಭಿಪ್ರದ್ಧಿ] ಪ್ರವರ್ದ್ವಮಾನ- 


1 The continuation is broken off. 


ಖಕ ಡಿ ಹ! 
E: VATER pns ಸಮಾನೆ ` 
& ನೆಲ್ಬದ್ದು ಣೋ. ಟಃ 
4 ಸೌೌರ್ಯ್ಯ . um 
10 to 27 damaged. 


98 a a ಬ್ರ 


೦೦. ತಿ ಧಾ € ^» 


ai, 
39.4 «di ೬... Bye od sage Ge 
30 go . déi erte rk: 1111511 |! 
81 ರಮುಂ Seir S "MO MSN 
WE EE 2... 1 1 ಹೆಯೆ [Sed]. . 


88 [eo ತಟಮೆಂ] ಪೊರ ಕೋಟಿಯ Borea ತಟಮುಂ ಮೇರೆಯಾ Pays, ತೆಂಟು Tess n 
84 ಯೊಳರ್ಪ್ಸತ್ತು eg Soe? yh so ಜಿಯೆ Aaigg Ae 
85 ಪಡೆದೆ . . . ತುಳೆಯುಮೆಂ . . . BROD ಮನೆಯುಮಂ. Sëtze: 
80 ಳೆ ಯೋಜಿಸುವೆಂ . . . ಸಕನೃಪಕಾಳಾಕ್ತಾ jd. ಸಂವತ್ಸರಸತಂಗ ೯೬೨ 3 5. — 
37 ಕ್ರಮ ಸಂವತ್ಸರದ ಪುಷ್ಯ ಬ ೧ ಸೋಮನಾರ ಮುತ್ತ ಕಂಡಿ orta 
88 gandane . . ದೊಪ್ಪುನೆ die) 1. 
No. 74. ` 
(RE. No. 91 of 1988-095.  !. 
Marts, Drot Parta, BIJAPUR 2. SE 
Ox A STONE SET UP IN FRONT OF THR TEMPLE op Ramarties. | 
The record belongs to the reign of Jagadékamalladéva (1). who was aling 
kingdom from his eapital at 80118181016. Tt mentions his subordinate: the Ms hàs&- 
mapta Ereyamma or £rega who bears all the hereditary titles of the Ratta famil He 
ig stated to have made a gift of certain incomes accruing from fines etc», 10 the 
Mahdjanas of Daivada Mantiru and the Ürodeya Madhusüdanayya for digging tank |.) 
called Rattasamudra in that place. Erega bears also the birudas ee and ) 


Ratta-Marttanda. 
The record is dated Saka 962, Vikrama, Margasira, éu. 5, Neue? dn ಳು. 


Márgaéira, $u. 5 was not Sunday but Tuesday. But in the following year Vishu, ` | 
MirgaSira, Su. 5 was geen A.D. 1041, November j^ which BEEN is the dnte n. 


intended. 


Text. | 
1 ಥ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸೆಮೆಸ್ತೆಭುವೆನಾಕ್ರಯ ಶ್ರೀಬೃಥ್ತೀನಲ್ಲಭ ಮೆ- 
9 ಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಸರನ್ಬೇತ್ವರೆ ಸರೆಮೆಭಟ್ಟಾರಕ ಸೆ 
8 ಕ್ರಯೆಕುಳಿತಿಳೆಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಭರಣಂ Kéis ride | 
4 ಮಲ್ಲದೇವರ್‌ [ಹೊ)ಟ್ಪಳಕೆಟ್‌ಯ ನೆಲೆನೀಡಿನೊಳ್ಳುಖಸಂತತವಿ- 
8 ನೋಡದಿಂ ರಾಜ್ಞುಂಗೆಯ್ಯುತ್ತುಮಿರೆ ಸಕವರ್ಷ ೯೬೨ ನೆಯ ವಿಕ್ರಮ- : 
6 ಸಂವತ್ಸರದ ತ್ರಾಹೆಯ ಮಾರ್ಗಶಿರ xod. ೫ ಆದಿತ್ಯವಾರದಂದು 
7 [Xg]A, ಸಮಧಿಗತಪಂಚಮೆಹಾಕಬ್ಬ ಮೆಹಾಸಇನುನ್ನಂ ಜಯನೆಧೂ- 
8 ಕಾನ್ನಂ OF, ONT, FUR Go ಪ್ರತಾಪಲಂಸೈಶ್ಸರಂ ಸ್ವರ್ಜಗರುಡದ್ಹಜಂ. . 
3 ತ್ರಿನಳಿಸಟ್‌ಘೋಷಣಂ ರೆಣರಂಗಭೀಷೇಣಂ ರಟ್ಟಿನಂಶೋಡ್ಸವಂ ಸೆನ್ನೂರ e[o]- 


1 The rest of the record is badly damaged. In this are seen the Sen plani Wen and 
sujanaika-bündhava. S 


| a CH Roedor ಮುಳವಂ ೩ ದ್ಯ ವಿಜ 2e e p droe 111. 
(11 Am ಧರಂ GE ರಾ go ಕರ್ಪ್ರೂರವರ್ಷಂ. ಸಿಂಗನಗರುಡ ನಮಾ]. LO pd 
1೬ 4 B ಸೆಮೆಸೆ S SEA ಸೆಹಿತಂ dE EN Segoe, o SR 

(005 BE XA ಯಮುನಿಯಮೆಸ್ಕಾಧ್ಯಾಯೆಜನಹೋಮಾನುಷ್ಯಾನ ಪರಾ 
ae A ಇರೆಪ್ಪು dod zhbobla ರೂರೊಡೆಯ ಮಧುಸೊದೆನಯ್ಯ್ಯ ಸ್ರ. 
(3 ಐ ಮೆಹಾಜನಂ ಕಟ್ಟಿಸಮುದ್ರ ವನಗಳಸಲೆದು add . 0.0. 
18 ರ್ತ್ವಮಾವುದೆನ್ನೊ ಡೂರೊಳೇನೊನ್ನು ಪ್ರಟ್ಟದೆ ಡಿಣ್ಮಾಯೆಮೆಲ್ಲಂ FR 
19 ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧಾ ಯೆಮೊ okee: ಗದ್ಯಾಣ ಫೊ qx, tore ruido 4 
20 ನಡೆವುದಿ E ಮೆಹಾಸ್ರಿಪಕಿಯ ದಾನ[ಮಿ]ನ್ನು WOOD oF 
: 21 JM © ಕ್ರೀರಾಮಾಕುಚಕೂಟಫಲ್ಚಿ ತೆ ಪಿಕಾಳ್ಳೋ [5] a (|. 
22 . O& ge ರಾಮಾರೆನೇಕೀಯದೆಕ್ಷಿನಭುಬಂ Zeie omg « — 
98": ಕಿಕಾಲಕಾನನಸುರಥ್ತೋಣೇಹ ನೆನ್ನು [Sgr Kees), - 


24 . . Ges ನಧಿಕಂ ಶ್ರೀಕಟ್ಟನಾರಾಯಣಂ | ಎಲೆ ನಿಗ... | 
LU [a] ವೆಥಧೊಕ್ತೋಣಿಹ್‌ಟ್ಲಸೊತ್ರಮೆಂ ಲಫಭಿತೋರೋಜ ಸು. wd ae 
೩೪ U AU we yb (ರಮೆಂ ಚಳೆನೇತ್ರಾಂಜನಮೆಂ ಅಲಾಟತಿಳ ಟೂ 
9T. . ೪ತಂ ಮಾಡುವೊ Oe Bal cog, läis ಶ್ರೀ ಕಟ್ಟಿಮ್ಮ[ರ್ತ್ರ] . 
28. . . . BOR, ಸಿರೋಧಿಗೆ ರಾಮೆಚಂದೈನೆಂಬುದು. Og... 
39. . . . ಮೈನತ್ನಯನೆಂಬುದು ಬಳವೈರಿಯೆಂಬುದು. . . . 
80. . ಬು[ದು] ಕಠಿಕರ್ಣ್ಟ್ರನೆಬುದೆ Sp ನೆಂಬುದು.. . . 
"TV 7. S^ — WE EA DIS] REL. es a 
WY 2 4 08 ಭೀಮೆನೆನ್ನನೆ (E ir E aoe . at 
38 . . . ಮೊಳ್ಳೆಂ)ತಿರ್ಪುದತ್ತಾ . . - .- . . 
94 . . . . O9] Ne. : 
BOR cee 

No, 75. 


(B.K. No. 87 of 1927-28). . 
Strir, MUNDARGI PETHA, DHARWAR DISTRICT. 
ON THE STONE DOOR FRAME OF THE TORANAGALLA BRAHMADEVA TEMPLE. 


The inscription refers itself to the reign of Jagadékamalladéva I and mentions 
Jagadékamalla Irmadi Nolarhba-Pallava-Permanadi as governing the five villages in 
18851861 One Hundred and Forty, and records the remission of certain taxes made 
by the six gavundas (whose names are given) in respect of Kurhehavaduga Dásayya for 
having constructed the siri-vdgilu (gate of fortune, i.e., the main gate) at Sirivura. 
Dasa is stated to be an ornament of the Sinda-kula and is called Padevala Dasa, 

Irmadi Nolamba figures in another inscription of Sirür as administering the same 
territory in Saka 963 (Ep. ind. Vol. XV, pp. 3358), It may be presumed that 
this chief for whom dates Saka 963 and Saka 964 (date of the present record) are 
known is identical with Jagadékamalla Nolasaba falias] Irmadi ಲ ಚಲ ಚ who 


! The letter gji is engraved above the line. 
Below this are thros or four lines completely damaged. 
B.K.—17. 


4 ` ANE A LN 
66 


was the elder 1 1 of Trailókyamalla. ಟಟ reien Penna Ten 
in the Morigere record. of Saka 967 (No. 443 of 3914). " 


The inscription is dated Saka 964, Chitrabhänu, Kartika, ju. 2 Mon which 
corresponds to A.D. TN October 18, Monday. CH 


KN = 


lf ಸ್ವಸ್ತಿ ಸೆಮೆಸ್ತೆ ಭುವವಾಕ್ರಯಂ "enk 


ಥ್ಲೀವೆಲ್ಲ [ಭ್‌] ಮಹಾ- 

2 ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮ್ನೇಕ್ಟರ Dae 
ರಕಂ ಸತಾ ತ ಶಿ) ; 

8 ಯೆಕುಳೆಶಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್‌ಾ ಭಿರಣಂ Byer 
ಮ ಜ್ಹಗದೇಶವಮು- 

49 ್ಲಿದೇವರ ರಾಜ್ಯ ಮುತ್ತೆ ರ್ಲೋತ್ತೆ ರಾಭಿವೈದ್ಧಿ . 
33- 


6 ರ್ದೈಮಾನ ಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯ್ಯತಾರೆಂಬರಂ A 


ಲುತ್ಮಮಿ- 
6ರೆ (1*] ತೆತ್ಪಾದಸದ್ಟ್ಯೋಪೆಟವಿ Bsr, ಸಮ. 
ಧಿಗತಪಂಚೆ- 


4 


7 ಮಹಾಸೆಬ್ಬ ಪಲ್ಲವಾನ್ಹಯ emeng 


8 ಛಂ ಸಲ್ಲವೆಕುಳಿತಿಳಕನ್ನೇಕವಾಕ್ಶಂ Le 

9 ಚೀಪುರವರೇಶ್ವರಂ ಶ್ರೀಮೆಜ್ಜ ugeet. 
HF- 

10 ಡಿ ಸೊಳಂಬಹಲ್ಲವಸೆರ್ಮ್ಮಾನಡಿಗಳ್ಮಾ ಸಿವಾ- 


11 ಡಿ ನೂಅನಾಲ್ವತ್ತಛ ಬಳಿಯೆ ಪಂಚಗ್ರಾಮಂ ` 


ಸುಖ- 

19, ಸೆಂಕಥಾವಿನ್ನೋೊದದಿ ಪಮಾಳುತ್ತಮಿರೆ | 
ನೃಷ- 

18 voc Malo. ರಸತಂಗಳ್‌ ೯೬೪ ನೆಯ 


ag 


14 ಚಿತ್ರಭಾನು ಸಂವತ್ಸರದ mare ಸುದ್ದ 


ಬಿದಿಗೆ 

15 ಸೋಮವಾರದನ್ನು ಸಿರಿವುರದ ಸಿರಿವಾಗಿಲಂ 
ಸುಂಚೆ- 

16 ನಡುಗ ದಾಸಯ್ಯಂ ಮಾಡಿಸಿದುದೆಕೆ sm 
ಗಾ- 

17 ವುಣ್ಯಂ da redeo ದಾಸೆಗಾಪ್ರಣ್ಣಂ 
een 

18 ಗಾವುಣ್ಣಂ  ಸೋನೆಗಾವುಣ್ಧಂ SA rU 
ಸೋಮಯ್ಯ x 


19 Pre ಅಂನೆರ್ಗ್ನಾವ್ರಣ್ಣು gem ಮಂನೆಯೆ. 


20 — ಬಿಟ್ಟ Rod, FHS ಯೆನ್ಮೆ Se, c 

21 ಅಳನಸೆತಾಯ ಪೊ[ಗೆ] ವೊಗೆ ತಳಾಟಗೊ- 

22 DA ದಿ ತಂಬುಲಂ ಮೊದಲಾಗಿ ಆತನ 
ಮೆಕ್ಯಳ್ಳೊ [ರುಳ್ಳೇ]ರ ಸಿ 


(38 p ರಾ ನಡೆಯಿಸುವ5 "o 


RI as ಡೆ ಸಿರಿವಾಗಿಲಲೆನಿಸಟ್ಟು ನುಗುಟ್ಟು CR ಕ 
ದೆವೆನಿತು- 


26 ಮೆ ನಳದ gn a T one e md 


o ಬರ್ಮ್ಮಯ್ಯಂ ` ` | | 
97 " ಅಕ್ಕರ. | ಸಿಂದವಂಸಳ್ಳೆ. EA 
ಉ್ಲಾತೆನಿನ್ನುನಿ-ಎ 
28 ಭಾನನೆ 'ಚಾವುಣ್ಣ ಕಬ್ಬ | ಸನ್ನ ಜನನಿ o. i 
Soe. 11 
29 Boro — d 
ಳಂ | ಮೆಂದೆರಾ- 
80 e? Gë ಭಾಗದೊಲ್‌. fate, ದರ. 


31 8 ಜನ್ಮಭೂಮಿ | ಕಂದವಿತನಿಭಂ ಬಾಸೆ. 
ನ Roles Ka 
32 ನೆನ ih ಸುಜನಜನಾಕ್ರಯನಂ 1 ES 


88. a 11141 ಕೊಟ vy ge. 


ಟೊ » Ge- 

84 ದೆರೆದಿಂ ಕುಂಚಮೆ ನಾಂತುಕೊಣ್ಣು ಬರಿದೊ- 

ನ್ಹುತ್ಸಾಹದಿಂದಂ. ^^ 

85 ಧ]ರಾಭಿರಮೆಂ ತೆಂದೆನ ಭೃತ್ಯ್ಯನಂದಮೆನೆ ಲಂ. 
Fegor 

36 ಹ್ರಿದ್ಯೋಗಮೆಂ. ನಿರುತಂ ಮಾಡಿದೆನನ್ನ ae 
ನೆಗಜೆ ಶೋ ದಾ- | 

87 ಸೆಂ ಕರಂ ಸಾಸೆದೊಳ್‌ (9) ಪಡೆದುದೆನತ್ತ AN 
ಧೋಗತಿಗೆ 

88 . ಗ್ಲವೆಳಂತಿರೆ Rose oo, ಕೇಸ್ಕಿಡ- 
DODII S 

89 . Ss ವೆಪೊಃ dore ate 
ಪೇಳ್ಳು Go Ga 

40 ಡೆಯುದೆ Se. ಧರ್ಮಪರನಾಗುಗ ದೊಂ- 
Hd. 


41 ವಂತೆ ಸಾಟಂಗುಂ ಹಡೆವಳದಾಸ ನಿನ್ನನುಡಿವಾ- 
42 ಗಮಮುಂ ವೆರೆಬೆರ್ವುದಾನಮಂಂ a" ಬರೆದೆಂ 
ಕುಳೆಕರಣಿ We ; 


48 rove । @ 


iy ಗಳನೊತ್ತಿ d ಐಣಿಲ್ಲೆ ನೌಕೆ ಕೋಪದಿ! ; EI E | 
ez Pato yr soa, _ಮ್ಮಾಧವಂ ಧಾರಿಣ್ನನುತ AGS ke: zi 
ಯೆ (lo. ಕೂಸುತನದೊಳೆ E eme ರಾಜಾಧಿಕಂ 
AFR, d ಸರಾಕ SECH Eeer [ಚಿ] JAR 
A i | ಕುಳಿರಥ್ತರೆ ` ಸೆ ವಾರಿಸರ್ಗ್ಸದೆಮನೆನೆಕಳೆಂ. Ga 
| ನೆ ಬೀರದೊಳ್‌ ಯು ತಮಸ್ಸು Gomes ಸೆಂಬುನನ್ನೆ ನ ರೂಡಿನಿತ್ತ echte 
gie ತಾಳ್ಮಿಲೂರಸ್ಕಿದನು d 111೬... Du ಮೆಲ್ಲ Ge Sch: D n" 


We is pa tm ie? H ಚೆರಿ ಪುಳನ Ween, SE 

M de BRESA e) ತೈಲನೇ ಮೈಚ್ಛಿದೆನೊ' w ವೈತ್ತ Benes NMG iss 

p 12 " ಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಪಿದಿತಂ ರಾಜ್ಯನಿಭೂತಿಯೊಳೆ EI ತತ್ಪಾದಾಬ್ಯದ ` 4೬. 

1 i i n | ಕೋಸಳೆಯಂ Bed, 3 ಧಾಳಯಿಂ divo Boe ech fo] | tg, 

"T 1111 ' ಸ್ವರೂಪಕನಾ E ವೆರಾಜನುಂ. ಹಾಳ ಚ, NN 
m ರತಡರಿತಂ BS Seg Meg, ನೆಂ ॥ HS, ॥ Doge, ಯೊಳಿಲ್ಲು ges, MA 

a ಕಥಿ ಸೆಂಚಾರಿಣಿ vé oet SR ರಾಜ[ಂ]ಗಂ 'ರಾಣೂಂಬಿಕಾ ಗಗ] ಭುವೆ S 


oe 17 8 Kee Names ಇ oeren ಲಾಳಾಂಬಿಕಾ . . . a 
2 ‘ a8 - Nl ಮುಚ್ಚಿ ಸಿದೆಂ " ವೈತ್ತ i ಭೆವೆಕ್ಕೋಪಂ ಪೆಳೆಯ SRN CA | | 

EE MS. . ಭಾಯಿಗನುನುಂ ಎ du a 
COP 1 ಇ! ರಿಯಾದೆದಿತ್ತ wërft) Geh A 141 ಗಿ ir 
91. . . ೬ ಣ್ವಾಲನು tee . Odd Geisen ee 

: (370099 dd» . . . 00950599, ಂಗಮುಮೆಲ್ಲ ಭಾವನೊಹುಂ duros 

: 1... ಕಣ್ಬುಟ್ಟಿ eco, bx AS CERE ಸುಳು ಮಾಧವರಾಜ : . ... .. 

94 ಯಮಂ ಮಾಡಲೊಡು ಪೊಟನಾದೆ ಸಿಂಗನೃಷತಿಗೆ geg ... . . 2 : : 

25 ಡದೆಲ್ಲಿ ದಾಸುಗನು ತುಂಗತುರೆಗೆಧೆಳೆಂ . . . dee . o- * 

26 ದಿಂದಾಷ್ಮೆ ES , egeo EC ER, ಇೊಂಗೆವಾಳೆ ಚೋಳ[(ಗ] EEN e 

Ad rs ded SR 


Neither the date nor the contents of the record an 
off in the middle, On palaeographical ಟ್‌ 


Jagadékamalla Jayasimha IL. i ಸ 
1 4 [ಸ್ವಸ್ತಿ] ಸಮಸ eege: t RE quer qn 
YSE- i 
2 Be Ge ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ Wde- 
8 gydo ಪರಮೆಭೆಟ್ಟ್ಯಾರಕಂ ಸೆತ್ಯಾಶ್ರಯಕು- | n 
4 [೪]ತಿಳಕಂ [ಚಾಳುಕ್ಯಾಭರಣಂ] ಶ್ರೀಮ- — | 1; auis ಮಣಿ ಹ ag GE 
5 ಜ್ಞ್ವಗದೇಕ[ಮಲ್ಲದೇವರ] ರಾಜ್ಯಮು- 19 d . Boeg] "5 ೪. 
6 ತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿಪ್ರಿದ್ಧಿ [ಪ್ರವರ್ಧ್ಯಮಾನಮಾ- 18 138 ಸಲಿ KE " mr 
No. 78. 


(4.8. No. 459 of 1926). 
11110470, DHARWAR TALUK, DHARWAR 3851180೫. | 
ON A SLAB SET UP ON THE TANK BUND. | 


The inscription refers itself to the reign of Traijókyamalla Ri andis, TUM 1 
Sómésvara T) and records the gift of some lands at Mugunda in Mugunda- Thirty made 11.1 
by the Nargavunda Chavunda-Gavunda to the Samyaktaratndkara-chaitydlaya, con- 
structed in the village by him, for repairs, etc., and for thefeeding of visitors, It al o 
records the construction of a ndtakusdle (theatre) attached to the temple by Maha- S 
sémanta Martangayya, grandson of Chavunda-Gavunda. Mahémandalésvara Cé 
Chattayyadéva of the Kadarhba family is said to have been governing Palasige 
Twelve Thousand and Konkana Nine Hundred. Mugunda was, according to the record, 
situated in Maharajavadi-nddu a subdivision of Palasige Twelve thousand. The 
inscription gives a long pedigree of the Jaina spiritual teachers of the Kumudi-gana. 11... 

The inscription is dated in Saka 966, Parthiva, Chaitra, Suddha 5, Sunday. 1111. 
It may be remarked that the year Parthiva corresponded to Saka 967. The 
English equivalent of the date would be A.D. 1045, Mareh 25, Monday ; idt. 16, 
Sunday is evidently ‘a mistake for Monday. A.D. 1007-8 was the only date for 
the chief Chattayya known so far. This record, Php. extends his pened by. 
37 years. 


Text. (UM 
1 RR . Sed. ದ್ವಾರಾಸೋಸಲಾಂಧ್ಯನ eects Leien 11. 
ಶಾಸನಂ. ಚಿನಕಾಸನೂ D © po 
2. . . . ಯ ಸೆಮುದ್ರಾ[ಧಿಪ]ವರ್ಧೈೇಮಾನ ಜನಕಾಸನ ಸೆಮ್ಮದು )ಚತೆರಯಾಷಧೀಯ ಸುರದ್ರು- 
ಮ. 
8. 25x NENG E ಈ ಭದ್ರ [ನ್ಮೂ ಭದ ಸಾಯ 


1 The stone is is broken after this line, and the broken piece is uibs 


rote ನಾಥ deme ಲ Wee — 

am M Qu uh 

ee Kee ee 

Sch ರೊ ॥| ಅವರೆ Ba, S5 v EEN Ee 

! diis Meus ರ್ಕ್ಯಮೈಯಾಕರಟ. ಸರಿಣಶಿಕಿ ye "Rz, : each 

d E ಚಾರಿತ್ರ ಚಕ್ರೇಶ್ವರ] eer 

| te 235868, ಪಂಪ ಆ —— 8, ene ಸಹೆಧರ್ಮ್ಟೀಗಳಾ ॥ ಪ್ರಿ |) ಪರಮ- 

 ಪೆರುಷವನ್ನಾ್ಯಾನಿನ್ನ್ಯಪಾದಾರವಿನ್ವರ್ಸ್ಸ್ಯುರ LL 

| 1 À Gd. FPF, 8 ರಾಚಾರ್ಯ್ಯವರ್ಯ್ಯರ ebrio ut arn ro ನಿರುಪಮ 
E EE ವಿಶೃತಾನೂನನಿದ್ಯೈ8 IER Y 

14 e misit, E ETC kee FRY“ I ಕ EN ಮಹಿಯೊಳೆ | Eua ee 

Ke Dar p ಮನಸತದೆರಿತು ij ಅವರ Vaso ॥ ಪ್ರಿ | ದುರಿತ 

1 1111೪1 1101 1. INTES FEO, ಪ್ರಕಾ[ಕ]ಸ a ಗಟ [| 

111 p 1 16 ರಿತಮೂತೆ, E Bore RAS FASS ಪರಮಕರುಣಚಿತ್ತ pm ್ಯರುಚಾರಿತ್ರಪೂತ್ತ FO ods- 

e ಮಕುಭಚನ್ನ) Bargin ಬ್ರತೀನ $9 ಫಳ ಮಾಧವ. 
Tg y ಸಹಿಧರ್ನ್ಟಿಗಳ್‌ | ಪ್ರಿ ॥ ಬ್ರತಿಪತಿಬಾಳಚನ್ಹ ೨ ಮುನಿಪೊಂಗವೆರಾಬಿತರಾಮಚನ್ನ | ವಿಕ್ರುತಮುನಿ 
mur eee ಗಣ್ಣ ರಾ ಮುನಿಪೋತ್ಮಮೆ [dm 8. 

LACH ರಶ್ರತಿಚತವಾಸ್ಟ್ರಯಕ ಜಿನ: ನಂತ್ಲೋದೆಯೆರುನ್ನ)ನಿರ್ದೀನ್ನ vr: ಭಾಸ್ಕರನ್ನು ೯ತಮುನಿಚನ್ನ ದೇವ 
ರವಿಕೀತಿ ರ್ಶ್ರಿದೆಯಾನಿಧಿದ್ದಿಪವರ್ಶ್ಶಿಗಳ್‌ || ವ; ಮತ ಶಮಾ [ನಿ] 

19 ರವೆದ್ಯೈಕೇತ್ತಿ ೯ಭಟಾ ) OF TAS We peso odo ಪುಟ್ಟು Se, 38, 5n ವಾರ್ದ್ಮಿವೃತಾ- 

| ಖಳಾವನಿತಳ ಕ್ಯ ನಿಹಾಭಿಮೆತಾನ್ನ so daraa r- 

20 dad ress ಮಿ[ನೆಂ]ಬಿನ Sod, ಚರಿತ್ರಪಾತ್ರ ಗೋವರ್ದ್ವನಡೇವನೂರ್ಜಿರ್ಗ ]ತಗುಣಂ ಹ. 
, ರಹಾಸೆನಿಕಾಸಕ್ಕೀತಿ Frogs. Fd [ಭೋ]ಜನಾಂಗೆ ತರು ces 


D ^ D 


xd 2. hi y 'ಕಂಕೆಯನುಂಟು ಮಾಡಿದೆಂ | ವೆ || ಆ SODBE ಭೋಜನಾಂಗದ ಸೆಮೊನದೊಳ್‌ ಭೂ. 
d e 1  ಷೆಹಾಂಗಂ Bi BS, ಪುಟ್ಟಿ ॥ ನಿ) ಅನೇಕಮಣಿ Be 
3 d ; we 92 3  ಕಾವಯನೆಗಾತ ನ ಚಿತ Jos. 0€ ಮುನಿಪ ee 323, mre oco Na ಮೆಂ PODE F 


| eios, rS +  Bdegedsoo 3903. 
28 8, ನಿನಿ ತನನನ ವರ್ಯ್ಯಾ ಕ JS eor aste ie || ೫. || ಅವರ ಸಹಧರ್ನ್ಟಿಗೆಳು ನತಭುವನ- 
Ay, ನ ಸತರ್ಕ್ಯಮೈಯಾಕರಣ ಪ್ರಖಿ- y 


24 | ಚಾರಲ[ಲ]ನ ROADE So] ಕ್ರೀಮತ್ಯುಮಾರಕೀರ್ತ್ತಿ Ades 5 TET ಆಮುನಿತ್ವರಬ್ರ- 
ಯೆಕಿಷ 45 ॥ ಪ್ರಿ 1 ಕಮೆದೆಮನ- 


i oy ಯಮಾ d») ನನ್ನಕಾನಿ ಪ ಕಾನ o | ಕುಮುದೆಕುವೆಳೆಯ್ರೀಕಾಸಿಸೆಂಕಾಸಿಕೀತ್ತಿ ೯ಪ್ರಮೆದೆದೆಕದಿಕಾಭಾ 
ಭಾಸುರಂ Zeie: | : 
B.K.—18 


ವದ್ದೆ ಆ 
ವದ್ಯ್ಯಾಚರಣರಯಾ-. ಕ AB 
28 ನುಕರಣ. Are. ge ee j 
i ಪರಿಪೊರ್ಣ್ಟುಚೆ- 
29 ತ್ರಕನಿತಾಸಿಸ್ತೀರ್ಣ್ಸಸೆನ್ಸ T 3, 90x 
ನರ್‌ u Zu ಆ 4)398 gena raced 3- 
30 ER ಮುಖ್ಯಶ TANT peii. E Gë 
Ge FO Nees AU UE ‘ ಸ 
31 ದ್ರದ್ಧಾ ನಮನನ್ನಿ ಮುನಿ ಗಣ್ಣ deo. 5 TE ವ I | ಅನ್ನು 
3 | 
32 ಮೆಸ್ತಿವಡ್ಗಾ ಚಾರ್ಯ್ಯರುಂ vote: | 
'ರಮತಪೋನು- ; : i 
38 ಪ್ಯಾನನಿರತವೃತ್ತಿಯಿಂ ಭಗವದರ್ಶತ್ಸುರಮೇಶ್ವೇರೆ ost, Ue : eer | 
ಕಾನುಕಾರಿಯಾಗಿ ವೆರ್ತಿಸುತ್ತಿರೆ ಅ WS e 
34 ಫ್ರಿ E.A, ಸೆಮಸೆ ಭುವೆನಾಕ ಯೆ ae ಬ JA ಛನುಹಾರಾಜಾಭಿರಾಜ 
ರೆಕೆಂ ಸತ್ಯ್ಯಾಕ್ರಯಶುಳಿತಿಳಿಕಂ ಚಾಳು- po i 
85 ಕ್ಯ್ಯಾಭರಣಂ. ಶೀಮತ್ತೈ 5 Dai aom nn 
Zeg, ೯ಮಾನ ಮಾಚನ್ನಾ >, Pur ತಾರಂ 4 | TUN 
86 Zeg 929 | ತತ್ಪಾದಪದ್ದ್ಯೋಸಜೀಪಿ ಸೆಮಧಿಗತೆಸಂ ಚ(ಮ 
ವಾಸೀಪುರವರಾಧೀಶ್ವ go ತ್ರಿಫೋಚನೆಕದಂಬ- 
87: ಫುಳಕಮಳನೀವಿಕಾಸೆಬಾಸ್ಯರ | ನನ್ನೇಕಸೆಮರನಿಯ[ಯ) ಕಬ್ಬ ಮಹೋದಯೋ ಣ್ಯ ` 
ವಾಸೆದೆಪ್ಲಿಣದೋಲ್ಸ Ol Se 111101 1. 
88 ಮುಟ್ಟೈಗಣ್ಣುಂ | ಪ್ರುಚಣ್ಣ Gier. EE ze, A Aen sata ನಿಷ್ಠುರಭುಖಾದೆ 
(o) | 'ನಿನೂನದಾನವಾದಿಸಿನ St ` ಗ... 
39 ತೆಸೆಕಳವಿಬುಧಜನಕಸ್ಕೈ[ತೆ jar eo ette Leen ಮೊತಿ Lesen 
ಮಣ್ಣ ೪ಕಲಲಾಟಸಟಿ oi GE 
40 ಶ್ರೀಮ ಚ್ಚಟ್ಟ ಯ್ಯಡೇವರ್‌ ಪಲಸಿಗೆಪನ್ನಿರ್ಚ್ಸಾಸಿರಮುಂ' ಕೊಂಕಣಣನೆ. 
Sa A Deve ನೆಯಿಂ ಸುಖಸೊೆಂಕ್‌ಥಾ- | 1 
41 ಪಿನೋದೆದಿಂ ದಾಳುತ್ತ, ಮಿರೆ (Ui gegen ಮಹಾರಾಜನಾಡಿಗಾಸಂಬಮು T 
ಭೂಲಲನಾಲಪನಮದರ್ಶ್ಯಂ. SOT o ! 
49 ನಿಪ್ಪೆದು ಮುಗುನ್ಮ ಮೂವತ್ತೆನ್ನುಂ || ಭಾವಿಸೆ ಮುಗುನೆ Ls [Se]; Fay ze ene 
Bl es | ನಾಗ್ಗಾ FRE 9 , ಚಾವ್ರಣ್ಣಿಂ ನಿರ್ಚತಕೌರ್ಯ್ಯಾ- 
48 ವಷ ಂಭಾನಡೇಯಬಾಹಾಸ್ತ, ಭಂ ॥ವೆ॥ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ದುಸ್ರೆ ರಾರಾತಿಮಸೆ ಶನಿದಳಿನತಿ ) 
ei ರೆನೆ | 205 ys geese | ತ g- T, 
44 ವಿಕತಘಿನಕುಪಿರವಾದ್ಯೈನಿದ್ಯಾವಾಚಸ್ಸೆತಿ |  ಕಾರ್ಯ್ಯೈಬ್ಬಹೆಸ್ಸುತಿ b zemmer 
ನುಡಿದೆ . [7A F Jes, o | ಕರಣಾ- P mu 
45 ಗೆತವೆಜ)ಪಂಜರೆಂ | ROOF BLO] | ಸುಜನಪ)ಸೆಂಗಂ | ಸಾಹಸ, orol Ka D 
ವೀರಾನೆತಾರಂ | ಕದೆನಪ)ಚಲ್ಮಾಂ ಪಗೆಮೆ- 11 
46 ಟಿ 3 Ree, o | AWII 2o | ನೀತಿಮಾನ್ಭಾತ Bo} ನಾಮಾದಿಸೆಮಸ್ತೆ 3s ಸಮೇತ | ್ರೀಮ ` 
ನ್ನಾರ್ಗ್ಗಾವುಣ್ಣಂ ಚಾವುಣ್ಣಗಾವುಣ್ಣಂ orba, ದೊಳು : 
47 ತನ್ವಮಾಡಿಸಿದೆ ಸಮ್ಯಕ್ತ ರತ್ನಾಕರಚೈತ್ಯಾಳೆಯದ 8060, e ಬತನವಿಕರ್ಮ್ಟಕ್ಯಂ 
"oda £0, F ಭೋಜನಕ್ಕೆಂ | TOM ? 


wie, ಮಃ 


et) 


ನಾನಾಜೇಸೀಯೆ i 


f Mad zoo ERT ಮೊದಲಾಗಿ diee em. 
Ge ಮಿಲ್ಲದೆ ge h^ ಗಾವುಣ್ಮರಿ Geer i ಇನ್ನು ಸಮ್ಯಕ್ತ EN ಬಸದಿ- 
j | ಯಂ ಮಾಡಿಸಿ ಭೂಮಿಯಂ ಬಟ್ಟು 3 Be 
E 58. 4) ತ್ಯ doo G ಸಮ್ಮಕ್‌ m | Wen ren ನಾಗ್ಗಾ XE ಚಾವುಣ್ಣ 
1.1 KH ನೇ ದೊರೆಯೆನೆನ್ಹಡೆ ns 
| id ಮೆನುವಿಂ. ROZ FBevo A dt ಭಾರ್ಯಾ Rotts, ನನ್ನೆ )ೀಜ್ಯನಿನತ್ನು enam, j ಪ್ರ- 
1 RRRS (1) ನಾಗಾರಿಯಿಂ ಧೀರೆತಾತ್ವಂ Ges, ' 
oo ತೆ T RARR Ieo F (1) ವಿದ್ಯಾಧೆರಾಧೀಕನಿನುದ್ಯದ್ದಾ ನಧಾರಾನಿರತನೆನಿಪ ಚಾ- 
ke ವುಣ್ಣ ರಾಯಂ BBs ro | 
114141 4 ॥ ಆತನ TS ಕ್ಷ pad SCH Jas EEN ota ಮಾನವ ಮಾನ್ಸಾತಂ 
No ಶ್ರೀನಾಗದೇವನ- | 
8 fom, ವೆಂ |! ಆನ್ನ gd voude ee o sim uS ditur osten. ಮಣಿ 
4 e ' ಪರಶ್ರೀಕಾನ್ನ Se, "eg. 
68 ಗದೇವಂ Bevo || ನ i Pi CAE ದಿಗ್ತಾಗೆನಿಲಗ್ಗ NS IS Moe ಮೆಗಾ ರಿನಿಕರನ 
[i 'ಧೆರಿತಭೈಗ್ತಾಗೆಂ ನಾಗದೇವ- 
64 Sen ದೇಪೆಂ। ಎನೆ ನೆಗದ್ದೆ F ನಾಗದ್ದೇನನ soo» [ ov | ಸೆಂಗ್ರ)ಮವಿಜಯ Zeg. ನ ನನ್ನ ನಹಿತತಿ.. 


|  &xds3xes ree ಮುದಗಾ Kë Oe 
65 me sed Fe, oi ಹಾತ್ತ Fe aL] ರೆಣಮೊುಖದೊಳ* tre res, pend ಗೆಲ್ಲ. 
ಧುಜನಿಕ್ರಮಮಾಮಾತೆ F E0 DEEG ~ 


66 d ree, OASE Sedo ಫೋಲ್ಮಂ I Sen ನಿನ್ನುದು DGB A ಹೃದೆಯಾಂಭೋಜಾ- 
 ತೆದೊಳ್‌ ನಿನ್ನುದೆಂಬುಜನಾಭಿಬ eege, ನೆ ನಿನ್ನದೆ... 
67 ತಾ ನನೋದ್ಧಿನ್ನ ಪಂಕಜದೊಳೆ Sage, AE. ಟದಿ[ನೀ] ಕಾಸಿರ್ದೆ ದಿಕ್ಸಾಮೆಜ ಬ್ರಜದೊಳೆ" 
a ನಿನ್ನು ದು ಕೋಕ್ತಿ FOX Ove zeg reg, ಪ್ರೆಣ್ಣೋದಯಂ || 
68 ಉದೆಯೆಂ ಸಿಶ್ನೋದೆಯಂ ಾಸುರತನುರುಚಿರೋತ್ಯರ್ಷರಾಗಂ ಸರಾಗಂ ಮೆದವದ್ದಿದ್ದಿಪ್ಪ್ಟಜೈತ)ಂ 
ದೆನುಜವಿಜಯೆಮಾಪೊಣ್ಣ LE ತೇಜ s uml 


(089 ದೆಮುದ್ಧ್ಯಕ್ತೀಶ್ಸ್‌ deo | ರಿಪುಬಹಳತೆಫೋಧೂತನಿರ್ಗ್ಯಾತ ಹ | ಕನ yt 
ನಿಸಿದ ಮಾತ ರ್ತ್ವಣ್ಣನುಗ್ರಾಜಿಕೌಣ್ಣಂ || ಅಮಲ Je ] . | 
76 ತ್ಯೂಗ)ತೇಜಪ್ರಸರ | ಮುರಿಬಳೆಧ್ದಾನ್ನ we ei de o" Tora ಚಹ reas es ಟ 
[ಬಾ]ತ್ಕಾರ Rote Frera Fro eben go 1 Du 
71 ಕಗಂಗಾಜಳಜಳರುಹನ್ನೀಹಾರಕ್ಕೀರ್ಶ್ತಿಪ)ತಾನಂ EH wea, om a soge ಮಾ 
£3 29 Nos yeso || ಜಗದೊಳ್‌ 
72 ಮಾರ್ತ್ವಲ್ಮತೇಜಪ್ರಸರನು ಸಿಳಸುತ್ತಿರ್ಪ್ಸು ಮಾತ Ja ter d ಸಂಯುಗ' ಕರೋ ಛಾಸು-.. | 
ರಪಿತರಣವಿದ್ಯಾಭಿಸಾರ ಪ್ರಯೋಗಸುಗುಣಸ್ಕಾನ್ಹಾತ್ಟ- Ve 
78 Say’ ಮಚ್ಚರಿಸಮಲೆನ ಮಾರ್ಕೋಳ್ಳ. Sege) SO ಆಗ gat e A ಪೊಳವ 1 
ಪತಂಗಕ್ರಯಾಯುಕ, Szyo || RENT 
74 dris o IRRITA ರಾನಣಂ in SR. doho| ಮತೆ i E Wl 
ಸೆಸೆರೊಳ ರಂಬೆ Hoek dp ಮೈದಾ. + + | 
75 wad pai ade ಳಳ esses, Yo ಬೇಡು AS 2, eBodoo d 
SCD | wh ನಾಜಿಪ್ರಚಣ್ಯ o || ವಚನಂ || ; 
16 ಆ Wp ಕರ್ಯೈಪ)ಭಾನೆಮೆಂ ಪಿತ ತರಣನ್ರಭಾ[ನೊ]ಮು Genee, i 
ದೆಯೆಂಂ || ಬಳವತ್ಪಾ.. 11. 
77 ಮನ್ತಚಕ) ಪುಫನಕರೆಭಭೇರುಂಣ್ಯಾ ಸಾಮೆನ sem ತಿಳಿಕಾದ್ಭ್ಯಾಳೆಂಕ್ರಿಯಾಪೋಹನ ಕರೇಣಕಂಕಾ- i 1... 
hn Dieren) GE 
18 ಪಾನಳೆ ಸಾಮನ್ನಾನ್ನರಂಗಗ್ಗ ಪನನಿಪ್ರಣ (1) ಸಾಮಾನ್ನಮಾತ್ರ Lem, Dës, gr ere i 
ಬರಮೆನು - dt 
79 ಪಮೆ Deg ರ್ಸಯೆಂರಾರ್ಯೋಗ್ಗೆ ಭಾಗ, eg (| GE? [lis] ಸಮೆಸ್ಪದುಸೆ ರಾರಾತಿಹಸ್ಸಿ ಮೆಸೆ Geen 
ನೋಗ್‌)ಪಂಚಾನನಂ | ಗೌರ್ಯ್ಯ್ಯಪಡಾನನಂ | ಸೆ. 
80 ಸಳೆಕಲಛಾಕತವಾಗ, ಸ್ಲಲನಾಲಲಾಮೆ(0) ಭುಜಬಳಿಭ್ಲಿಮುಂನರಿಬಳಜಳಧಿಬಡವಾನಳೆಂ। Eer 
ನಳ ODHE- 
81 e o dox» ನ isse) o | ಬನ್ನು ಜನವನಜಮಾರ್ತ್ನಣ್ಣಂ | ಕಾಯ್ದೇರಗಣ್ಣ 2 ಅತುಳ Ropt, a 
—— n o | 
82 ಅಸ್ಟಾದಡಶಸಟ್ಟಿಣಾಧಿಸಿ ತ ಸಂಚೆಪ್ರೆಟ್ಟಿಗಾದಿ ಬಾವನ್ನ Sedo | ಕಾಸೆನಸಟ್ಟಸಾವಿಗ ಸಮಯ. ಸಮು. 
ದಿತಲಲಾಟವೆಟ 340 | ಮ್ಯಾರಿ 
88 pon, | ನನೇಕ್‌ಸೆಂಗಾ)ವೆ ಮೆ ಪಾರಾನಾರಪಾರಾಯೆಣಂ | gees 
ಮೆದಾನ್ಸ ವಿಪುಮೆಬಿನಿ- 
84 ವಾರಣಂ | ಪರನಾರೀದೊರ ನೇಕಾಂಗನ್ನೀರೆ ibid ಟು AF itia t on PME 
ಗೊಣೆಕಾಆರದ್ದೇನೆನೊನ್ನಿಟಿವಾತಂ 
85 ಲೋಕಪಿಖ್ಯಾತಂ b r.a, te | ಪದ್ಯ್ಯಾವೆಕ್ಲೀಲಬ್ಲವೆರೆಪ)ಸಾದೆ[ಂ] ನಾಮಾದಿಸಮಸ್ತೆ ಸ)ಕಸ್ತಿ- 
ಸೆಹಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಸಾಮನ್ತಂ ಮಾರ್ತ್ತ- 
86 tQ Ojo dia Sod oigo ಮೊಡಿಸಿದೆ ಬಸೆದಿಯಂ BARDA ನಾಟಿಕಶಾಲೆಯಂ ಮಾಡಿಸಿ. ತನ್ನು ಕೇಡ 
ರ್ತ್ಮಿಕಿಳಾಸ್ಮೆಂಭಿಮನಾಚನ್ಕಾ bh i 
87 ರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ: ADAG || © ಬಹುಭಿರ್ನೇಸುಧಾ ಭುಕ್ತಾ cei eig 
ಯದಾ ಭೂ. | 
88 Ce Se dX. ತದಾ ಫಲಂ || ಈ Ge Fao vlos Fo E ವೆಂಕಮುತ್ತ m. 
ರೋತ್ಮರಾ- 
89 ಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ದ್ವೈಮಾನಮಾಚನ್ನಾ )ರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರೆಂ ಸೆಲುತ್ತಮಿರ್ಕ್ಶುಂ ॥ 


resch of ಜೇ record i is. The insoription is mue h damaged, 


à RER 


| © Zs ಸ YER, 299,8, Ants] lx : [ವರುಷ] do A 
i e ರದ ಜ್ಯೇಷ್ಟ xod ೧೦ "imm Sal ote] Sei. ] nl i 
ನು ಬೂ o d i, s ಈ: 


a ho ತಾತಿ ಸನ್ಮಾ ಹಣ evo Sege P Sod ojo ಸಾಹಣಿ! 


Wu a | me Hunaunp TALUK, Burm 11೫18101. 

DU LM ON A MUTILATED SLAB LYING IN THE SÜLÉRAGUDI.- 

(1. The record refers itself to the reign of Trailókyamalladéva (i.e. Sómésvara Y) and 

. às dated in Saka 969, Sarvajit, Chaitra, amäväsyä, Sunday, solar eclipse (=A.D. 1047, 
March 29, Sunday). It registers a grant of land made by Akkádévi, while she was 
encamped at Gdkige, to the Gonadabedangi-Jindlaya temple at Vikramapura 


(i.e. Arasibidi) and to Nagaséna-Pandita of the Hogari-gachehha, the Varaséna-gana 
and the Müla-sangha. 


(Published in Bp. Ind. Vol. XVII, page 121). 
In the readings given there the following em endations may be made =- 


Line Read : for 
1 Prithvt-vallabharn Prithvivallabha 
RE e | paramésvarar ^ ^'. paraméávara 
i Phattarakath ` ` *bhattaraka 
Bo 7 Sbedemgi : *bedamgi 
10 Sarbbajit? Sarvvajit? 
Ce ` Amávüsye Amasye 
11 ~  *ptirbbakarh pürvvakam 
vo een "sarbba? "sarvva? 
S 18 desaya 10171೩17 desayi[ 1n*] ° 


SE Soe ons at NEIN 
Ke 1 The continuation is missing. 
B.K.—19 


> 


to be of 
be A.D. 


be ` Fb ` Fi 
ಅಬ” e e o - ರಾ ಲಾ - ee Gë ri 


mi p pà Fei ee 
o ಇತಿ ಲಾ ಛಾ ಟಾ 


10 


ಬು Si 
= © 


The record is dated Saka 910, Sarvadhárin, ; Phil 
English equivalent of the date would be A. Di 1049, Feb 
day cited being a mistake. If, however, Sarvadharin 


the Northern cycle (which is not likely) the corr sponding English 
1047, February 2, Monday ; f.d. t. 120. | 
Text. i 
© ಸ್ಫೊಸ್ಲಿ ಸಮಸಿ y ಭುನೆನಾಕ್ರಯಂ' De SC ಭೆ ಎ sd 
ಜ ಪರೆಮೇಕ್ನರಂ ಪರಮಭಿಟ್ಟಾ ರಕಂ BS ಕೂ | ಚಾಳು- | 
ಕ್ಯ್ಯಾಭರಣಂ 8 ಮತ್ತೆ à, ಳೋಕ್ಯಮಲ್ಲನಾಹವಮಲ್ಲದೇವನ : ಪಿಜಯೆ- | 
ರಾಜ್ಯಮುತ್ತ Sas $ ರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರನೆದ್ಧೆ ನಮಾನೆಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾ- ` i 
ರೆಂಬರೆಂ BBA || ZA, E EE Ee 
ನಧಾರಣಮಗೌನಾನುಪಾ d eost Däreg, Oz i 
8 )ೀಮೆತಿ ಚಿನತವೂರದ ಮೆಹಾಜನೆಂ WANs | el 
Gren, ಸಕವರ್ಷ ೯೭೦ ಯ ಸರ್ವ್ವಧಾರಿ(ಚ). ಸೆಂವೆತ್ಸರದೆ ' 
got». ಇ ಸುದ್ಧ ಪಂಚಮಿ, ಸೋಮನಾರದೆನ್ನು || * ಎರಡರನೂಲ- | 
ಅ ಸರ್ಗ್ಗಡೆ ವರಪ್ರತ್ರಂ ಮಾದಿರಾಜ ನತಿಕೋಪದಿ ALA, Ha) ಬೆನತೂರ 
gece [23 JABER eb eet ತ_ತಿ]ಸಲ ನಿನ್ನಂ ॥ ಇನ Lange 
ತುಟಂವೆಂ ಕೊಣ್ಣು, iin . + Sages ಮೆಹಾಜನನುಂ' Ee We (| 
ಬಡಿಕೊಳೆ s» 1111111 11 ಮಾರ್ಪ್ರೆನೆನ್ನು Zén ಕಿತ್ತ Fi 
stole ಕಡುಗರಿತನಠಿ . . . ವೆರದಿಕಯ್ಯೇ. + - E ipu 
ರಾಜಂ[ಗೆ]ಟೆದು. ಕೊಣ್ಮು MH, 6 + + . ಮಾದಿಮಯ್ಯಂಗೆ ಮೊ- . 
ವತ್ತಅಂವರುಂ ಸರ್ವೇನಮಸ್ಕೈಮಾಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಕೆಯಿ ಊರ ಈಕಾನ್ವದೆ ` 
ದೆಸೆಯೊ vi, ಗೆಯ wes 220 ಬಡಗಲು S attt ಕೋಲೊ- ih 
ARID E dro 'ಮೆವೆರಿರ್ಪು ಮೆನೆಯುಮೆಂ ಸೆರ್ಶ್ವೈಬಾಧಾಪರಿಹಾ-. dum 
ರಮಾ ಗಾಚಂದ್ರಾಕ್ಯ: ಈ ೯ ತಾರಂಬರಂ ಮೆಹಾಜನೆಂ ಪ )ತಿಪಾಳಸುವ8 [i*] igitor oso d 
ಅವೆನೆಂಬ ಪಾತಕಂ Anais ees ಸತ ಬ್ರಹ್ಯಾಶಿಯೆವನಂ ಮುಟ್ಟುವುದು (ಶ್ರ 
© Be ಸವ "ap [ಗೆ]ದ್ದೇಪನ ಮಗೆ(ಂ) ಮಾಯೆ _ವರ್ವ್ಯ್ಯೋಜಂ ರೂವಾರಿ ಮಾತ zl Dei 
No. 82. ` ; | 
(B.K. No. 92 of 1927-28). 
Smün, MUNDARGI PETHA, DHARWAR DISTRICT. 
ON A SLAB SET UP NEAR THE Saints’ SHOP. |— ( oe 


This record belongs to the reign of TraiJókyamalladéva (i.e. Sóm&évara I) dud u 
dated in Saka 970. Itis mutilated and damaged. The object of the inscription 
seems to be to register some gift made by certain Gavundas for the benefit of the 
ascetics attached to a matha. Mahäsāmantădhipati Po Ming : is 
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18 
d 
DIL 
"T 

11 
18 
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2 


dedo aD ನಾಯಕ iia ws ಮಾಸಿಯವಾ- 


[a] ಮೂ VINES 8 ಬಳಿಯೆ ಪಂಚಗ್ರಾಮಂಗಳಿಂ. ಸುಖಸೆಂಕಥಾವಿನ್ನೋ- d 
ದವಿಪಾಳುಕಿ D GN ie oa CN CN SPS Ss | o8 RUMP hah Tt 
"uan DON e E ತತ್ತ ಸರಿಣೆ. ಆ 1 NEAN a ae 
ಪೆ i ವೆಚನಂ I HCH Pe ಗ ಟು [1 "do i [$26]86- 
ಗಳ್‌ಕಾ ಮಾಂಗನೆ ಸೆಲೆ: ರೋಹಿಣಿ]... e ್ಪ Seege 

ರಂ ಪಫೋಿಸುವುದು. ಕಭಿಯುಗದೊಳ್‌ ` UB SURE EU UNE | 
'ಅವೆರೆಸ್ರತನಯೆನಾತಂ ಪಿವ್ನೇಕ $ d NN TNT ಸಗ ಬಯಸ. " 
'ಸವಿಗಮಕವಾದಿವಾಗ್ದಿಗ ಮವನ್ನೀತಳಿದೊಳೊಗೆದಾಸುಗಂ oe [ಭೀ 


ಸರಾಕ್ರಮ ನಭಿನವರಾ[ಮಂ) ಕಫಿಕಾಲಸೂದ್ರೆಕೆಂ Beg .. Bako ĝe- iá 
ಮನ್ತ್ಯಾ[ದಿ]ಯೆವಜ್ರಂ. DIDF, 'ಶಿಖರೆ . . Tovo mi ಇನ್ನು ಸೆಮೆಥಿಗತಪಂ- . 
ಚನುಹಾಸೆಬ್ಬ ಮೆಹಾಸಾಮನ್ನಾ ಧಿಪತಿ ಮೆಹಾಪ )ಿಚಣ್ಣಾದೆಣ್ಲ £9 acto 

ಶ್ರೀಮತ್ನೆ b ಫೋಫ್ಯಮಲ್ಲದೇನ ಮೆನಸ್ಸೆಂಕೋಷ್ಟೆ(ಂ]] ಅರಿಕೊನುರಿಖ. 

ರಿಕೇಖರೆಂ ಆಯ್ಕ PAo ಸಾಮಾದಿ ಸಮಸೆ Se ಸೆಹಿತಂ ಕ್ರೀಮ 15. d 


೩೪.1... ನಾಯಕ ದಾಸರಸಂ ಸಿರಿವುರ ಮಂ ಸುಖಸೆಂಕತಾಫಿನೋದದಿನಾಳು- 


28 


324 
25 
26 
27 


A as ೧ ಊಟ] ರ್ಷ ೯೭೦ ನೆಯ ಸರ್ವ್ವಧಾರಿ ಸಂವತ್ಸರದ ವೈಶಾಖ [ಕು]- 
MN DR KH ಆಯ್ಕೆ ಗಾವುಣ್ಣಂ ae Ee ; 
110 610 oT ior] ಚಂದ್ರಸೋಮೆಭಿಟರರ ಚಂದ್ರೆ ಕೇತ್ರಿ Eu 
RTT HU E AE ಬನದೆ ತಪೋ ಕ ಕ 
NA PA eU o UE 

No. 88. ` 


(B.K. No. 79 of 1929-30). 
Bàckvipr BAGEVADI TALUK, BIJAPUR 21388107. 
ON A SLAB STANDING NEAR THE WELL AT THE SARANGA-MATHA. 


‘Tlie record refers itself to the reign of Trailókyamalladéva (i.e. Sómésvara I 
and registers a gift of land in the village Honnavadi i in Tardavádi Thousand made by 
the senior queen Mailaladévi in the presence of Billavarasa and others for repairs etc., 
to the 
the Páé$upata school The gift was made into the hands of Chandeya-Bhatta on the 
occasion of laksha-homa and was to be Lager, by the Five Hee M. bern of 


೫8881861. 


temple of Soméévara belonging to the sthana of Jfiánarasi Vyakhyanadéva of 


1, The portion covered by dots in this and the following lines is broken and lost. ` 
2 Tko continuation is broken and lost. 


lunar eclipse which corresponds to A. D. n A 
was a lunar eclipse. 


ನೊಬ್ಬು ಖಸೆಂಕತಾನಿನ್ನೋದದಿಂ sup el. ಮರೆ je ech 
ರತಪರಮಕಲ್ಯ್ಯಾಣಾಭ್ಯ್ಯುದಯಸೆಹಸ್ರೆ(ಫ]ಳಭೋಗಭಾಗಿನಿ QeBe 
ಯೆಲ d ries ಧರಿ We Je ಜ್‌ 


ಪುಣ್ಣ ಮೆ T Ui Fyfe «ds Seier Së. ನ 
v* 8 Sg BBR ಸಂಮುಖದೇಸದೊಳಂ ಛೊಂಥಾ ದೇವ[ನ]ಯಣ eid — 
ಯ್ಯ... ಕಿಯೊ[ಳಿಂ] ಸೆಮೆಸ್ಪ Zeche eed ಅಲ್ಲಿ ತದ್ಧೆ ೯ವಾಡಿಸಾಸಿರದೊಳ 
(ಗ]ಣ (ಮುಡಿ ಬಳಯೆ ಭತ ಗಾಮ ಹೊಂನವಾಡಿ [ಛೂ ಯೆಮನಿಯ 
dal es 0356535: es ER ay i 
ಪಾಸುಪಠಯೋಗಾಚಾರ್ಯ್ಯ tp ERTA ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದೇವರ ಸ್ಥಾನದ. ಸೋಮೇ- ` 
ಸ್ಟೈರದ್ದೇವರ ದೈಗುಲದೆ ಖಣ್ಣಸ್ಫುಹಿಸನವಕರ್ಮ್ಟದ ಬೆಸೆಕ್ಕಂ ದೇವರೆ eee) ` 
ಧಾರಾಪೂರ್ನ್ವೈಕ9 ಸರ್ವ್ಯನನುಸ್ಯೆಂ ಗುಡೆ aS chests, ರ್ಪು[ಡೆ]ದು : ಕುಡೆ 
ಕೇತೆಯ್ಯಂ ಬಿಟ್ಟ ದೋಣಿಯ ನೆಲ ಮತ್ತ[ರು ಸಾತು PE 

SCH [decia] md S uio ಅನ್ನು ದೋಣಿಯ ನೆಲ ಮುತ pre 
eot dedo do ಮತ 3 [5] ge [ಮಾಣಿಯಬ YR JIOR edd EN Sie ge 
Sega, Fr ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ಸೈಸ['ದಿಂದೆ]. ಭಾಚಿಮಯ್ಯ್ಯ ಸೆಟ್ಟಿ obo Som ES 
ಳದಾಸೆಯ್ಯೇಂ ಬಿಟ್ಟಿ ದಣಿಯೆ ನೆಲ so D ಅಯ್ದೆತು ಅಂರದೊಳ ನೆ ನೆಲಂ 

$53 5 ೫೦ ಅನ್ನು "dod 8 Rof eo] ಅಂಕದೊಳಂ ನೆಲ ಮತ್ತ 5 ೧೦೦ ಮಂ. ORAS 
೫ | [ವಿನುತಾ ನೇಕ ನೈದನ್ನೇವಾಂಗ ತ Seng, Soe. Fé gegen, Ser: 
vem BOS geod BOTS ಸೈಳರ್ಹಂ]ಸೆಯುವತಿಸೆರಾ-..... 
ಜಿವಿರಾಜಮಾನರಪ್ಪು ಶ್ರೀಮತಿ, ಬಾ[ಗ]ನಾಡಿಯ ಮಹಾಜನ ಮ... 

ಯ್ಕೊರ್ವ್ವೆರು.ಮೀ ಧನರ್ಯಮುಂ "i Te ]eoy, ಪ್ರತಿಪಾಳಸುವಕ | i " 
ಸಾಮಾನ್ಫ್ಯೋಯಿಂ ಧರ್ಮಸೇತುರ್ನ್ಯಖಾಣಾಂ ಕಾಳೇ ಕಾಳೇ ಸಾಳೆನೀಯೋ [ನ] 
[*]§, ಸರ್ವ್ಟಾನ್ನತಾಂ gn Ht s Ps Gs Bean Sec 


| rd registers a gra m 
the edited Snkkimayya for the os of guests in the satra sala, attached to 
the temple of Vishnu, constructed by his ancestors and renovated by him, at the 


agrahüra. village himen It mentions Bay urhbagere hid the boundaries of the 
um ‘land, ` ; UAM : 

` "The record is dated Saka 971, Viródhi, Gs ba. 12, Mu Uttarayana- 
sri which regularly corresponds to — De D. 1049. - 


(11111 (0 Ma ; ah E 
14 o Pere ಧೀಕ್ನುರೋ ಭಾತಿ ಸಮಸ್ತ, T memes, ET Oa 
* | ವೇ ನಮಃ ॥ © ಗಣಪತ್ತೇ ನಮಃ e Ee EE 

8 (XE ` ಸಮಸೆ ಕೀ ಭುವೆನಾಕ್ರಯ ಶೀೃಶ್ಟೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಯಮ್ವರರಂಮುಭ.. 
&», ರಕಂ REg- 

3 ಕ್ರಯಕಂಳಿತಿಳಿಕಂ ಚಾಳುಕ್ಕಾ ge IES d ಪಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತ d 
ತ್ರ _ರಾಭಿವೃದ್ಧಿ - 

43 (sg, ೯ಮಾನಮಾಚನಾ geen ROB ಮಿರೆ onge, 3 ನವಿಳಿಜನಮನ್ನೋನನ್ನ ನಂ। 
[ಸಮಧಿ]ಗತ- 

5 ಪಜ್ಚಾನುಹಾಕಬ್ದ ಮಹಾಮಣ್ಣ ಳೇಕ್ಟರೆಂ। sone (ease faac Ce 
ಪರಕರಿಮೆದನಿ- 

6 ವಾರಣ | ನಮ್ಮನೆ ಗನ್ಮವಾರಣಂ 1 [ಪರಿವಾರನಿಧಾ]ನಂ. | gengen, ಹಯೆನತ್ಸರಾಜ | ಶೊಪಮೆ- 
Sue (830 Dad dom Hod Let 

7 ಸೆಲ್ಲಂ ಭುವನೈಕಮಲ್ಲಂ | ಮುಣ್ಮಳಕಕಿಖಾಮಣಿ Sa Sacram ue EE 

ಕಟಕ ಪ್ರಾಕಾರಂ | ege, 

8 ಮೆಣ್ಣುಳೆಶ್ಚರಂ | ಸೋಮೇಶ್ವ ರಣೇವ ಬೆ 3 r9 ಮೂನೂಜುಂ ಪತಿಗೆ ಮೂಸೂಜುಮಂ ಬೀಳಾ- 

ನುವೃತ್ತಿ ಯಿನಾಳುತಂ ಸೊಖುದಿನಿರೆ ॥ ES qe 5 j 


"P ic spi ಟಿ ಜ್‌ EN B suae pe 
BRS, S ವೈದೆವೇದಾಬ್ಲ Seed Xj bs 
10 exo» ್ರೀಯೆಮೊಮೌಂಸಾದ್ದಾ ia (€ EE ege AOS 


ಮನ್ಸು ಶ್ರೀಮದೆಗ್ರಹಾರಂ ಪೊಂಬು- 
- 11 «qd ಮಹಾಜನಂ ನೂಜೆರ್ಸ್ಸದಿಂಬರುಂ deessent pinnas aat, ie 
ur ಧರ್ಮ್ಯಾನು- 


1 The bottom of the slab is built in. 


B.K.—20 


bouge my E 
18 A FA ದ್ರನ್ಯನಿವೇಡನಂಗೆಯ್ದೆ 309, ತನೆ. 
ಪರಿಹಾರಂ ನಡೆದು ತ[ನ್ನ eg, 0 

(C014 BAROA ಮಾಡಿಸಿದ Su ಗ್ಗ Kerg Sa | 
ess, ಸಂವತ್ಸರಂ- ` 


15 n ೯೭೧ ನೆಯ ವಿರೋಧಿಸುವ ರದ ಪೌಷ್ಯ ಬ ಬಹುಳ o ೧೨ hind 
Q, eier Oe" $5) . pM i 
16 ಸರ್ವೇನಮಕ್ಕವಾಗಿರೆ ಪಡೆದ ಭೂಮಿಯ] E o emgeet go] 
ಕಮ WËSCH ದೋರೆಂತೆನೆ ॥ D gei, || ಸೆಕ | i 
17 ಳಭಿವೆನಾಧಿಗುರುನೆನಿನ E ನುಡಿತಮಾದೆ tee) s Mk, 
ಮೌೌಫೂನುಕಾರಿ[ಜನ]ನ-: | LA 1 (1. 
18 ಹಾರೆದ್ದಿಹಾನ್ಹಯೆ ಮೆಸೆಗುಂ ॥ ವೈತ್ತ್ಯ 1 eher tA k f S - ಚೌಳು 
ಜರೊಳು See, ದೊ ೀರೆಯನಾ ` 111 101 E E 
19 ಮಮೆಪ್ಪುಕುಲದೊಳು Ted, doter ue CH | ee GH 
do äre ಚತುರ್ಮ್ಟೇದೆವಿದ್ದೆಗಳೊಳ* 11.111 1೪0 éi dud Gi 
20 BII ಪೆಂಪೆಸೆಪಿನಂ Paps ORe ॥ ಕನ್ನ । pi Sa 
ಮುನಿಚರಿತಾತಿಕಯೆ- 
31 SACs] Go ನಿದ್ಧೇಜ್ಞನನುತೆ ಮಾಜಿಕ್ಯಾಂಜಿಕೆ. [je SH em! ಗುಣಗೂದೊಳ್‌ i 
ಆ [ಪ್ರಣ್ಯ]ಮೂರ್ತ್ತಿಗಳ್ನೆದೆ- ೩... E 
22 ಯೋಪೇತಂ ಸುಕೃತತತಿಪರತಂ ಮಧು[ರಾಳಾಪಂ] WE Ee S H ಉದ್ದರಿ. | 
98 [ಸಿರ್ಪ್ಸು]ರೊ Q3 ನಿಜನೈದ್ಧೆ BRAR DA È ಕೈಹಮೆಳದಿರೆ. sete rem; do ಮಾಡಿದೆ. gə- 
[ಸ] ಯಾಗೆ DEn 


94 . . . . w Soo ದಾನಂಗಳೊಳು ಸಲೆ ಮಿಗಿಲಪ್ಪುನ್ನ ದಾನ Sch EN "m "o 
ware: . (11 woo 8 Ur stc ; delis d 
26 ಪ್ರೃಜನ[ಂ]. ಕಾಯ್ದುದೆಪ್ಸಯೆ [ಧರ್ಮ] RER 
26 ಸೆತ್ಸುವಾಕ್ಕ[ನೆ]ಣೆ [9 jo 0 Wise M LUE LU ಚ OU E 
21. . s s ೬.೬. ಎ ಖಳಿಜಗತ್ಪಾಳೆ(ನೋತ್ಯೃ?ಪ್ಟ | 
28... . ನಮುಖ್ರರ್ಪ್ಯಾತ . . . . ನೇದಿಬ್ರಾಸೃತ . . . . . ನಮೆ 


29 ಪ್ರಾರ್ಪನಲ್ಬರ್ಣ್ಯನಮೆಂ . deo edd en Dees SC à 
ವೆಚನ || BS OAD ವಿಕುದ್ಧೈ ಮೆಂಕಾ- | EE 

30 ದಿಗುಣಗೆಣಾನ್ಸೀತನಪ್ಪು ಜಕ್ಕಿಮಯ್ಯನ ಬಿಟ್ಟ ಭೊನಿಯೆ ಪ್ರಮಾಣ | LS muwen, ನೊ 
dei ಮೂಡ ds 


31 mada oreto 053, do ಬಡಗ ga B ೧೫ t ಹುಂಗೊಳಿದ ಬಟ್ಟಿ ಯಿಂ ತೆಂಕ ಕ್ಪುಡಿಗೆಚೆಯಿಂ 1... 


32 d r ag Goo ತೆಳೆದೆ ಮತೆ j OMFS, ನಾಲ್ಕು ಆ ಭೊಮಿಯೆ weave ಫಲಂಯಾಡಿಸಿ. ಯ 


adit 


38 PIS ಪ್ರಮಾಣದಿಂ ತಕ್ಯನಿಬರ ಪೃವಾಸಿಗರ್ಗ್ಗೆ ನಿತ್ಯಸ್ಥಿತಿ ಯನ್ನೆ ದಾನಮೆಂ apes] ಗರ 
ಅರಸುಗಳ dei. 


1 The letter ® is inserted above the line. 


s ais, " p ಬಳಸಿದ 1 Au» d Së Rn, sapis one 
jt 36 ರಂ steen € etae ಗೊರವರ ಚೀ "e vn, ZE ಕೊ. 
d Su » A $8 ಪಾಸಮೆಯ್ದುಗು SC 
we) 87 ಮನೆ ಬೀಳ್ಲುಂ ನಿಗೋದೆಂಗಳೊಳ" i ta T i Aot ube per gären: ಕಾ- 
| ಲೇ ಕಾಲೇ ಪಾಲಸ್ಮೀಯೋ ech iR- 
88 gr desem dese, FSeoDeJS ಭೂಯೋ ಛೂಯೋ ಯಾಚತ್ನೇ ರಾಮೆಚಂದ್ರೆಃ à Rg- 
ga o ಪರದತ್ಮಾಂ ವಾ ಯೋ 
89 deg EST ರಾಂ | ಸಸಿ ier reese ನಿಪ್ಕಾಯಾಂ Meine: ಕೃಮಿಃ ತ್ರಿ ಶ್ರೀಮತಿ 
UA ಜಕ್ಕಿಮಯ್ಯನ D- i 
40 : Re ele iiie ॥ ಸೊಣ್ಣಿಯ ಸೋವೋಜನ eg, 5 ehe. ಳಂ ॥ © 
b No. 85, 
(B.K. No. 244 of 1927-28). 
Surrtr, BAGALKOT TALUK, BIJAPUR DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE SIDDHESVARA TEMPLE. 

This inscription which is in Sanskrit and Kannada opens with the praise of the 
goddess Mahalakshmidévi of Kollapura. It states that Prabhu Rajavarman was a 
votary of this goddess and his descendant Mürasihgha-prabhu, son of Gaurabbe, 
granted land and money to the temples of Siddhésvara, Hatakéévara, Vishnudéva, 
Chandiki, Hanuman, Bhairava, eto., situated at Sripura in Ponugunda Thirty division, 
for worship, offerings, temple repairs and feeding of students and ascetics in the matha 
attached ‘thereto. The gift-land was situated partly in Sripura and partly in Müla- 
valli in Bágadage Seventy division. Prabhu Marasingha is stated to be the guru-vara 
of the mother of Lilàdévi, the queen of king Trailókyamalla (Sómé$vara 1). Liladévi 
is a new queen not known hitherto from inscriptions, 

The date of the record is identical with that of the previous inscription. 


1 © gn, ಜಯಕ್ಶಾ SON 1 ಶ್ಲೋಕ್‌. ॥ TN + + +» ರ್ವಾರಾ[ಹೆಂ] 
ಕ್ರೋಭಿತಾರ್ಣ್ವವ್ನೆಂ] ದೆಕ್ಷಿಣೋನ್ಹ rrr 0. + ಪೆನಂವೆಪುಃ। Xm ES 


ನನ್ನ - j 

9 ರೆತಮತಮೆನ್ನ ಕಾರವಿಸಿರ್ಗ್ಯ್ಗತಸಮುದ್ಧೂತನಿರಾಮಯೋತ್ಪುತ್ತಿ ಮಹಾಕಕ್ತಿಸ್ಥರೂಪ "Oe ost 
ರಕ ಮಹಾಮೂಕಿ | ೯ ಸಪ 5 ಳ್ಪುಚತುರ್ಪಿ[ಂ]ಕಾಪ್ಟ D 

TOBA CHES A ವಿಂಕತ ಯುಗಾವತಾರ ಚತುಸ್ಸೈಪ್ಲಿ ಯೋಗಿನ್ನೀಸಿದ್ದೆ Zeie ) ಕಸರಿನೇಷ್ಟ್ರಿ ತೆ ಹಂತ 
ಬೂದ್ವೀಪಾನ NFS Fes) [e sese OTOL " 

Gap Aa o Ore ೨) (ವಿಶಾಳಾದಿಸಪ್ತಸತತೀರ್ತ್ವನವಿಶ್ರಿಣ್ರೆಕ್ಕೋತ್ತಮಾಂಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ- 

ರಾಧಿತ ಸಿಂಸೆಪಾಹನಿ ಕ್ರೀಮತ್ಕೊಲ್ಲಾ- 

| ಪುರಪೀಠಾದಿಸೀತಾಧಿಸ್ಕಿತೆ. ದೇವಾದಿದ್ದೇವಿ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ we, ಖಾದಪದ್ದ್ಯೋಪಜ್ಜಪಿಯರಪ್ಪು 
ಯೆಮೆನಿಯೆಮೆಸ್ಕಾದ್ಗಾ Lat: 

ಧ್ಯಾನಮೌನಾನುರತ ಪರೆಮೆ ಪಾಸುಪತಾಚಾರ್ಯ್ಯ ಶ್ರೀಮೆದಾರ್ಯೈಚತುರ್ಜ್ವಾತಕಸೆಕಳೆಮೆಹಾ- 
ಸ್ಯಾ ನಂಟ Sé, ॥ eer ಂದಿಕ್ನೆಷನಿಜವಂಶಕುಳಾಚಳಿಸ್ಕೈ- 

ಚರತ [s*] Zei go: e )ಚಾರೋ ಯೇನಾರಿದುಪ್ನ EC a ORNS, ಕಾರ; 
deg ger ಜಯತಿ ಕ ENN » ಯೇ ತತ್ಸುತಾಸ್ಪೆಕಳೆಭೊಮಿಭ್ಛ ತಾಂ 


ಲು 


ಚಾ 


a 


ಲಾ 


ಇತ್ತಿ 


18 ತನ್ಮಾಸ್ಸು ತಾಜ[ನೆ] . + ೬ ತರಾಂ ಪ್ರಸಿ 


d ais, BRE ^£ pod ಸುಯೋಗಿನೀನಾ MAS weg s ege 
dw. ಹಿ ಲಬ್ಧಗಿರಿಜಾಕುರಪಾದೆಪದ್ವ್ಯಾ i ES. ge [de] AER M | d 
19 wieder ಜಗತಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ. 'ಶ್ರೀಮೂಉಪಾಶನಳರಾ ಪ್ರಭಮೇತ ಹ್ಞಾ ಆ 

ROO — [ಹಂತ] ಪ್ರಳೋ್‌ಪಿಕಯೆಸ್ಮೈ ಯಃ e ಕ] ; 


ಮಧೇಯಾ EE ನಾ Ru M ue up 
11 d$3o»dOP& (ée » BAAR, )ಯೋ ಗುಣ[ಗ]ಣ್ಟೆ; `: Dues ಭಾ ಫರೋ ಜಗತಿ i 
ADOD Woy ಚ ನಾಯ್ಕಿಯಣ Kan SE o 

12 Sobor, ಶ್ರೀಸೆಂಖದಾ ಪ್ರಭುಗುಣೇನ ಚ. eg. oF Sapte n diues c 3» p 
PAS qo ಶ್ರೀಬೊಪ್ಪಳಷ್ಸೇತಿ ಮೆಹಾಪ್ರಧಾನಾಂ ` ಸೌಭಾಗ್ಯಲಾನಣ್ಯ್ಯಗುಣ್ನೇನ. WME 
18 ಶೀಯೋಗಿನೀಚಿ)ಿಂದಮಹಾಧಿನೆನ್ಸಾ Aal y trodes, ? re roms Kette "eat Pa ` | 
ರೊಡಃ [9 Ji? a ಸೌಖಮುನೀಂದ್ರಸೆನ್ನ ಶಿಸೆಮ್ಟೋ Sde- | Wei | 
14 ಭಿಕಣ್ಮೇರವಃ ಖ್ರೂಮತ್ರಜ್ಞನನೆಂ೫ಜಾನನನೆರಪೋದಾಸಿಭಾಸ್ಕೋಸಿನೆ ಸೋಯೆಂ ಮೊತ್ತ ಚ "e dud 
ಮೆಳೆಂಚಸಾರ ಭುವನ್ನೇ ಶ್ರೀ[ಮಾ)ರಸಿಂಘಪ್ರುಭು[8*] 1 ಸಳನೃಸಕಾಳಾತೀತೈಕಸಪ್ತೆ. 00000 

15 3 ;ಧಿಕಸಂವತ್ಸರನವಸತೇಷು ಯತ್ರಾಸತೋಬ ೯೩೧ ಸಂವತ್ಸರ ಪ್ರಪರ್ತ್ತ್ರಮಾನ md reste UM 
ಕೇ ಪುಷ್ಯಮಾಸ ಬಹುಳ ದ್ವಾಡಸ್ಯಾಂ ಆದಿತ್ಯವಾರೇ ಉತ್ತ, ರಾ- | 1. 
16 ಯಣಪರ್ವ್ವಣಿ ಮಕರಸಂಕ್ತಾಕ್ಸ್ಮೈ 5 trado edet ojo Je ಪ್ರಭುಣಾ ಮಾರಸಿಂಫೇನ ಅ- 
. ನುಗುಂಜಿ ಶ್ರಿಂಕನ್ಸಥ್ಯೇ ಶ್ರೀಪುರನಾಮ ಗ್ರಾಮೆಸೆಸ್ಟೈ SH rode Ss d, 1. 115110. 
17 9j oda» AG eas doe ನಾಮೆದೇವಸ್ತ Ze Set Oe Iech 89 e Ies ds or, ` KC 
"rage Ze Ces, Woh ರಾದಿ ಹಸನ ನಿದ್ಯಾರ್ಕಿನಾಂ pai o Mv 1 


18 Adel ag Sir Baa ew VEG ed, de ಕಿಸುವಾ[ಡಿ] dva eR. B E) EM 
as SERIES ಸತದ್ದೇಯೆಂ ಯತಾ)ಂಕಿಕೋಖ Hake Paler e -000 "ut ಕೆರೆ EE 
defe] 

19 ಗಾ)ನಂಸ್ಕೈ Seier ag e nisse iode ಸಾಲ್ಸ shee DE risia ಎ E 
sgr ನಾರಾಯಣಸ್ಕೃ ಸಾಲ್ಕಾಫ್ಟೇತ್ರುನಿನೆತ್ತ i. ಎ ತಥಾ ಬಾಗಡಗಾಸಪ್ಪತೇಃ | 

20 [ಮೂ ory rat wA. dass dag ಪಳ್ಪುಪು[ರ]ಸ್ನೀಮುಸನೂಪಸ್ಥೈ ವ್ಯೋೊಡಾಭೂಮೇ. QS r- 
ನಾನಿ ಸಂಚಾಸತ ಯತಾ)ಂಕಶೋಟ Er. ೯ ನಪಂಟಾಸೆತ No! ತಸ್ಮೈ ಶರಂ ಗಡ್ಯಾಣರೇಕಂ. i 

21 ಶ್ರೀಪುರಸ್ಕೈ ಪಕ್ಕಿ deen ತಡಾಕಸ್ಕೈ ಚ ವಾಯೆವ್ಯೇ ಹಾಟಿಕೇಕ್ಟರದೇವಾಯ dd o ಸತನಿವರ್ತ್ತನಂ ॥ 
ಯೆತಾ)ಂಕತೋಬ : O83, ೯ನಸೆತೆಂ ೧೦೦ ತಸ್ಯೈ ರಂ ಗದ್ಭ್ಯಾಣದ್ವೋಯೆಂ 

22 ಅಂಕತೋಬ ಗದ್ಯಾ stierfs ೨ ಗಾ)ಮೆಸ್ಕೆ mdi Jara Re Berling d ee? css 
ಭೋಗೆಗಾವ್ರಣ್ಣ್ವ ಬಳೆಮೆದ್ದೇ das [F* ]ನಾನಾಂ ಚೂ ವಿಷ್ಟು ees: ನಿನೇದಿತಂ 

28 Sho ಕರೆಂ RB Awe | SS X3 ನಾನಿ ೩ ಗಾ)ಮಸ್ನೋ ಡೆ Be [Soe ese» s: eg 
ಪೂರ್ವ್ವತೆ್‌ «hu ನಿವೆತ [ನಾನಿ] [ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜನ] ದೇವಾಯ Ges . . 


24 rS stg gengen) Gig rue se» ಚೆಣ್ಣಿ ಕಾಯೊ ಪ್ರದೆತ್ತಾನಿ 
ಕರಂ ಪಣನಹ್‌ಂ ಅಂಕತೋಟ ಫಣಮೇಶ್‌ಂ ' ೧ ಗ್ರಾಮಸ್ಥ ಪೂರ್ವ: ದಾ ಭಗೇ Sed ೯ನಾನಿ' 
Keen EE [ನಿನಾ]ಯೆ್‌- 

25 ಸ್ಕೈ ಪ್ರುದತ್ತಂ ತಸ್ಕೈ ಕರಂ ಸಣಮೇಕಂ ಅಂಕತೋಬ Bendo gto ೧ ಗಾ)ಮುಸ್ಕೈ Zarena, Re 
ನಿಪೆತ್ತ. ೯ನಾನಿ ಚೆತ್ಸಾರಿ ಹೆನುಮೆಂತೆಸೆ e 2 ಪದೆತ್ತಾ ನಿ [985 ರಂ ಪಣ] pud o ಗ್ರಾಮಸ್ಥ 
Spree OR, se ಜಿಸಿ Oe Fyd- 

26 ನಿ (ಬೈ ]ರವಾಯ ಪೈದತ್ನ o. | SRo edo ಪಣದ್ದೇಯಂ 6595 9 ew ಪೇಣದ್ದೇಯೆಂ P [u*] ಕನ್ನ il 
ಬರಿಯೆಕೆಹೆಯೊಳೆಗೆ ಬೆಟ್ಟದ ಫೊರನಿಡಿದೆನ್ನೆಯ್ದೆ ತೋಂಟಗಾಣಮಂ ಮೆಠದ್ದೇಹರೆ ಮೆಲ್ಲಿ ಕಾ. 


ನಾ 


“4 This is probably the earliest gift to Hanuman noticed ix in ge 


EEN | ski deen Fdo n ae 'ಚತು- 
j 30 ary. wu Za ಖೋಳಾ ಸುಸೋಭಿತಾ ಪ್ರಭುನಾ ಮಾರಸಿಂಯೋನ ದತ Kg den 
so Bu ಕಂಕಣಂ : ಕಟಿಸೊ[ತ್ರಂ] ಚ ಬಾಹು ಪೊನೆಣಸೂಪುರಂ esee duse 
 ಹಾರಾದಿಪೆದೆಕಂ ಕ್ರಿತಂ॥ gege, ` ` j 
Kee $]ಸು ವೈಪಿತಂ ನಿದ್ಯಾಕ್ಸಿ ೯ದ್ಯಾದಸಾ[ನಾ]ಂ ಚ dy ಘಮಾಣೇನ. ತಾ- 
. meo ಶಾಸ್ತ $ jo ವಸಿ 8 jo ಚ "gc ee ಭೋಜನಾದಿ ‘Beast p" ಮಾರೆಸಿಂ- 
ae (ಶನ ಶ್ರೀಪುರಾಖ್ಯೆ e do Rn Fdo ॥ Y eU n | 
(82. dois i EYFARFOD 'ಕಾಲೇಕಾಲೇ ಖೀಲನೀಯೋ een. à HRS 
. Sese, Ads ಪಾ de? ೯ವೇಂದಾ JA, ಲೋ PARAE PRN ರಾಮಭದ್ರಃ v Xe o 
I sca =» (ಯೋ ಹು Ken | 
CH a ES QNT A cde ತಮಿ ॥ EN « ಚತುಸೆತಮಿನಿಸುವೆ ಪೊನ್ನುತ್ಸುತಿ- 
| E ei ಿಡೆಯಿ ಪುದು ಸಕಳ Si Serge ಸತನಾಲ್ಯಹೊಳೆಗೆ Sae Së ವೊಟಮ ` 
d ei CA "e Gaye soso ನಡೆಯಿಸುವರೆ" i ಫ್ರೀಮಟದೆಮೇಲ ॥ 
REN sch Bessy ave ಸ a ತೇಷಾಂ. ಮುಖ್ಯೋ ಮಹಾಖಾ)ಜ್ಞೋ 
ಮಲಯಾ 


W att 
REN, 


(85 5 ಲಾಖ್ಯಬುಧೆ ಸ್ಕಿ ಸ್ಥಿತಃ ॥ Si aged) Nae cap te ಮಹಾಮುನೇ [1] gege Zen 
SE Se ವಿಧಿನಾ BANI FT » Sess, dg ॥ topad ಸೆ Ge? ree ಮಹಾ- 
.. ಯೆತೇ ಸ್ರಿ 3 N 
; 36 ಭುನಾ ಮಾರಸಿಂಫೇನ. ದತ್ತ o do. ed putos M T ud ಚ 
ele) ಯೆಸ್ಕೈಯಸ್ಕೈ ಯದಾ ಛೂಮಿಸೆ ೫... 11 [ 
Se, Ce ಯುಧಿಷ್ಠಿರ | | | : 

87 ಮಹೀಂ ಮಹೀಪಶಿ [ಕೇಷ್ಮ] ind eae Do EAE A bee [ಕ Kees, 
ದಾದೊಗ್ನೀಸೆಹೆಕ್ರವೆಧಸ್ಟಿ )ತಃ FoI) ei ದಾದ್ಲೊ Ue oq PNEU ids. 
ದ್ವೇಂಸೆಜಾ[ o 1 ಪರೆಮೆಹೀಪಶಿವೆಂಕಹಾ ವಾ ಪಾಪಾದೆ-' f 

(88 ಪೇತಮೆನಸೋ God ಭೂಮಿ[ಪಾ]ಲಾ* oe . . . . . [ಮೆ]ನು ಧೆನ್ನು ರ್ಪ್ರಮಿದೆ[ಂ] 


ಸಮಸ್ತೆಂ ತೇಕಾ[ಂ] ಮಯಾ(ಂ) ಪಿರಚಿತಾಂಜಳರೇಷ ಮೂದ್ದಿ haf" DS, ja Bow 
ನ್ಹಿತಾಃ Se Pay FAVS Foy ಭಿ)ಪ್ಟ್ರಾಕ್ಟ್ರಾ - 

89 . ಪರ್ನಿತಾಕ್ಷ ರಾಜನಿ ......' ... .. [yeso ಎ ಎ. ನಿನೆಸೇದತ) 
ಸಂಯಮ ಡುರಾಚಾರಸು en F QS 2 ZASE ಗಾ)ಮೆರಾಜಭಿಃ D ಕನ್ನ ॥ ಸ್ಥ್ಯಾನಪತಿ- 
ene We. 88 ವಿದ್ಯಾಕ್ಸಿ rose, [ಕತಿಲ] 

40. ; A ur ue MG ವೆನಂ We UM "dS OR TW een ಕಛೆಯೆಲೆ" 
eur D ವೃತ್ತ 1 ಯೆ gece wales las — o x ಯಾನಿ CN 
ವಾಸೆಮಿಮೆಂ ಫೆ ಪಯತ್ನಾತಿ i 

4i Bare, ಕನಾತ್ಪುಕುಯತಿ[ದ್ವೀ*]ಹಕ್ಕೋಖಹಿಂಸಾಂ ಸೆಪಾ)ಶ್ಯೇ ಥ್ಯೋರನರಕಂ ಮಿಪುಲಂ ಪ್ರೆಜಸ್ತಿ " Sei 

` ಮೇಗಣದೊಗೆಯಲುಂ ಜೆಯೆಕೇತೆನಿರ್ಪುತು. ಮಳ]ಕಯ್ಯೆ ಶೆಲಸೆಂಗೆಯ್ಯು , ಗುವಿಸಾಸೆನದೆಲುಣ್ಣ) 


ಸ 1 The reading  ಮಹಾಶಾಳೀ is also possible. 
B.K.—21 | TUE 


io opta ಟ್ಟ sie zm 

48 Uns ಸ್ರಭೂನಾಂ Gé A $e et ) ದಾನಂ ತದಬ 

೫ ಶ್ವರ [ಭೂ]ಮಿನಾಂ TB xd ಪೂರ್ಪ್ಯ್ಯಗ್ಗಯಾ 

44 Far E u ತಥಾ ಸ್‌ aes 
Aye SP Sech w 

Rly al $ 

48 ಟ್ಯಾದುತ್ತರೆಂ [ಸ್ಟಾ ನಂ] ತ. Wl m ಮಾಂ v ತಥಾ ವಾಯನ್ಯ : 

ಸಾಮಿಕಾ(0) ವಾಹೆಪೂರ್ಪ್ಸೈಸ್ಮಟಸ್ಕೂ ನೇ DINOR, ತ್ರಿ ಇಳ re 

46 Besjo Mp BBs ಸೀಮಾ v) ivan pns elei 


47 [à] - dd ೪10೬ ॥| FS ಡ ಸಂಚಸತ Moo. më e ತ 

ಜಸ! ದಿಶೆ 2 ee (33e8, ಮಿದೆಂ AA Se 

48 1, 1 + ಹೆ ಯೆಶೀವಾಂ ಬ 

ದವಾಕು Se d Steeg "PIE Sek ` (೪10 
No. 86. | (111 

(B.K. No. 48 of 1927-23). ie ad 

 KORLAHALLI, MUNDARGI PETHA, DHARWAR DisrioT. i 

ON A SLAB LYING ON THE RUINED DAM ACROSS THE RIVER Tox ABHA 

This damaged inscription in Kannada refers itself. to the reign EA 
déva (5612559272 I). It registers a gift of land to a god (name lost) by 
was ruling over Kisukàdu Seventy, Bagadage Seventy, Toragale . . 
One Hundred and Forty and other districts, from Panniivaleya-kot 
made in the presence of her subordinate Mahàásámanta  Ajjarasa, who be 
the birudas :  Dwürüvolipuravaréévara, . . . Garudadhvaja and others He 
evidently a Yádava chief and is described as having defeated the Chola, [A 
Magadha, Konkana, Malava, Pafichila and Lala kings. This chief is 
hitherto. Akkadévi is evidently the paternal aunt of king Sómé$vara. —— 

The record is dated Saka 97[2], . . . - , [Màr]gasira, su. WS? mt 
pata, Uttaráyana-sankránti. The details are inadequate for verifying the date. ` ËCH 
Saka 972, corresponding to Vikrita, the VN E fell. on Buys, fu. pr 
Monday = A.D. 1050, December 24. | if dd 

Text. i 
ಈ 3A, ಸೆಮಸೆ 5 ಭುವೆನಾಸೆ jo» ಕ್ರೀಬ್ರಶ್ತೀನಲ್ಲಭಿಪ- 000 
ಹಾರಾ[ಜಾ]ಥಿರಾಜ ಪರೆಮೇಸ್ಟದೆ ಪೆರಮೆಬೆಬ್ಬಾ | dro ಸತ್ಯ್ಯಾಸೆ ಸ್ರೆಯ- ... CH 
KE ಶ್ರೀಮತ್ತೆ |  ತೋತ್ಯಮಲ್ಲ ದೇವರ epa] s 
ಯೆರಾಜ್ಯಮಂತ್ತರೋತ KE ಮಾಚನ್ಹಾ FSMD . . . 
ಲುಶ್ತಿರೆ u BB GAs Ay eedem Bon, ಅರಿನಿ )ಸಮೆಕುಟಫಟ್ಟಿ 3- SES 
. « CdS, ಗಂಗಾಸ್ಟ್ರಾನಪವಿಶೈಯು ದೀನಾನಾತಚಿಂಪಾ | ಮುಣೆಗಳು : By es 
T ಚೂಡಾಮಣಿಗೆ ಳೇಕವಾಸ್ಯ್ಯಯೆರು ಗುಣದಬಡಂಗಿಯರಪ್ಪು ಶಕ) 
8 ವಿಯರ್‌ ಕಿಸುಕಾಡೆಪ್ಪಿತ್ತುಮೆಂ ಬಾಗಡಗೆ ಯೆಚ್ಛಿತ್ತುವುಂ dawn) . . «ಆ 
9 . sho ಮಾಸೆಯನವಾಡಿ ನೂಜನಾಲ್ವತ್ತುಮಂ Goal, ONIN BS ... EE 
10 Bé es ಸುಕ್‌ಸೆಂಕತಾನಿನೋದದಿಂ: ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಕುತ್ತ, o ಪನ್ನಾವೆಟೆಂಯ m ced, 3 dde 
1 "There seems to be another line below this built in. ere 


ಅಜ 


ಲಾ ಲಾ = 


| ರಮೆ gris ೯ರೂಪಂ Toes eso ಗೊಣ್ಮ 
ತೆ ಯೆನಿಪತೆಮದ್ದ re dem ewe S d da 


go duco dns Te Fo det ಪಡ EES, vi de ೫10/0 | 


D? 


i Wie geg aon ಸುಖಾಸನದವಿರಿಸಿ ko 


| e Sek Pur ಮನ್ತಾ ët pesci ee m 
7 ರಾಚಕೃದೊಳ್ಳ್ಯಾಗಿಯಿಲ್ಲೆ. Povo ಚಾತುಯೆ ನೆಂ wt E NN 
1 . . ಲಾಯಮಂ ಮೆಯ್ಸೆನಿಯುಂ Geer? ಚಾಗಿಯುವು EE 
(0082 ಅ RA, ge ಸ್ರಿಸಕಾಳಾತೀತಸಂವತ್ಸರಸತಂಗಳು ೯೩ [9] . . i ಗ 24/1 (| 
CMBR AY a ನೆ ದ್ವಿತೀಪಾತ ಉತ್ತರಾಯಣಸಂಕ್ರಾ . o | ! 
84 ಪಿಯರೆ ಮನ್ನೆ ಯಜ್ಞರಸನಂ ತನ್ನ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಚಯ ಬ ಊಟ 1 21. um 
35 'ರಾಪೂರ್ವೈಕನಿಂ ಕಾಲ್ಲ ಟೆ P Hs Deal 
36. bic aue ಹಣಿಕಾಟಗೈೆ WF ವ(ಶೈ)ಮತ್ತರು ೬೩ ಕಿಸುಮ SAU ಗ EE 
81 ಸೊಳೆ... « OA P ಎರಮತ್ತರು o[w] Somos 5. ಕ] | 
838. Fa do adhd S ೧೨ SER ಬಿಟ್ಟ PR ಗ ಗ |. 
89 4 ನುತ o Bei F iSc Ki 2.೩೬ E PW ATL ea uly 


ay ಧರ್ಮ್ಮಬ್ರಯದೆ der RE RG nd 
AL ಬಾ[ಸ್ಕರೆಂ] OS ಕೊಟ್ಟುವೆ ಕೋಡ, . . ಬಾನಿಯಕೊತ್ತೆ . . . . . . 


ae" 


42 ದೇವೆರೆ DU SeSS ಮೂಡಣದೆಸೆ | Bnd or ಬ್ರಯದೆ x Ca A ` 
A8 ದೇವರ್ಗ್ಗೆ ನಿರ್ಶ್ಯಯ್ಯ ಮೆನೆಗಳ್‌ ೧೩ séi oi ಹೆನ್ನುಸಿಗೆಂ ಪದ್ಚೈವಾಭ ಗಳ, 
44 io d ೧-೨ iw dz Hate weer Q20 ಅ[(5]ವೆಣ ಗದ್ಯ್ಯಾಣ ಷಿ B RE 


} : 


46 ಫೇತ್ರುದಲು ಸಾಸಿರ್ವೈ ರ್ಬ್ರಾ ಹ್ರೇಣರಮಂ ಸಾಸಿರ್ವ್ವೈ ತಫೋಧನರೆ . 0. . ಎಂ ಇ 


46 ಇರು ಮನದಿ ಬ್ರಹ್ವಾತಿಕಾಟನು ಮಕ್ಳು ಇ ಧರ್ಮ್ವೈಮಂ SO REPE, [ಲ [ಟೂ 


SC Ai së ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 4095, PITY, : ಮಂಗಳೆ ಸಾ k EE 
48 ids ಕಾಳೇ ಪಾನೀಯ SE i ಸರ್ನೇ(ಯಾಂ ಭಾಗಿನೆ ಪ್ರಾಕಿ ನನ್ನಾ E AE 


Mob ty 1 The letter ¢ is inserted in a small size between ಬ lal 9. 


TRS ಕ್ಟ). Gg 
59 . ಗು [| enz 


The inscription is in Kannada Mia kil itself to iio reign P T 
(Sómés$vara I). It registers a gift of land made at Parüpeya-tirtha t 
learned Brahmans of the Brahmapuri at the capital VIA. by. 
she was governing the Kisukádu Seventy division. | 


'The record is dated Saka 975, Vijaya, Marggasira, amāväsýā, du 
This would correspond to A.D. 1053, November 18, if Magnis i 
manta. The week-day was, however, Saturday. 


Text. x | NW 

UE HEYA, ಭಂ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ vn > Zo 
ಭಿಬ್ಸಾರಕೆಂ ಸತ್ಯ್ಯಾಕ್ರಯ- d 
2 ತುಳಿದೆ exa e ees ಶ್ರೀ ಮತ್ತೆ ie dente zg, Bogs | va- ; 
qa SS. 


3 3 3 F ಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾ JF oo ಸೆಲುತ್ತ ಮಿರೆ T st, äeren, Ve | 
"m ರ Forano. odo j 


48 ) FRESS r EE RRE, RK 

| Ben oo wi E 

5 ಸುಕಾಡೆರ್ಸತ್ತುಮೆಂ Ges ris p ಸುಖಸಿಥಾಸಿನೋದದಿ ರಾಜ್ಯ[ಂ] Bi 
ಗೆಯ್ಯ್ಯುತ್ತ ಮಿರೆ |! AE ys ; 


6 ವರ್ಷ ೯೭೫ ನೆಯ ವಿಜಯ ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾಗ್ಗ ೯ಶಿರ ಡೆ[ಮಾಗನಾಸ್ಯೆ ve pack ಗ್ರಹಣ mom m 
ದಂದು ಪಂಹೆಯ WM NET 


! Inl. 12 we may read pradhanam Démagpa instead of pra | pradhang Dosage. 
2 Something like a flower-de sign seems to separate ಪ and ರ್ನ 


ge n residen ಶ್ರೀ 


ಣಾಸಿಯ | na. ತೋಟಿ ಕವಿಲೆಯುವು. ಫನಿಬರು. (pc ಬಾ via m ದಾನು- 
eid 3, Bosal ois. (E i 
Kiel ; n dh "nt ban Svan ರಾ We. ನೆದೆ ಲನಿಬರ್ಬ್ಯಾಹ್ವ್ರಣರುಮೆ ನನಿತು dodod gen. TON 
TU MEN GK zu 
12 ಸಾಮಾನ್ಫೋಯಂ rar eidel ನ್ರಿಪಾಣಾಂ madera d, ನಲಸ್ನೀಯೋ EC ಸ 
Auc 1...  ರ್ವಾನೇತಾನು ಭಾಗಿನಃ ಪಾತ್ರಿ kel ಭೂ- 

E i j 18 Spree ಯಾಚಕ € || ಸ್ನದತ್ತಾಂ ಪರೆದೆತ್ಲಾಂ ವಾಯೋ BELI ವಸುಂಧರಾ | 

1... ಸರ್ವ್ವೇರಿಸಸಹಸ್ರಾ- 

b " 14 ಣೆ Ic ien ಕ್ಸ 

de 89, 

(B.K. No, 161 of 1926-27). 


|. ASUNDI, Qapac TALUK, DHARWAR DISTRICT. 


“ox A BROKEN SLAB SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE or HANUMAN, 


Mu The. record. is mutilated. Tt belongs to the reign of Trailókyamalladéva 
| " ಟ್‌ D and registers a gift of land made, for the benefit of the god 861085187೩, 


og of the ascetics and of a satra , into the hands of the disciple (name lost) of Dévasingi- 


Pandita, while Maba[sahana]dhipati Sauehayya-Nàyaka was administering (the 
lage) Eleya-Pasundi. . Among the boundaries occurs the name Pombulcha. 


= The inscription is dated Saka 975, Vija[ya], . . . ka, amávásyà, Sunday, solar 
 eelipse. The English equivalent of the date is A.D. 1053, November 13, Saturday, 
(20), on which day occurred the DE solar eclipse of the year. The lunar month was 
si Karttika, 
i Text. 
1 M ಸಮಸ್ತೆಭುನನಾಕ್ರಯ ಕ್ರಿೀಖ್ರಧ್ದೀನೆಲ್ಲಭ ಮೆಹಾರಾಜಾ 
9 dëng ಪರಮಭಟ್ಟ್ಯಾರಕಂ ಸತ್ಕಾಕ್ರಯುಳಿತಿಳಕುಂ ಚಾ[ಳು] . . 
8 ಶ್ರೀಮತಿ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಮಲ್ಲದೇವ[ರ] ನಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತ XR | 
48 ಮಾನ ಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯ್ಯತಾರಂ ROS OG ತತ್ಪಾದಪದ್ದೊ 94 0983 e[ 2] MS NU SURE 
5 [ss ]vos: ತಂ ಸತ್ಯಕೌಚಾಚಾರಚಾರ(ತ್ರ 5] ಯ ಹ NS A 
6. ZO ಸೆತ್ಕೈಯುಧಿಪಿ ರೆಂ ಶೌಚಗಾಂಗೇಯೆಂಮಾಮಾಡಿಸನು,, 0.0. . 0, n 
1 . ಕ್ರೀಮೆನ್ವೈಹಾಸಾಹಣಾಧಿವತಿ ಸೌಚಯ್ಯನಾಯಕ . ALI 
8 . ಳಿಗಣ ಭಿತ್ತಗಾನೆ ಎಲೆಯಪಸುಣ್ಣಿಯಂ d Y . 
9 ದಿವಾಳ್ಡು ಸುಖದಿನಿರೆ ಸಕವರ್ಷ ೯೭೫ ನೆಯ ನಿಜ «(© ... 
10 . ಕೆಡಮಾನಾಶೈ ಅದಿತ್ಯವಾರ' ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣ . : . . . . .". 
11 ರೇಶ್ಟರದೆ ದೇನೆಸಿಂಗಿ deg dO Bal e ಯಮನಿಯೆ . «© ..... ಎ ಎ ಇ ಸ 
12 Eecher ಇಸರಾಯಿಣರಪ್ಪು Sea Eo ee EIS A E > 
13 ಧಾರಾರ್ಪೋಕಂ deng c ಬಟ್ಟೈ ಯಿಂ od PM ಬಟ SUE 


B.K 2 2 


2 d UR seas ಯವಗ ಪಳೆ uw 
215755 E E p n m 


2೬10? [೪ [| ಪಂಚಮ ಹಾಪಾತ[(ಕ] ` | 
23 ಆ . » AUS ` SEA ಯೆಸ್ಕೈ nis ` z VW H on 
ët CO EAN hl (111 


No. ZC? i id | 
(B.K. No. 141 of 1926-27 
 BALAGANTR, GADAG TALUK, DzARWAR emm, 


king who bore the title * the lord of Béngipura ' and was ures ove ig 
Three Hundred and another (name lost) ; probably Belvola Three Hundred division, I 
registers a grant of land and refers to Rudragakti-Jiya, Reim the god. Svayarhbbu- 
Trikantiévara and Tribhuvanasakti-Jiya. ` 

The record is dated Saka 975, Jaya, . . . 
In Jaya, Uttarayana-sankranti occurred not on Monday bat, on | ‘the provi 
Saturday—December 24, A.D. 1 1054. For the difference of two ec see WH a 
Vol, I, Part 1, page 4, para. 14. SCH 

‘The cyclic year Jaya KC? with Saka 976 (expired). 

Text, 
SÉ Bye sese ಭಂ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಸಮೇ. 
Er, MAN ಮಭಟ್ಟಾ, Oto ಸತ್ಕ್ಯಾಕ)ಯಕುಳಿತಿಳಕ್‌ಂ ಚಾ. | ; Pon 
Eu Rd 3, ಳೋಕ್ಯಮಲ್ಲದೇವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮೆತ್ತೆ Go? (egen, ` pm 


e 
D 
B 


ಐವಿ 
dd i [ಚ9ದಾ)ರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ BS LG | Agr, ಸೆಮಧಿಗತಪಣ್ಞಾಮೆ- 
NE d eg ಬೇಂಗೀಪುರವರೇಕ್ವೆ, ರಂ ಕುಮೆರಮಾರ್ತ್ತಣ್ಣಂ ಕ್ರೀಮೆಶ್ಸೋ — 
ಹ ia E ಮೂನೂರುಮಂ ದುಷ ನಿಗ್ರಹ ವ SE 
: . ಕಥಾಪಿನೋದೆದಿಂ Davos Nod Deron Et gek QA 
VA DR ತತ! .. Besar ಖಾದೆಪೂಜೆಯಿಂ [999]. po 
A NE van ಜಿಯ ಜಯ MEM ^ 4.1. C 
[ಸೋ] ಮವಾರ ಮುತ್ತರಾಯಣ dee 8,08 
, get ಸಂತತಿಯ ರುದ್ರೆಕಕಿ ಜೀಯ 
. [ಮೆ]ಗೆ ಕೇತಿಮೆಯ್ಯ್ಯಂ ಮುರಿಯೇಕ್ಕೇರೆ 
. . ಹೆಗೆಹೆಯೆ ತೆಂಆಣಮೆಯ್ಯೆ ee ತಳ. 
EE ಅದೆಕ್ಟೈೇಅಂವೆಣಂ noe e 0 
1 [| BEDR ಶೀಸ್ಥೇಯೆಂಭು$)ಕ[೦]ಟೀಕ್ಕ- 
ಎ ೬. ೬ ೫೩. Mët, ಸತ್ತು ಪಡೆದು ತಿ)ಭುವೆ- 
NINES Set? dee. ೯ DT GTA 
AQUAM AD v loin ಕೋಲೊಳ್‌ ಸರ್ವೈನಮಸ್ಕ್ಯ.. 


Pm ra ಇಷ್ಟ ಇ Ro ka ಜಾ ಹಾ kA 
O ei CO ಲಾ ER P ra C e O wu A ZH c Së Fa 


o (BR, No 280 01906 21... 
00 80701, Row Tanck, DHARWAR DISTRIOT. ` 
ON A PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF MALLIKARJUNA. | 
The inscription is damaged and refers itself to the reign of Trailókyamalladéva 
oC (5515618೩ ಕ lt seems to register a gift of land made to the god Akk8évara of 
. Sandi by Perggade Nagadévayya and other officers assembled at the nelevidu Vikrama- 
. pura, while Akkadévi was governing Kisukadu Seventy, Toragare Sixty and Misiyavidi 
One Hundred and Forty. 146.೩:  ? Au 
~ The record is dated Saka 976, Jaya, Jyéshtha, amāvāsyā, Tuesday, solar eclipse, 


11) The date corresponds ‘to Tuesday, 10th May, A.D. 1054. The month Jyéshtha was 
2n  pürpimüntain this case. ^. fs Si SANE y REE 
~ (Published in Hp. Ind. Vol. XV, pp. 80 t). 
|. The following corrections in the text may, however, be noted ;— 


Line. | . “For. Eat e Read. 
KA ಧರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ಷ. ` ರಾಜಾಧ್ಯಕ್ಷ 
ee M LAN i 39.8 after ಗಳವಾರ- 
Gu 11011 11 ಲು RAO. ಲುಗವಳ್ಳುಯ 
ER : 19 ax. Qe 
110... | After line 34, read, a 


86 fy c . . . . ಜೆನೆಯ ಮಾಡದ ಸೂಳೆ ನಾಗಲ. 
86 ತೆಗೆ ಮತ್ತರು ೧೨ ಯಿಂತೀ ಮಂರ್ಕ್ಯಾದೆಯಂ ತವ ಎದೆ 3j8n: v. 
317 ಸುಪರ್‌ ॥ za GE EEN gis», F Rein Caper, 
(.] (1103110 EH [ದಾನ್‌ ಭೊ: 


(Continuation is broken away and lost.) 


No. 92. 
(B.K. No. 47 of 1927-28). 
TAMBRAGUNDI, MUNDARGI PETHA, DHARWAR DISTRICT. 
ON A SLAB LYING IN FRONT op THE ISVARA TEMPLE. 

. The inscription belongs to the reign of Trailékyamalladéva (Sómé$vara I) and 
records a , rant of gold made to the temples of Kalidévasvamin and Vishnudéva for 
lamps, offerings etc., by Dasimayya while he was administering the agrahdra 
Kisugundi (modern Tambragundi) as a subordinate of Mahasamanta Madhavararasa 
of the Yádava family. The gift was made in the presence of the Fifty Mahajanas of 
the agrahara and entrusted to their care. 


The record is dated Saka 976, Jaya, Bidubbe-amivisye, solar eclipse — A.D. 1054, 
May 10, Tuesday. There was a solar eclipse on this day. 


1 Two or three more lines are lost. Two lines engraved on the top of the slab are completely damaged. 


ಲಾ ಲಾ gr Fa 


Sieg, Ge ಸಮಸ್ತ 3 ಕಸಿ ) Sox. o ಕ್ರೀಮೆನ್ಮಾಢವಾರರಸರ್‌ n ಕೆನ್ನೆ on. 

2 ರಾಮಾರಮೇಕೀಯೆಂ ದ್ವಾರವತೀಪುರವರೇಶ್ವ ರಂ ಪಾಡು 3 £9.90 RER ೪111 ೬! e, 
ಭಾಹವಧೀರಂ ಶ್ರ್ರೀಮಾಧವಾರ ನಸೆಶೀದೊರಂ ॥ ಕವನಿಗಮಕವಾದಿವಾಗ್ವಿಗೆ DEN EN B 
EE MAGS ಬೇಡುವುದೆಂ PBs, Fo ಮಾಧವಾರನೆನ್ನು FASS- 1. P". Ni 


db Serv, ಸೆಮೆಸಿ ಕ್ರೀಭುವನಾಕ್ರಯೆ[ಂ]' Segoe, o ಚಾಟು sitet ato 
ರ ಪರೆಮಭಟ್ಟಾರಕಂ ಸೆತ್ಯ್ಯಾಕ್ರಯೆಕುಳಿತಿಳೆಕಂ ಬಾಳುಕ್ಕಾಭರೆಣಂ ಶ್ರೀಮತ್ರೈ- 1 1 .. 
ಳೋಕ್ಯಮಲ್ಲದೇವರ ನಿಜಯರಾಜ್ಯ ಮುತ್ತರೋತೆ eod, ys, ೯ನಾನಮಾಚಂದ್ರಾ- SEN 
ರ್ಕ್ಯತಾರಂ ಸೆಲುತ್ತೆಮಿರೆ ॥ ಸೆಮಥಿಗತಪಜ್ಚಾ ಮಹಾಕಬ್ಬ ವಂಹಾಸಾಮನ್ನಂ | De- Ke 
Dog gT, o | ದ್ವಾರಾನತೀಪುರನರೇಶ್ವರಂ | ಯಾದವವಂಶೋದ್ಬವಂ b ಯುವೆಕಿಜ- ` GG 
ನಚಿತೊ JT ಮೆಂ | ಸುವೆರ್ಣ್ಟುಗರುಡದ್ದೇಜಂ ` 1 E 3 F Rowo 1 ರೆಣಮೊಸ್ಸ ris rel 
ಪರಬ- ` 

eed. ro Die) ಕೃತಯುಗಚರಿತ | ನಾಳ್ಗೆನಲ್ಲಾತಂ | ಗೋತ್ರಸವಿತ್ರ | dl 2 
ತಡೆವಿಲ್ಲದ್ದವೊ | ಮಜೆಪುಗೆಕಾವಂ | ಯುದ್ಧ ಧುರನ್ಸ do | ಧೈರ್ಯ್ಯ್ಯಧರಾಧರಂ | ಪೀರ್‌. | 
ಶಿಖಾಮಣಿ | BA ASA ಚಿನ್ನಾಮಣಿ | ಕನು TFS 3 ay Fo | ಜಿತಮೈರಿದೆರ್ಶ್ಸುಂ. | | ಸಂಗಿ de ji ^ det) 
ಮೆರಾಮೆಂ | ಸಗೆನರಭೀಮಂ | ರಿಪ್ರಬಳಕಂಜಕುಂಜರೂ | ಸೆರೆಣಾಗತವೆಬ್ರಸಂಜ- (| 
8o | ಮೈರಿಫಿರಟ್ಟ ol Gs JE ಯೆದಿಕಾಪೆಟ 3,0 | ಆಜ್ಞೆರನಂಕ ಕಾಂ | BA, - 


SE EE Ge ೪ a on. - 1. 
ಕೀ id | 

8 ragedo ನಿಪ್ರಭೂಸಸಾಧವಪುರತ ಧ್ವಂಸೆಕೋಯಾನಲಿಂ ಯುನೆಶ್ನೀಕೋಮಂಹ್ಟು- ` 1 

ನ್ವೈನೋಜಸದೈಕಂ ಕಾಸೀನನಿಂ ತ್ಯಾಗಿ ಯಾದವಂಶಾಂಬರಭಾನು ಪೆಡ್ಲುಣಯುತೆಂ ^^ — 

ತ್ರಮಾಚಿಭೂಪಾಳಕಂ ॥ ಕನ್ನ o" ಧುರದೆಡೆಗೆ ಕಠಿಯೆ ಪನಿ ರ್ವ್ವರಗಣ್ಣಂ ಕೊಡರೆ- 

ಮೆಲ್ಲಿದಿನೆ . 8 ಬಾಪ್ಟಜ್ಜಿ ರನಂಕಕಾಣನೆನ್ನ [ದೆ]ಬಿರುದು ವೀರೆಮುನು . Ae Dog- 2 


B FAS. ॥ ಎನೆ Sree, ಮಾಧವಾರರಸನ ದಿನ್ನೆ ಶ್ರೀಪದಾಬ್ವಭ್ಛಂಗಂ ಗುಣರತ್ತೈ - 
' ನಿಧಾನನೆನಿಸಿದೆಂ ದಾಸೆನ ಪೊರೆದಿನ . . .. . MPa ತ್ಕ್ನತೆಯಿಂ 11 Kar 
ಗಳಿಂ ನೊಣೆವಜ್ಜರನೆಂಬಮು . . . - ಗೆ[ಧು]ರೆದೊ (o ken  )ಕುರಮನಿಸ bu. 

ವಾಣಿಯ ದೊರೆಗೆ ನರೆ... . . ಸುರೆ ಭೊಮೆಣ್ಣಲದೊಳ್‌ 1 ದಾಸಂ OGRI- 

ತಿಗೆ ಯಮಶಾಸೆಂ ಧುರದೆ[ಡೆ]ಗೆ ನಿ. . . ಸೆಂ . ಷ್ಟೈಂಗಿನ್ನ)ನಿವಾ[ಸೆ]ಂ n- 

ಣಿಕಾವಿಳಾಸೆ ioni aoo WON’ e ನೆಶಿಯೆಂ Cie ೪. ಪಂಕಸಂಭ.. ` 


ವಂಗೆನ್ಮಣುವಂ ಸ್ಥಿ LEE ೯ರಂತೆ ಪನ್ನಿರ್ವರಗಣ್ಣಂ ಬೆಸೆಸೆ ದಾಸ ಸಮೆರಾಂಗೆಣದೊಳ್‌ 1 
ವಚನಂ ॥ ಆ ದಾಸಿಮಯ್ಯಂ ಕ್ರೀಮಾಧವಾರರಸಿರ ನಿ ದೆಗ್ರಹಾರೆಂ $- 

ಸುಗುಣ್ಣಿ ಯ sio, do ಸಾಮ್ಯ ನೆಂ ಸರ್ವಾ Zei ರೆಸಿದ್ದಿಯಿಬ್ಮಾ Ke Zoe, | ಸಳನೃ- 
ಪಕಾಳಾತೀತ ಸಂವತ್ಸ ರ ಶತಂಗಳ್‌ ೯೭೬ ನೆಯ ಜಯ ಸಂವತ್ಸರದ codo vir. 
ಮಾನಾಸ್ಯೆ ಸೂರ್ಯ್ಯಗ್ರಿಹಣದನ್ನು ಊರೊಡೆಯ ಪ್ರಮುಖ dbi i 

ನಮಯ್ವ ದಿಂವರುವು. SO» ಊ[ರ] ಮ್ಲೇಲೆ ಕರ್ಪ್ರಣಿ HA, os ಮೂಲಸ್ಥಾನ V- 
ನಿದ್ದೇಪಕ್ಟ್ಯಾಮಿಗೆ, ವಿಸು HESE ನನ j Deo7ino | Oe? Me | ಕ್ರೀಖಣ್ನ' Se | FAIT o 


,ಮೊದೆಲ್ಲೊ! ಟ್ರಿ 3, RER aito ZAR (ಆ ವೃದ್ಧಿ ಯಲು Aeg S ಪ್ರವಾಸಿಗ ರು- 
e, ಸಿತ್ರಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಮೊದೆಲೆ' ಗದ್ಯಾಣ ಮಿರ್ಪುತ್ತಯ್ದು ಸೆತ್ರದೆಡುಗೆಯ x- 


AGA Sedes. ಟ್ರ ಟ್ಟ ಗದ್ಯಾಣ ಮೆರೆಡು | ಇನಿ eye aD ನೂರೊಡೆಯೆ- 
ನು ಮೊರುಂ ನಡೆಯಿಸುನೆಕ | ಕಿಡರೀಯದೆ ನಡೆಯಿಸಿದೆವರ್ಗ್ಗೆ ಬಾರಣಾ- - 
ಸಿಯೊಳ್‌ ಸಾಸಿರಕವಿಲೆಯಂ ಸಾಸಿರ್ವೇರ್ನೈೇದೆಪಾರೆಗ ರ್ಗ್ಸುಭಯಮುಖಿ ಗೊಟ್ಟು 


ಪ್ರಣ ಮೆಕಲ್ಯಂ 1 ಇದೆ ನಳದನರ್ಗ್ಗೆ ಕುರುಕ್ಕೇಶ್ರದೊಳ್‌ Saar ar iert ನಳದೆ 


ಪಾತಕ ಮೆಕ್ಕುಂ | ಸ್ಥಾನದೆಲೆ ಮಾಜನ ಮಿರುತ ಮುಖೇಶೈಗೆಯ್ನು ನಡೆಯಿಸೆದಿ- 
e» d NORRIS WH ASS FBS, ಗಳೊಳಗೆ ನ್ನೇಡಪಾರಗರಷ್ಪು embed. ` 


Gr eg D o Uc a 
vandt i AME vandi 


o dhàram | ` fk dks + ër 111) , + dhära(rh)n=ë 
AB a (60 
Sarasvati- un Sarasvat? 
BER S i. ,  Srtmaft]- 
RUM ಟೆ ಟ[ | ['Iraipurusha déva PLAN À 
"M PRDI 12! »  bhara-nirüpi 
sisirbbargarh . ತ 88817018681 ` 
yar Uo yy [| y ATA 
sásirvva[r*] ` |o» C BÀsirvvar- 
: Brahmanargge Bráhmanargge 


No. 94. 
(B.K. No. 72 of 1927-28). 
Daat, Monparer PETHA, DHARWAR DISTRICT. 
Ox A SLAB FIXED OVER A GUTTER NEAR THE OLD chaüvad;. 


doc hie inscription isin Kannada and belongs to the reign of Trailékyamalladéva 
i (5502851278. D. It registers a gift of gold made to the Nagara-Jin&laya at Dharma- 
3 -volal (i.e. f&odern Dathbal) by Birayya-Setti, the son-in-law of Bachayya-Setti in 
| the presence of the Mahanagara of the Sixteen. Settis. 


~ The record is dated Saka 981, Vikārin, EE $uddha 18, Sunday = A.D. 1059, 
d | March 28, Sunday; fd. 71. — 


Text. . 
1 ಘಃ ಭೆದೆ t ಮಸ್ತು ಜಿನಕಾಸನಾಯ ಸ್ವೊಸ್ಲಿ | ಸಮಸ EE 


2 ಕ್ರಬ್ರಥ್ತೀವಲ್ಲ ಭೆಂ EE EE ಪರಮೇ ಕ್ವಾರಪರಮೆಭಿಟ್ಟಾ- d 
B.K. —23 


14 Ge oben ಯೊ Sota, KH 2 
16 oe 1 dh Dini coo ದಾನಮೆಂ ತಟಿಸಿ 


i 


The insit: refers itself t the g 
records that "egen aid Nägadi | 


(Published. in à En. Ind. Volume ೫೫, pp. 85 D H- 


The following corrections may, however, be vedi EN te 


Line |... 11 (11 

Lu cAvishkrita]m ` 
"rppavat 1.8. 

4 ತ &rynavd | d 
17 - 9 pira-p&tane 
18 ' ^55 karne o ೫111. 1 
92... ೪ 1. ಉಚಿ 1 11 43: 
bannise . p 
27 fd I ER 
30 111 RN ER Mr 
36 _  ,Jadba (ga) 2 


1 Dr. Barnett appears to have overlooked the association of the date with a lunar vin one : 
in the record. ? 


2 On a stray piece attached to this is the Re line. 
ಸತ್ರೃಕ್ಕೆ ಹಡೆದ 'ಸುಂಕಮ [e] ವಂಚಿಸಿದವರು. KC ed |; onu subs 


| | BK. No. 3 pu 1928-29). 
ARASIBIDI, HuxoUNp. Tage, DHARWAR Disrnior. ಕ 
ON A; LAB STANDING ON A HILL mo THE RIGHT OF THE JAIN sast. i 


S scription belongs to Trailõkyamalladēva (551185187೩ 1). It records’ ‘that 
‘Mahapradhana (and) Dandanayaka Chettimayya ‘who managed the Vaddardvula 
. revenue made with the sanction of the emperor ೩ gift of one pana and 100 areca-nuts 
‘on every areca- palm garden to the Forty-two (11011/0108) 08 the Brahmapuri 
j Jikramapura (modern Arasibidi). The inscription is engraved below a record of ` 
aaye 13 abi AN 36 of qoasi do on the same slab and must NEES Me a later 


T "The ud i is dated Saka 982, gedet Pushya, . DEOR Monday, lunar eclipse. 
i The details. regularly. correspond to A.D. 1061, January 8, Monday ; 77, when there 
. was ೩ lunar stie: ie lunar a Aire was Mahe. and not Pushya as quoted in the 
me inition. i hs 
| | Text. 
e Gu, Meow 3 ಭುನೆವಾಕ್ರಯೆ 8 jex cesse) ಬಿ ಮಹಾಲಾಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವಾರ ಪರಮ 
E ಭಟ್ಟಾರಕ ಸತ್ಯಾಕ್ರ- ; i 

3 ಯೆಕುಳತಿಳಕ ಚಾಳುಕ್ಯಾಭರಣ ಶ್ರೀನು (ತ್ರೈ tient dila ' ವಿಜಯರಾಜ್ಯ್ರ ಮುತ್ತ- 
i (| ರೋತ್ತರಾಭಿವೃ- 
348, ಪ್ರವರ್ದ್ವೈನಾನ 'ಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂ' ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ತತ್ಪಾದೆಪದ್ದೋಪಚ್ಛೇವಿ ಸ್‌ ಸಮಸ್ತ” 

(00 ಪ್ರಶಸ್ತಿಸಹಿತಂ Big- | 

4 sod, toes eso ದಣ ನಾಯಕ ಚೆಟ್ಟಿಮಯ್ಯಂ ಪೆಡ್ಮರಾವುಳ ಸೂಂಕಮುಂ ಸುಖಿಸಂಕಘಾನಿನೋ- 

ops, | 

6 ಳುತ್ತಮಿಲ್ಲು ಸಕವರ್ಷ ೯೮೨ ನೆಯ ಶಾರ್ವರಿ ಸೆಂವತೃರದೆ ಪುಪೈದ ಪುಣ್ಣಮಿ ಸೋಮವಾರ 
mU ` 
[ಗ್ರ]ಹಣ[ಮಾ]ದೆಂದು edes E 293, ಪಂಗೆಯ್ಗು ವಿಕ್ರಮಪುರದ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯ ನಾ[ಲ್ವ]- 
3, 3 jen & maso ಮಾಣ್ಟು ಮಾಡಿದೆ ಮಾರ್ಗ್ಗಮೌಕ್ತೆ ನೆ ಅಡಕೆ Bacose, ಪಣ ವೊಂ[ದು] 
ಅಡಕ ನೂಅು ಸೌ ಧರುಮೆಂ Scb rGo Oé NO ವಾರಣಾಸಿಯ ಲೊಂದು-. 
ಕೋಟಿ ಕನಿಲೆಯ ನಸಿಬರು ನೇದೆಪಾರಗರಪ್ಸು ಬ್ರಾಕ್ಟ್ಯಾಣರ್ಗ್ಗೈ ಕೊಟ್ಟಿ ಫಲಮ ನೆ- 
ಯ್ಲುವೆರು ಇದ ನಳದೆ[ನ*] ರಾಸ್ಟ್ರಾನದೆ ಲನಿತು ಕಪಿಲೆಯ pec es Coo ನಳದೆ ದ್ಯೊಪಷಮ- 
Soo St || 


rä >S e ON ದಾ 


EE 


No. 97. 
(B.K. No. 84 of 1926-27). 
MULGUND, GADAG TALUK, DHARWAR DISTRICT. 
ON A SLAB SET UP BEHIND THE NAGARESVARA TEMPLE. 
ve The inscription belongs to the reign of Trailékyamalladéva (Sómé$vara I). It 
registers a gift of land made to Dhruvésvara-Pandita, a disciple of Gangaradi- 


other vu: bodies. (of. the in 
described as“ the lord of Muh und: 
Kunnála ". It is stated. that Mahe 


title * the destroyer of Raj&dhirája-Chója 
was idis the ೫91೪೩1೩ Three pens 


$u. 5, Monday, iwi The Utta 
on Pushya ba. 5 which was Monday, Desemba 


à mistake for ba. 5. NR 0([ E 
Apr Tat 
1 [ನಮೆಸ್ತು, oe esie p en ರೆಂಭೆಮೊಲಸೆ 
Se] || "e D Mod 


2 ಛಂ ನನ್ನೂ ಶಿನಾಯೆ($) ॥ ಜಮಸ್ಯ್ಯುದಧಿಮನ್ಯನೋಧಿತ ನಿಷಾ diee 
8 ರ್ಬ್ಬುತ ಸುರೆಂದೆ SEET E ರಬುದ್ದು (3:33. 

N pers | d | yo ಬ. e i3 a 

4 ಜಗಹಾಧೋ ಹರಃ॥ xs, ಸಮಸ್ಯ, qi d 

'ಪರಮಭಿಟ್ಟಾ deo gan ZA QU ^ 

5 PRAE ಚಾಳಾಕ್ಕ್ಯಾಭೆರೆಣಂ DI b epi de ; € ಸ ಮೆತ್ತ 

ತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿಪ್ರವದ್ಧೆ: ೯ಮಾನೆಮಾ- ` i | 


£9 1, V ees Oo ಸುಭಟಮದೆನೆಮಣೇ.. 
7 gei ಶ್ರಿಪುನಹರಲಬ್ಧವರಪೃನಾದಂ ತ್ಯ್ಯಾಗನಿನ್ನೋದೆಂ ಮುಡಿಯ. ಮಣ ಒರು 
ಮೈಳಲದೇವಿಯಂತಕಾಳಿಂ B) 3 Peet o- | i 4 
8 ಮೆಕರದ್ದುಜಂ ಬಿಜೆಯಕರ್ತ್ತಿಧ್ಯ ಐಂ ಚಕ್ರುಗೊಟ್ಟಿದಾವೆನಳಂ. che Re ! 
ಕಾಳದೆಣ್ಣಂ ಸೆಬರೆಬಿಲ್ಲಂಣ್ಥಂ ಕಥಿಗಳಾರಾಧ್ನ್ಯ ವಾ ; 
9 Ung ಮೆಸಾಧ್ಯೈಂ ಪ್ರಚಣ್ಯ doe desta deren]. ; 
deci ನಹಿತಕೋಳಾಹಳಂ ibis pons j 
40:4 anges ಸೈಯನ್ನ deo iui ಹುಟಟ 
ede teda ಬಿರುದೆರಂಕುಸೆಂ ಘಟಿಯುತ್ತ in B eU i 
11. ಭಾವನಗನ್ನವಾರಣಂ ಚಾಳುಕ್ಕಸನಾ ರಣಂ B eros ) d ai e dew | 
dti o ರಾಜಾಧಿರಾಜಚೋಳಂಗೊನ್ನೆ e ಶ್ರೀನುತ್ಸೆ- — E? 
12 [ರ್ಮ್ಮಾಳಮಾದ ರಸಂ ಬೆಳ್ವಲ 'ಮೂನೂಜುಂ ಪುಂಗೆಟಿಮೂನೂಳುವ- geesde ನಾ j 
ಳುತ್ತಮಿರೆ || ಸಮೆಥಿಗತಪಂ- . " 
18 ಚಮೆಹಾಕಬ್ಬ ಮಹಾಸಾಮನ್ನ ವಿಜಯಲಕ್ಷಿ aes, [ಮಾಗಡಿ] ತತಃ [epee 
ಬನ್ನುಜನಾಕ್ರಯೆ ನಾಕ. 
14 Sichen, Die ನಾಮಾದಿಸೆನೆಸ್ಸ ಪ್ರಸೆಸ್ಥಿಸೆಹಿತಂ | orange, zone ಮುಳ್ಳು 


ಪನ್ನೆ. 7 um 
15 ರಡುಮಂ ನಿರಾಬಾದೆ(ಯಿ]ನ್ನಾ ಉತ್ತ ಆ 111 SR 
uj dod, D ನುಗ್ರಾಜಿಯೊಳ[ ಕೈ] EE EE 
16 Rey, ಸರೆಣಾಯಾಕರ್ಕ್ಸ್‌ಳಂ[ತಾಳ್ಗಿ].. -.. 'ಧಾತ್ರಿಯಮೆನ್ವನ್ಸಖಾಚಾರಕ್ಕೆ ಫೋಲಾಗೆ ಪಿಸ್ತರದಿಂ : 


Greed $48 FObo qu. 


Mad, Aa ಕಭೀಮರಸರು. ಅ ಪರಹಿತನೆಂಬ ಸುಕ — riesen JES- 
೯ತತ್ಪುರೆತರನೆಂಬ ಸಿನ್ನ - x 
ಹನ A Ge ಪರಹಿತನೆಂಬ vio iata, vaati ado Sau, 
1.೪11 ತತ್ಪುರತರನೆಬ. Ag j Son sr ]- ER, 
(111 EI ನ ioe in coed @ ods yefe] .. (0e. 0s ದ್ಯಾಪಾರೆ.ಮುಳುಗು- 
a F, o TD- i; ಗ 
D ert o 1೮. ಅನ್ನಾ ನಾಲ್ಕುಯುಗ(ದೊ೪್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ಮಾಗಿ ನೆಗದ್ದಾ ೯ದಿವೆಟ್ಟ £0 ಮುಳುಗುನ್ಹ ದೆ 
d pos ಧಮ್ಮ eat, $ ತಯುಗಸೆಟ್ಟ ಕೊಳ... 
e stet, NM E "Rau + + 4 ಗಾಮುಣ್ಣುಗಳು . ಉಂಚ Gen, 
 ಳೆಮೊದೆಲಾಗಿ ನೂ[ಅ)ರ್ಸ್ಗದಿಂಬ ರ್ಮ್ಮಹಾಜನಮುಂ ಸಾಲಿಗ ರಯ್ವದಿಂ- 
E? 'ಬರುಂ ತೆಲ್ಲಿಗ ರ್ಸ್ನೂಜಾರ್ಪ್ಸದಿಂಬರುಂ ಮಾಲಿಗಾಅ[?] ಯಿವದಣ್ಬುರು[0 ಪಂಚಮಶಸ್ಸಾ]ನಮುಮಿ- 
uS D ೯ ಸಕವರ್ಷ ವೊಂಭಂಯಿನೂಜಣ್ಳತ್ತ ನಾಲ್ಕೆನೆಯ ಶುಭಕ್ರಿ | 
CR? edi) ರದ ಪೌಷ್ಯ ಸುದ್ಧಪಂಚಮಿ ಸೋಮವಾರ ಮುತ್ತರಾಯಣ ಸಂಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ನಗರ[ದೆಊ] 
ee Sege ಸ್ಲೋಯಿನಂಯ್ಯೊನ ಮಾನ್ಯ COB go, 'ಮ- 
29 d Dac ದ್ರನ್ಯಪೂರ್ವೂಕದಿಂ ಮಾಡು” ಸಣ್ಣು ನಗರೇಶ್ವರದೆನಿರ್ಪು. ತಪೋಧನಗ್ಗೆ ೯ ಯೆಕನಾಚ್ಛಾದೆನ 
ನಿಮಿತ್ತ: ಮೊಗೆ © ಯಮನಿಯಮುಸ್ಯಾಧ್ಯಾಯಧಾ ನ್ಗ 
80 ಧಾಗಣನ್ಲೋನಾನುಮ್ಯಾ: ನಾಜಪಸೆಮಾಧಿಶ್ಯೀಳೆಸೆಂಪನ್ನ Oz. Beste, ಂಗರಾಸಿಸಣಿ ಸೈ QUO ಪಾದಾ. 
; ರಾಧಕರಸ್ಪು ಧು ಬ್ರವೇಶ್ಟಾರಪಣ್ಣಿ ತದೇನರ Sec. 
81 ಪ್ರಜ್ಞಾಳನಂಗೆಯ್ದು sindess[ Sw Js ಗಡಿಂಬದ ಕೋಲೊಳ್ಳೆ" Far, ಕೊಟ್ಟ ಮೆತ್ತೆ ರೆರೆ ಪನ್ನ್ನೇಳು ey 
o ಕೆಯ್ಯ ಸಮೆಕೊ . ಹೆಲದಿಂ ಮಾಗುಣ್ಕಿಗೆ Goes ಅಡ್ಕ ವಟಿ: ಶೈಪಡು. 
89 ಪ ಮೇರೆ ಬಡಗ ಸೆಟ್ಟಿ ವೊಲಂ ಮೇರೆ ನಡ BRUN ಮವರ BRIS ಮರೆ © 
| ಧಾರಣಕಾಾರಣ ಬ್ರಹದೊಳಂತ ಇಡ ಲಂ[ಜದೆ] ವಾಡಿ Yo TIND- 
88 ತದೊಳೊಬ್ಬಳೂಡಿ ಸಿವಪೂಜನೆಯಂ ಬಲವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸೆಂಸಾರಸುಖಕ್ಕೆ ದರ್ಪ್ರುವಿಷಯೆಂಗಳ SA. 
FINNA ಕಾಮಾಠ X2 ನಚ್ಚಿ E 
84 A, BOOS F ಮುನೀಕ್ಚರ Qe ಧು Sego de ines ನೆ ಯಿಂದ್ರಿಯಗಜ- 
ಚಿದು ವಿಷಯಂ ತನಗೆ i 
85 ತಲಿ[ದ್ಧೋಅಲೆಂಬಿ)ದೆನಿನೆ NGF ಮುನೀಶ್ಚೇರಂ ಧ್ರುವೇಶ್ವರದೇವ ! © ವೈತ್ತ © ಮುನಿಗಳೊಳಾ 
ಮಹಾಮುನಿ ಧ್ರುವೈಕ್ವರಪಣ್ಣಿತ De ಜಗತ್ರ- 
86 ಯಂ ಪೊಗಳೆ Zä, )ಭಾವ PUE E ಇ. ಜರೆ ಪದ್ಮಸಂಭವಂ ದೊರೆ daf ಯಾ SA 
ಮುನಿಯೆಂಂ ಸಮನಾದೆ BHR, ors, M pe E 
87 ರಿಯೆನೆ ಬಣ್ಣಿ ಸಲು ಶ್ರಿಭುವನಂ ಪೊಗಳುತ್ತಿರೆ ಯಾಮುನ dad d) ಸಿರೆ ಪೂಜ್ಯಮಾಗಿ ನಗರೇಕ್ವಾರದ್ದೀ 
ಮೆಠ ಕೊಬ್ಬ ಶೋುಗಂಂ (ಕ್ರ 
88 ನರಲೋಸದೊಳಂನಿಲ್ಲಿಯ ಭರಮೆಂ Say ಅತು ಸೆಟಗೆ ಗುರುಕುಳಿತಿಳೆಕಂ ಪರಮಗುರು ಬೆಸಸೆ ದುರಿತಾ- 
ದುರಿತಾಪಹೆ Des OU Oe "e ) 
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ಮುನಿಪ ॥ ಕ್ರೀಕಂಠಮುನಿಯೆ ಕಮಳಮಂಖಾಕಂಳಂ ಸ್ಯ 1 
ಕಣ್ಯನೆನಿಸಿ ಪರಹಿತ ನೀ Vee Bde» i 
dà, ಪೆಸುಧಾತಳೆದೊಳ್ಳೆ" » ಮೆತಮಿದು ian ಕಮತಿ» ನದ ತಪೊ KC 


ಬೆಳ್ಳೆಯ ದೇವೆರೆ ಸರತಿಯ ಮತಂ © ಇಸಿ ಬೆಂ ಪ್ರಶಿಸಾಳನಿದೋಟ mum D | 
ಗಂಗಾಸಾಗರ ಶ್ರೀಸರ್ವೈೋತವೆ ot ಪು- 3 na 

Eager ಸ್ಕಾ | 9a CDT ಕಪಿಲೆಯೆ ಕೋಡುಂ Setzen ಸಂಡರಸ Leg 
Dager ಳ್ಳುಭೇಯಮೆಂಖಿಗೆ ok, 

ಫಳಿ ಮದ ded ನಿನಿತುಮ ನಳದು ನರಕಂಬೊಳ್ಕ ನಂಚಮಿಹಾಬಾತರನ.. 
ಭುಕ್ಮಾ ರಾಜಭಿಸ್ಸಗರಾದಿಭಿ[8*] ಯಸ್ಕೈ i MN 

ಯೆಸ್ಕೈ ಯೆದಾ ಭೊಮಿ SR Ro ತದಾ ಫಳೆಂ m Ness. ಯಂ. ರ್ವ d CR » 
ಕಾಳೇಕಾಳ್ಲೇ ಪಾಳೆನ್ನೀಯ್ಲೋ ಭವ ವ[ದ್ಧಿ]ಃ ಸರ್ನಾನೇತಾಂ ಭತ n 

ನಂಶರ್ಶ್ವಿವೇನ್ಸಾ )o ಭೂಯೋಭೂಯೋ OH 2FS ರಾಮಭದ್ರ$ ॥ ಬ o epes o ವಾ- 
ಯೋ ಹೆರೇತಿ ನಸುನ್ಸರಾಂ ಪಪ್ಪಿರ್ಟೇರ್ಷಸಹಕ್ರಾಣಿ | m 

ವಿಮ್ಯಾ ಯಾಂ ಜಾಖಯುತ್ತೇ ಕೈಪಿಂ॥ ॥ ಮದ್ದೊಂಕಯಾಕ ಸರೆಮಹೀಸತಿವೆಂಕಯಾ ಪಾ eid SCH Dé jn 
ಭುವಿ ಭೊಮಿಭೂಪಾ One S evo, | 

ಮಮ Gar coco Zei o ಶೈಪಾಂ ಮಯಾ ಪಿರಚಿತಾಂಖಳರೇಷ, ue MÉ i ಅನುನಮತರಾ- j 
Se 'ಬುಧಜನಮಂ ಜೈಯನಿಸೆ ಸಕಳೆನಿದ್ಯಾನಿಳೆ- 

ze )ಸುನುಮುನಿಚಾರಿತ್ರ ಸೀ ಸಾಸನಮೆಂ BS, Ka ಬಸೆಪಣಯ್ಯೆ vr ಬರೆದೆಂ il on E | 

05350 ಸೆರಸ್ಸೇಶೀಗಣದೆ ದಾಸಿ Sea ಳೆ 

ನಿರುತಯತಿ[ಸಟಂ] ಖಣ್ಣರಿಸಿದಂ ನಾಗವರ್ಮ್ಟನ 838 [0] ॥ ॥ 


೫೦, 98, 
(B.K. No. 85 of 1929-30). 


Byixop, BAGEVADI TALUK, BIJAPUR 11518107. 
ON A STONE LYING NEAR THE HANUMAN TEMPLE. 


This inscription belongs to the reign of Trailókyamalladéva (8011849273 1) 
and mentions his subordinate [Tai]lopadévarasa as “ruling the kingdom '' in his 
place. It registers a gift of land made to the gods Sóméévaradeva and Mülasthàna- 
[déva] and for the upkeep of the tank (at Belkóda ?). Sàvalavüdige and Pipparage 
are mentioned among the boundaries of the gift land, 


The record is dated Saka 984, Subhakrit, MR E ‘The date is not 
verifiable for want of the week-day. But as can be seen from the previous inscription 
the corresponding English date would be December 23, A.D. 1062. 


Ch m 4 ಲಿ t2 rä 


Text. 
First Side. 

[e] Bar ಸಮಸಿ iets 7 ತೆ i dE RGF 
ರಾಜ ಸರನೆ ನಶ್ವರ [ಪರನುಭಟ್ಟ್ಯಾರಕ್‌] 9 £e». SCH rage, 
ಸತಾ ಕ್ರಯೆಕು[ಳೆಶಿಳೆಕಂ ea ]- 10 ಜೇಪಿ ಶಿ e t Sont n) 

ಳುಕ್ಕಾಭರಣಂ ಶ್ರೀಮತ್ರೆಳೋಕ್ಯ- as, i 


ere [ವಿಜಯ] ರಾಜ್ಯ 00 - 


1 The letters following this appear to have been chiselled of purposely. 


Mm, This hore record in fli 
(M he date Saka 985, Sóbhakri i 
` Márasitigha. who was à votary of the g ddess 


i | thel ands of the igya of the big villag 
: fs es 


4 
ie 
= 
2v 
c 
M 
od 


5. ಛಿಟ್ಟಾ ರಕ ರ್‌ eie n 


| | e Se ' ್ರಿಸಕಾಳಾತೀತಸಂವತ್ಸ ರಸ ೯೮೫ ಘ ವತ್ತ ೯ಮಾನ ಸೋತ. 
11 110% As, ez dd ಕಾಳಾಭ್ಯನ್ನ, ರಾಮಮಭಕಾರವನಿರ್ಗ್ಸತ ವ det, train 


8 ಬೂದ್ವೀಪಾಂತಗ್ಗ eg ಸಿವೆಕ್ಷೇತ್ರ ಮೆಕಾಪಾತಕ್‌ aste ವಿಠಾಳಾ a ಬ ee 
 ಹೆಪಿಶ್ರೀ ಕೃತೋತ್ತಮಾಂಗ - - SC 
bh NE ಕಶಿಗಣೋಸಪೇತಾ ಅಪ್ಪಾ j 20% ISMN WE ಯೋಗಿ oos d 

ಪರಿಪೇಸ್ಲಿತಾ Bye ಕೊಲ್ಲಾಪ್ರೆರೆ- à Ry 
10 ಬಾಧಿ[ಸಿ]ತಾ ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಜೀಬ್ಯಾ [e] ಖಾಡವದ್ವ್ಯೋ ಸ aaa Lor 

ಪತಾಚಾರ್ಯ್ಯ . . * - s 
11 ಸೆಕಳೆಮಹಾಸ್ಫಾನ ಪ್ರಭುಶ್ರೀ ME en Sé 
1935 S Oe E EE, 


| Pall 
i —€—— — P 


14 P ಪ್ರಭುಣಾ ಮಾರ [Nae Dec, hei: : 
. [8 ಸ್ಫುಟಿ]- $ 
15 ತ BeA F Qoa t ರೆ ನವೆಕರ್ಮಾತ್ಸ Fo ಸುವೆಣ mmm ದ 
೧೦೦೦ Bo. « . . ays ಅಯು- i 
16 ವಡಕಮ[ಹಾ]ಗ್ರಾನು WEE ಬ್ಯವಸ್ಥಿತ datis ನಸು 
[೧೦೦೦] ತಸ್ಮೈ i 
17:8 yag see s, "TL d naim Sa. d ಅಂಕತ ಗದ್ಯಾಣ ೧೫೦ 
Bodo er oS Ke 


18 ವತ FRAG FS ex || pm bun ಮಾರಸಿಂಫೇನೆ ವಿಸ್ಲೊ Ltpes) E 

Ges ಬ್ರಾಹ್ಟುಣ ಭೋಜವಾರ್ತ್ಯಂ ಅಯು- " 

19 ನೆಡಕಮುಹಾಜನಸ್ಕೈ ಅಶ್ಲೇಣಿಸ್ಯಿತ್ಯ್ಯಾ ದತ್ತಂ ಸುರರ್ಯಾಸೆತದ್ದಯಂ Soa? ಕಾಳಾತ EH ne 
ಚತ್ನಾರಿಂಕ ಆಂ- : 

20 ಕತಃ ಗದ್ಯಾಣ Yo ಆಚಂದಾ pie: ಮಾಹಾಣ_ನಗದ್ದಾ geb Ho ತೇನ 3 ee i 

ಮಾರಸಿಂಘೇನ 29/059, 29 séi il 

21. . . ಬನಾರ್ತ್ಯಂ ಅಪ್ಲೇಣಿ A ತ್ಯಾ ಅಯುವ[ಡ]ಕಮಹಾಜನಸ್ನೇ. zeien, SH | 

ದತ್ತಂ ತಸ್ಯೈ OJy ಕಳಾತ್ತ- ` KN 

22 Gan Ager mé ಕ್ರೀಮಹಾಜನೇ ದಾತೆಬ್ಯಂ | [98] Badae gies Gr 

ವೆಡಕಮಹಾಜನ್ಸೆರ್ಗ್ರಿಹೀ- n i 
23 3 AL i BER ಅಂಕತಃ ron Ee -o[-o]oo rein ರ್ಶ ಸತ್ಯ | 
Aged Fe n 

24 ಸತದ್ದೇಯನವತ್ಯ್ಯಾಧಿಕಂ worst ಗದ್ಯಾಣ FO ಆಚಂದಾ prange ತಂ. med, F- Ne 
Ski o] SE 

25 ಯಲ್ಲ ಪಾಲಯೆಂತಿ ಜಗಗದಾ]ಭರಣಂ Sege Ee Der Sectio ಸುರವಾಸಮಿದೆಂ Mene (111 
ತ್ಯಾತಿ ತೆಂ 'ನಾಸೆಯನು 3j- | 


26 . ` — ss Bodo jd, ಫೋರನರಕಂ ಪಿಪ್ರೆಳೆಂ um i ರಿತು ನ್ನು ECH 


ವಾಮನ ಮಂಗಳಂ T 
No. 100. A 1.111) 
(B. K. No. 163 of 1926-27). (1411 
Asunpi, Gapac TALUK, DHARWAR DISTRICT, 
ON A SLAB SET UP ON A PLATFORM CALLED MALLADEVTKATTE 
OUTSIDE THE VILLAGE. 

This damaged . inscription refers itself to the reign of Trailókyamalladéva 
(SéméSvara I) and registers a gift of land made by the king’s subordinate (name lost) | 
to Santarisi-Pandita for lamps and offerings in a temple (the name of which is 
completely effaced), At the end of the inscription is the long prasasti of a certain i 
Nákarasa who is described as a votary of the god Trikttésvaradéva. | 


The record is dated Saka [987], 16181850, Pushya, 00114179, Sunday, Uta rans 


58110800, The details are irregular. In the year quoted, Pushya-punname fell on ` SEN 
Thursday, 15th December, and the Uttariyana-sankranti occurred on Friday, the ue 


23rd December A.D. 1065. In the previous year (i.e. Saka 986 = Krodhin), Pushya- 
punname fell on Sunday, December 26, A.D. 1064, three days after the sankrinti 
(Thursday, December 23). Since the gift was made on account (nimittam) of Utta- 
rüyapa-sankrünti the latter i.e, Sunday, December pa A. » ZE SES m be. 
the intended date. dy 


nu PO. Kee 


> eg ಸಿಸಿರ F28- 
ಧಾ E eed ಯೆ- 


ye ಸಹೆಕಾ EN ವಿಸಾ ಹಾ ಉತ್ತ EK) D EH gs WF ಸ್ನೇತುರ್ಸ್ರಿ 
ಖಾಣಾಂ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಪಾ- 
28 ಳನ್ನಿಯೋ ಛನೆದ್ಸಿ 8 TEN SN Sëch ಪಾತಿ ನೇದಂ ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ಯಾಚಕೇ 


ANS ರಾಮಚಂದ್ರ | i | Lä Ouod 
(94 ASA, ಸೆಮಸೆ ee SE EE e 
11.1. 98 . . ಪುತ್ರಂ ಗೋತ್ರೆಪನಿತ್ರಂ ಅರೋಗ್ಯ ER ao ಪಿಷೆಮತುರಗರೇ- 
WEE (88080 ವಿಜಯಶ್ರೀ [ತಂ E AY SN ibn 
(00036 . . ..  ಪಶಿಹಿತಭುುಹಾಮೆಣ್ಮ ನುಡಿದೆಂತೆಗಣ್ನಂ . . . . . FroBdo ಸರಣಾಗತ 
MECH ಹೆಜ್ರಸಂಜರೆಂ ಆಕ್ರಿತ[ಜನಕಳ್ಳು]- ` NS AR 
\ : 27 ವಿಶೂ ಸುಜನಯ್ಯದೆಕ್ಲಂ ಪಿನಯಮಾನ್ಸಾತಂ ey ae ae ಪ್ರಸೆಂಗಂ ಗಡಿಯುಂಸಸಿಂಗಂ 
D "uam 
11 L ; ಬನ್ನು ಜನವತ್ಸಳೆಂ ತಿ ye a ero Je eraot ಪೀರಖಗವಾಹಂ ಸಿಂಗೆ 
29 ಸಿನಾಮಾದಿಸೆಮೆಸೆ ಪ್ರಸೆಸ್ತಿ ಸಹಿತಂ DS ನಾಕರಸರ್‌ || ಮೂಜಲೋಕದೆ wd 00111. 
i Rd 8 ವಾರಿಗಳ್ಗೆ ಬಂಗಾಅ ee Tie c eet, 
S , No. 101. 


D 


(B. K. No. 83 of 1927-28). 

Arn, MUNDARGI PETHA, DHARWAR DISTRICT. 

ns ON A SLAB SET UP IN THE MANDAPA OF THE NAGESVARA TEMPLE. 

DOS Gen yu This damaged inscription belongs to king Trailókyamalladéva and states that, during 
Tu the administration of (MARA modal bv Saucharasa, MEM SUAM ATH Danda- 


B.K.-—-25 


Í 


ment of land at arin 
received from Ballavarasa. | 


Wednesday, February 6, Wat ge? 
cription as Monday. 


ಅ ಬಿ 


ಕತ een n [ಸು EE 'ಹಂಸಂ 
[ನೆ]ನವನ್ಯನೇದಣ್ಕಾಂ ವಿಪ್ರಮಾರ್ತ್ತಣ್ಣಂ ಚಾತಾರ್ಮಚತುರಲಾಸಿಕಾಲಾಸ್ಯ। 
ಸೂಕಿ pw ನಿಮೂನಿಯೋಗನೀತನತ್ತ” ನಂ Be one 
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ಕೌಚಿ oid Fees ಮಹಾಕೌಚಿ cut ಕೌಚಭೂಪ AN ou e diu. M T 
22 ರ್ಶ್ರಿಕಟಂಬಕಿ ಮಂಜುಫೋಪಗಾಮಿನಕೆಗೆಂ ಸಮಾನಕಿ Sda, a ME Ka ues 
28 ರೂಪನೆಕಿ ನಾಗಲದೇನಿ dër A ಸದ್ಯ್ಯಾನನೆ ಪ dn, dno, eua s Së n 
24 ie u ಇನ್ನು sme sus DEE | ಸಕವರ್ಷ coe ನೆ... 


6 ಸರಸ b Med | 
: Second Face, e 
1 ಲ್ಲದೇವರ ವಿಜಯೆರಾಜ್ಯಮುತ್ತ See | ರಾಭಿಪಿ JEN na 
8 gp ರ್ಕ ಮಾನಮಾಚಂದಾ)ರ್ಸ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸೆಲುತ್ತು jer 
9 d $5, ನೆಯಂ ಸ್ಪೆಸ್ತಿ Rapides Sows. . .. 
10 ಮಹಾಮಣ್ಣ Jego ನೆಂಗೀಪುಕವಕೇಶ್ವರಂ ಸುರೆ. | 
1111113 ae, ತುಮರಮಾರ್ತಣ್ಣ SE EE E 
QI des (o) ne Sia ll MN ORA TR 
SC | Third Face. ——— 
(18 ಕಾನ್ನಿನಂ ಹೆಯಿವೆತ್ಸರಾಜಂ ರೂಪಮನೋಜ . 00 
14 REECH ಭುವಸೈಕಮಲ್ಲಂ. ಗಿ M ; N 
WA . y% : ij pua SM 3. 
(B. K. No. 171 of 1926-27). 
Nanpavapicn, HuNGUND TALUK, BIJAPUR DISTRICT. > 
ON A PILLAR SET UP IN FRONT OP THE ŠIVA TEMPLE. 
This much damaged inscription refers itself to the reign of Traijékyamalladéva 
and after eulogising his queen Mailaladévi, introduces a Mahümandaléévara (whose 


1 The continuation is lost. 3 The. inseription "m here &brupily. ಕ ಸ Wer 


ab Ponnugunda, Vīra- jinalaye, at 
inscription registers a gift of land made, 
songsters etc., on the occasion of the U 
Pushya. Among the gifts is metitioned one fc 
of the date are lost. It is not" known whe 
The Mahasrimanta-basadi mentioned abov 
who was the governor of. Belvola, Thre 


name of ilie (temple) at Annigere, called p 
note. 
| T xi. | 
hue First Face. | 
1 4 Seit Be oke) ಮುಕರ Arosa, ದನಾ eye ` 
2 det. ಂಗೆವಿಸುದ್ದೆ 1,909, ೯ನಿಳೆಯಂ, ಚಾಳು-.. M 11 
Vë ಸ eae 385, Geer whine 


8 
4 
5 Ki Go ಮಳಿಯಾಧೀಕಪಸೋಧರೇಂದ್ರಕು- ` GC MN 
6 vo ಮಾಳವೈಚೇತೋಮೆಂದೆ ಸ್ಕೃ m «o 3e. ್ಲಿವೆಪಲ್ಲನೇಂದೈ-. ý 1.1 
7 ದೆಹನಂ ಪೌಂಡ್ಸಾ aae ಸೇಂದೆ ಮಾಗಧ 'ಕ್ಷೋಭಿತರಾಹು me. MA 
8 ಜೃರಚರೆದ್ದೇದೆಂಡಕುಂಭೆಸ್ತೆ ಳೀದೆಳನಖ್‌ೌ Lp ಮ್ರಿಗಾಧಿರಾಜನಭಿ- 20 (| 
9 ಯೆಂ ಚಾಳುಕ್ಕಚಳ್ರೈಶ್ಟಾರೆಂ i i gh ‘ 
10 © ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸೆ ಕಿ ಭುವೆನಾಸ್ರಯೆಂ ಕ್ರೀ ಶೀನ] e ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ. 
11 ಪರಮೇಕ್ನೂರೆಂ ಪರಮಭಟ್ಟಾ ರೆಕೆಂ Weg joo e ET NAME ಚಾಳು- i 
12 ಕ್ಯಾಭರಣಂ ಶ್ರೀ[ಮ]ತೈ “dined eit echt ನಿಜಯರಾಜ್ಯ- ` Ü p pu 
18 ಮುತ j Sars | ರಾಭಿಪಿದ್ಧಿ 3 sg. ೯ಮಾನ ಮಾಚಂದಾ aru eno. ಸಃ 
14 ಲುತ್ತಮಿರೆ | (9) @ ತತುಖ )ಯಾಂಗೆ D ez, ಟ್ರನೆವೆರತೆಸರಮಕ್‌.... e 
15 © PN ei ಸೆಶಸ್ರೆಫಳೆಭೋಗಛಾಗಿನಿ Bgl DoS ge ' 
16 ಛಾಸೆ ಪಿದ್ಯಾಧೆರಿ ದಾನಚಿನ್ಹಾ ಮಣಿ X5 ಮೆದೆಭಂಜಿನಿ ಸಮಸ್ತಾ | 
17 ನೆ unes ಕ್ರೀಮುತ್ನೆ 3, pened she dl ವಿಕಾಗಳನಹೆ- 
18 X, ನಿವಾಸಿನಿಯರಸ್ಸು ಕ್ರೀಮತ್ಸಿರಿಯರೆಸಿ ಮೈಳಲನುಹಾದೀವಿ- O 
19 ಯೆ[ರು]ಮುಂ | © ಸ್ಪೆಸ್ಮಿ ಸಮೆನಿಗತ್ಯಪಂಚಮಹಾಸಬ್ಬ 'ಮಹಾಮಂಡ- ` s ILU ama 


30 dp. EE ವೆತ್ಸ[ರಾಜಂ] ji ಶಾ 
Say EE ದಾನಾರ್ಕ್ಯಳಾತಂ '' 
BO ple ree ಕಜ ಟಟ! ಮೆಲ್ಲ ಪಾಳೆ 

Second Face. 


| ಪದೆಹತಿಯಿಂ doo d, doA ಕರ್ಣಚೆಳಾಚಳದಿಂದೆ 
2 seid JER ಕರಾಭಿಘಾತದೆಪಿಗುರ್ವುಣೆಯಿ[ಂ] 
9 : ಭಗಣಂ ಸರಾತಲಿಕ್ಕ್ಯದಿರೆ Aasa me 


` 12 on ಜಾನ ಪನ ಸವ ಕ. ^ 


Third. dec 


me ನಾರೋಹಂಗೆ ಮೆತ 5 xo ಪಸಂಚಮಖಾಶ:: 
S ಬ್ದ " ಧೋರೋಜಂಗೆ ಮಸ್ತ E wo ಪಂಬಿಸಂಗೆ ಮತ್ತರಿ ೧೦ 
4) 'ಪಾಡುವರಿರ್ಬರ್ಗ್ಸ್ಗಂ ಮತ್ತ ಕ ಇಂ ಪಾತ ್ರವೆಗಡರ್ಕ್ಯಂ My 
4 $ 5 viv] ಭೋಗದೆ ಸೂಳೆಯ ೪ ಮಾನಸೆ- 
5 Rye Foams 5 ೩ [e] Keene mens ಮೂ 


palaeographie grounds of the record must be SOmésvara I and gives the PME of 
his subordinate (name lost) ‘ who possessed the five great vacan ಕ M 


l&óvara No]arübádhiràja. The date portion of the record is completely damaged 


palaeographie grounds the inscription has been assigned to ೫೧೫೪೧ I. 


6 ತ್ಮಕ ೧೩ ದಣ್ಣೇಸ್ಟೇರಂ ಯಿಪ್ಸಂಗೆ ಮತ್ತ... 
785 ೧.೦ ಇನ್ನೀ KE | 
8 ಅದೆ ನಪ್ಪೆಡಾತಂಗೆ Scheie sch Ant? 
9 ಇರಾಸಿಯೊಳಂ ಮೊಎಕೋಕಿ ಕಪಿಲ[ಗ]- 
10 ಉಮೆ ನನಿಓರು ಬ್ರಾಹ್ಚಣರುಮ dedo. ^ 
11 ಸುಖಾಪಂ ಸೊಗ್ಗು foi Ze o o ಪರದೆತ್ತಂ ಹಾ: ಯೋ ` 
12 ಹರೇಶಿ ಮಾ Sc. gura ` ds 
18 ಣಿ Zog ee ಕಾಚ ಕ್ರಿಮಿ [a] 6 
14 ಸೂಮಾನ್ಯೋಯಂ Boye Reso ನಿ (Lë: ) 
15 Moo Fede ಕಾಲೇ ಪೌಲನೀಯೋ ಭಿವ- 
16 à DeF SeSdo ಭಾಗಿನಃ DOS. re ni 
17 Se le ಛೋಯೋ ಭೂಯೋ ಯಾಚತ್ಲೇ ರಾಮು An Zei 
18 ಭಿದ್ರೆಃ (ಥ್ರ OFS. ಕರಬ್ಛಾಬ್ಲು Ger, — ; 
19 ಹಸ್ರೆ ವಧಂ ಯಥಾ | ಕರಸ್ರಪ್ರಿಶ್ತಿ d- 
20 ಚ್ಹೇದಾದ್ಲೊಳಕ್ಲೋಟಿಫಲಮೆಕ್ಸುತ್ನೇ ॥ ಬಹುಭಿ. ' 
21 ರ್ಪ್ವೈಸುಧಾ. ದೆತ್ತಾ ರಾಜಭಿ(1] ಸೆಗರಾದಿಭಿಃ ` 
22 ಯಸ್ಕೈ tha, ಯದಾ ಭೊಮಿ[*] ತಸ್ಯೈ 
23 [8%] ತದಾ ಫಳ © 


Zeg? 


| Ro. 104. 
(B.K. No. 71 of 1927-28). | 

DAMBAL, MUNDARGI PETHA, DHARWAR 12131170, Un 

ON A SLAB FIXED OVER A GUTTER NEAR THE OLD chdvadi. 


This damaged inscription refers itself to the reign of Trailókyamalladév. Who, o 


‘Text. 
oi ಸಮುಸ್ತಭಿಂಪೆನಾಖ್ರಾ)ಯಿಂ Beh Osee. epo ಮೆಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಸರೆ. 
ಮೋಶ್ನರಂ ಪರಮೆಭಿಟ್ಟಾರಕಂ RB jose Oso ಚಾಳುಕ್ಕಾ Lefgtese d? 
ಶೃಮಲ್ಲದೇವರ ವಿಜಯೆರಾಜ್ಯ ಮೆಂತ್ರರೋತ್ತರಾಭಿನ್ತಿ ja ಪ್ರವದ್ಧ rad ಮಾಚಂ- ` 
ದ್ರಾರ್ಕ್ವತಾರಂಬರಂ Boos QS . . Ri aa Ge pr | 
ಮಹಾ! 


ಲಾ va ಮಿ ಬ. ಹ 


No. 105, Jh 
(B.K. No. 265 of 1927-28). 
B£vün, Bagaatxor TALUK, BIJAPUR DISTRICT. 
ON A SLAB LYING IN FRONT OF THE SOMESVARA TEMPLE. 
This damaged and mutilated inscription registers a gift of land by Mahamanda- 


except the details Bhádrapada, ba. 5, Sunday. The date is not calculable, but on. | 


Text. . GE 1. 
1 (9 ನಮೆಸ್ತುಂಗಶಿರಕ್ಕುಂಬಿಚಂದೆ)ಚಾಮರಚರೆವೇ ತ್ರೆ) ಬೋ | hi 
ಕಂಭಿ[ನೇ | 1" 

2 ಶ್ರೀಮಚ್ಛಾಳುಕ್ಕ EE V sje ಭೊ oe 


ಹ ಡಾ 


1 The rest of the inseription is completely damaged. 


CZ BAF ತಿಳಕ್‌ದೆನೊ, ತದ 


. ೬ ರ್ಯ [ಕ]ರಣರೆ 
ಕ? (— 
be! D D * ಶ್ರಿ ರಹಿಸಿದೆ. 
d i [$5 e]? toe 
ioc LA Oe 
: . ಪೂ- 

+ [ಮಿಲ್ಪಿಕ್ಟರ 

H H D D qe 


s 2 mde e 


Age ಜೇಹೂರ 


may be pon to the: reign 
after the mention of the pes 8 


Q0 N ಲಾ ಲಾಜ. e t oe 


ಸದ are. 
111.1 ನದಳದವಂಗೆದ್ದೇ 


— rä Sch ಸಾ ಜಾ ಇ ಇವ 
C) ಲಾ 4 ಲು t ಅ ಅ 


of Pate 


ಯಕುಳಿತಿಳಕಂ ಜಾ Ger 
ಕ್ರೀನು Kw oe ee, 


1 
2 
3 
4 
5 
6 


" d? Zeie ಸಹಿತಂ [ 


ue Seier: [a 
eg E NE oUm fi 
24. E tA (00 Xo ಮೊಡ m 
26 to 27 completely damaged | 
28 . °° 89/5 a[o rajada- 
29 ಲೆಗಳಿ ಕಡು ಹೊಳೆಗುಮೆಂ des. JAA RDA SSF e- 
80 ಪಾರಗರ್ಗ್ಸೆ ಧರ್ಮ್ಮಮೆನಾರೋರ್ವ್ವೈ dedd ' 
81 ವಾರಣಾಸಿಯ]. ಕುರುಶ್ಹೇತ್ರವೆದೊ[ಂ]ಸೂರ್ಯ್ಯೇಗ್ರಣ್‌- ' 
82 ಣದೊಳ್‌ ಸಾಸಿರಕವಿಲೆಯುಮೆ ಸಾಸಿರ್ವ್ರೈ Care: 
38 ರುಮೆ ನಾದಸಾತಳನಕ್ಕುಂ | X Os o Ces o ವಾ 
a 34. ಯೋ ಹರೇಶಿ ವೆಸುಂದೆರಾಂ [' *] BA LEE RAF Seat, 
(85 ಣಿ GE nd gogo sar] u 
; No. 108. 
_ (B.K. No. 103 of 1926-27). 


೪110140 Sechs 


Gergen, Gapae TALUK, DHARWAR District. 
CON e A SLAB IN THE TEMPLE CALLED KARIDÉVARA-GUDI 
"qo d dido belongs to the reign of Bhuvanaikamalladéva. (Séméévara 11) and 


ji ` records. the gift of a flower-garden made to the temple of Sorkkayara Nagéévaradéva 


of Chirhehila, who had sold the land free of encumbrances. 


ನ else which corresponds to Tuesday, July 21, A.D. 1069. 
d K. —27 


by Manasarhdara Dévanna. The charity was left in the care of the Fifty-six Mei 


"The record is dated Saka 991 (in words), Saumya, ಹಾ Su. padiva, solar 


ಯ್ಯಮಲ್ಲದೇವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯ. ಮುತ್ತ Se j 
3 do Zeg, ಖರೆ ॥ XA, p zao À 
ಭಯ್ಸಾಲಿ ತೊಂಭತ್ತೊ ಂಡೆನೆಯೆ x? ಸೇ p 
ತ್ರರದ ಶ್ರಾವಣ ಸುದ್ದ ಪಾಡಿನಂ GEN 
9 ಗ್ರಹಣದಂದು ಸೆಮಸ್ಸ i ಗುಣಸೇಪನೆ bt 8 
10 xj ಕ್ರೀಮಚ್ಚೆಂಚಿಲದ ಮಹಾಜನಮ- 
11 ಯ್ಹತ್ತಣುವರ FRP ಮಣಸಂದರ ಜೀ... 
12 de ಸರ್ವೈೇಬಾಧಾ ಪ['ರಿ]ಹಾರಮಾಗಿ. "M i GH 
18 ದೂರಿಂ ಈಸಾನ್ಯದೆ Boy ಪಾಳಕೆಯ್ಯ ad. inu | 
14 ದೊಳಗೆ s Orso B ತಡಿಯೊಳ್ಳೊರ್ಕ್ಸಯೆ- O 
15 ರ ವಾಗ್ಗೇಶ್ವರದೇವರ್ಗ್ಲೆ ಬಿಟ್ಟಿ ಪೂಡೋಂಟ ಪತ್ತು ; 
16 nico ಕೋಲೊಳು ಮತ್ತ De ತೋಂಟಮ- 
17 ನಾರೊರ್ವೈೋರ್ಮ್ಯಾಡುವ ಮಾಲಗಾಣ Ci WM ess 
18 ಯಿಸುನ ಕಣಗಿಲೆಯೆ hdd, Vs 
19 ಮತ್ತಿನ ಪುಬ್ಬುಜಾತಿ ಯೇನೊಂದಾದಡ Adis e 
20 ಬಾಶಿಯೊಳೆಯ್ದ್ಹು ದೆವೆನಂ ಮರುಗಿನ s o D d Sei 1 
21 ಡಿಯೊಂದೊಂದೆಆಲಯ್ಕುು e ಧರ್ಮ್ಮಮ 
22 ನಯ್ಯೇತೈಅುನೆರುಂ ಕಾದು ನಡೆಯಿಸುವ8 
28 ಇದೆನಳದವ ರ್ಕ್ಯ್‌ನಿಲೆಯುಂ ಬಾಾಹ್ಹ್ರಣ- 
24 1ರು ಮೆನಳದೆ ಪಾತೆಕರೆಪ್ಪುರ [ij 
98 ಮೆತ್ತಂ 5. . 9 5 so ಗ. A 
26 ಗಳಿ EE H dag $539 ೧ i 
No. 109. 
(B. K. No. 236 of 1926-27). |. . 
5111, RON TALUK, DRARWAR. DrsTRIOT. 
ON A STONE SET UP IN FRONT OF THE, dë? ci 


Panditadéva, of the temple of Achaléévara at the rijadhiint Sod. UNT 

It is dated Saka 991 Saumya, Pushya, $u. ashami, ಸ dirt 
corresponds to Thursday, December 24, A.D. 1069, 

A second record, here, of the same king mentions his ipo latory, ' dana 
[Kottijmayya, who was administering Kisukádu Seventy and anothe ಹಟಾ 
(probably called Chandravarti) and records certain grants made to the temple of 
Achalé$vara by the jeweller (manigara) Maddi-Setti. This is dated Saka 


Thursday, December 24, A.D. 1075. 
dengen Ze summarised in ಹ ‘Indica: ACE XY. 2a H 


 PATTADARAL, (EIN, ALOK, sn Dusen. 
i ON A SLAB SET UP IN A FIELD NEAR THE PAPANASEÓVARA caue. 
The ieseription belongs to the reign et ag Bhuvanaikamaliadeve (batt: 
vara TI) and records a grant of land made by his subordinate 00100888088... 
| Nolamba-Permànadi Sihganadéva * who p d the five great souids, who 
Me belonged to the great Pallava race, who was the 407೪೫086 and lord of Kans 
. ehipüra "— while he was ruling over * Kisük&du Seventy âna Kisüvopalu ' (110608 
Pattadakal) with its six suburbs—to the temple of Miilasthinadéva at 8188168, 


Kisuvolal is described as the chief of the towns in the whole county On account of. 
its being the place of the festivities of — SE kings of the OhAjaKya 


dynasty and hence called Pattadakal. 

. [tis dated $aka.992, Sádhárana, Paüshja, Su. 5, ಚು, Vyatipata, ಹಾಕಾ” 
 gabkránti. According to the Zphemeris, the sankr&n fell on Paushya bà. 5 and 
Friday and the English equivalent of the date ch be A. D, 1070, December 24, 


Friday. HA 


@ gei. ಸಮಸ್ನಭುನೆನಾಕ್ರಯೆ Bye ಬ್ರಹ್ಮೀಹಲ್ಲ ಭಿ Denge ಫಷ 
ರೆನೇಕ್ಟೂರಂ ಪರಮೆಭಟ್ಟ್ಯಾ geo ಸೆತ್ಯಾಕ್ರಯಂಕಂಳತಿಳಿ'ಕಂ: "o6 X 


ಕ್ಲ 

2 

SA ಶ್ರಿಮಜ್ಭುನನ್ಮಿಕಮಲ್ಲಡವರ ಪಿಜಯರಾಜ್ಯ್ಯಸುಿಂತ,ಕೋತ್ತ! 

4 33 ರ್ವ ಸರಾನಮಾಚನ್ನಾ ) Jer Sedo ಸೆಲುತ್ತಮಿರೆ। el. 

6 ಹಾಳು soem ep, IDA 8j coge, C3 ಹಲ್ಲಹಳುಳತಿ: 

6 de ನಮೊ:ಘವಾಕ್ಮ್ಯಂ ಕಾಂಚೀಪುರವರೇಶ್ವರಂ ಶ್ರಿ. MR 

7 ಅಂಟಸಬ್ಟವಕವನ್ಸರೂ ಸಿಂಗಣಜೇಪರ್ಶ್ಯಿಸುಕಾಡುನಾಡೆರ್ಸ್ಸತ್ತಾಮಂ 

8 ಕಿಸುವೊಳಲಾಣುಂಬಾಡಮುಮಂ ತ್ರಿಭೋಗಾನ್ಯೈನ ರ AD, dhe ಐತಿ 

9 ಳುತ್ತುಮಿರೆ ॥ © v Remar ೯೯೨ ನೆಯ ಸಾಧಾರಣ Sodej Ud ಹೌಸ್ಯ 
10 ಸುದ್ದ x ಮಿ ಆದಿನಾರ ದ್ವಿತೀಪಾದಮುತ್ತರಾಯಣ ಸಂಕ್ರ್ರಾಡ್ಟಿಯೂಳೆ!! X, ಸೆ. 
11 ಪೈಸೆ tfo STBT OV ಶ್ರೀ ಬೃಢ್ಡೀಹೆಲ್ಲಥೆ BISA De ರಹಿಂಕಾಸಸ: d ಚು 
12 ಳುಕ್ಯಾನ್ವಯಪಟ್ಟಿಬನ್ನ ನೋತ್ಸಾಹಾಸ್ಸುಸ್‌ಳ ವಿನೆಯಸಟಾ ag 
13 ಕ್ರಿ:ಮತ್ಕಿಸುವೊಳಲ Segel, SO ಮಂಹತಿಯೇನೆರುಸಭೋ್ಯೂಗೆಸ್ಯ ಸೂ 
14 ರ್ವೇಬಾಧಾಸರಿಹಾರೆಮಾಗೆ ನಮೆಸ್ಯೆಂ ಬಿಟ್ಟ್ಯಾ RES, Hl ನಾಹಳಯೆ SÉ 
16 ಯಿ ಮತ್ತ ೧೨ [m] Pay Be ಪ್ರತಿಕೂಲಸಾಗಿ ಯಾನನೊರ್ನೊ syed 
16 ವಾರಣಾಸಿ ge or Berg )ಯಾಗೆಯೊಳ್‌ ಸೊಸಿರಕ ಎ 
17. ವಿರೆಯುಷುಂ ಸಾಸಿರ ಬ್ರಾ್ಕೈೇಣರೇವ oo Sex ಮೆ ನಕಾಪಾತಕಡೋಷ। Ras 
18 Kin Zeg ಸ್ಪಾನಗಾದ್ದ. ೯ಪಚಣ್ಣ್ಯಾ ಛೆಂ॥ ಸ್ವದತ್ತೆ (೦ ಸರಔಿಶ್ರೇಂ ಪಾ Ge Sge’ ಪಸುನ್ಸರಾಂ EE) 
19 ವಸ NN ct Bon F Gegse ವುಹಖೀಯೆತ್ಲೇ ॥ ಸ್ಫೈದೆತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ ವಾ ಹೋ 
20 Poes ವಸುನ್ಯರಾಂ Li*] V ) gf sir SOON aye AQ, ಯಾಂ Gier: $ð i 
21 ಶಿವನಂಕಕಾಣನಕ್ಕರ i à 

No. 111. 
(B. K. No. 10 of 1926-27). 
SoRATÜR. GApAa TALUK, Dua&wan District. 
ON A SLAB LYING IN THR RUINED 184884 BASTI. 

The inscription belongs to the reign of Bhuvanaikamalladéva (Sónió$vara 11) and 
records a grant of land made by his feudatory Mahapradhana, Héri-sandhivigrahi, 


" D 


Sénadhipati, ಭು Dandaniyaka, ಜಾ to the ‘iia üt Baladévi 
jindlaya at the agrahára Saratavura of his prabhu-simya. The chief is said to be th 
son of Aggaladéva of the Gaüga family and Gojjikabbe and tho younger brother of 
Beldéva. The gift was entrusted to Huliyabbajjike, ` a lady disciple of Sirinandi 
Pandita who belonged to the Sürastha-gana and the Chitraküt-ànvaya. - The Two 
Hundred Mahájanas of 516 also made grants of land, oil-mill Ad; house-site 
to the same temple. . 111 
The inscription is dated: P. 998, Virddhakrit, Masha, su. pdiva,. Sun y 
rayana-sankranti, vyatipata, The month is clearly a wrong citation for I 
The other details being correct, the date corresponds to A.D, 1071, Decem 
Sunday. | | | 
Of the. Chitrakiit-anvaya, the ln teachers are mentioned bendana 11! 
Síddháànta-Muni$vara, Davanandi Siddhanta-Munisvara, Seca ೪೪ 1. 
Kanakanandi-Saiddhantika and Sirinandi-Panditadéva. 11 
Text. in A 
1 ಭಿದ್ರಮೆಸ್ಸು, ಜಿನಕಾಸನಸ್ಸ || jener gangster, io n ಜೀಯ gy ur 
ತ್ರ)ಳೋಸ್ಳನಾಥಸ್ಥ ಕಾಸನಂ ['ಜಿನಕಾಸೆನಂ] pow] ` 1. 
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The Ys UE to the reign of Bhuvanalkamalladéva (4550056983. 11) 


ane records a grant of land made to ‘Arya-Pandit , the disciple of Aruhanandi- 


 Bhattàraka, of the Sürasta-gaņo and the Chitrakiit-dnvaya, for the benefit of the 
` Arasara-basadi, at Ponnugunda, the rdjadhdni of the (Ponnugunda)-Thirty division, 
‘by the chiefs, Srikarana Dévanayya-Nàyaka, Pergade Nakimayya who was the chiof 
officer of the state, Pergade Révanayya, the Karana Ayehapayya-Nàyaka and Pasàyita 
(General) 8811111811೩, on the occasion of the Jina-ptija conducted by all the Pradhinas. 
Mahiamandalésvara Lakshmarasa', who bore the epithet * Sanigrama-Garuda ' was then 
ruling over Belvala Three Hundred and Puligere Three Hundred. 
he record is dated Saka 996, Ananda, Pushya, Su. pafichami, Sunday, Garg, 
Y ೫1!!! which corresponds to A.D. 1074, December 24." 
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 ಜಾಯ(ಲತೇ vue i by 
No. 114. d UN 
(B.K. No. 231 of 1926-27). | j^ 
Süpr Ron TALUK, DHARWAR DrsTRIOT. A 


ON A STONE SET UP IN THE COMPOUND ೦೫ THE HOUSE op Kxiemyrr i 
KHANDO KULKARNI, 


The inscription consists of a main record of the reign of Bhiuvanniitamaltidiva 111. 
(Sémésvara I) and two supplements of which the second belongs to the Mem of 111. 
Vikramaditya VI. PA 

The main inscription is dated in Saka 996, Ananda, Philguna, possibly the te th 
of the dark fortnight, which corresponds to Sunday, 15th March, A.D. 1075 and records | 
the gift of the town Musiyagere made to Sómésvara-Panditadéva, for the benefit of. 
the god Pafichaliigadéva, for imparting education and for feeding scholars | and. o 
ascetics, by the king, who was then camping at Vikramapura (modern Arasibidi o 

The first supplement records a grant of lands made by Chikayya, the Karana or 
Commissioner of Kisukadu, for the benefit of the temple of Obakésvara. The second | 
supplement records the list of lands which Kaly&asakti obtained from one Molleya 
Samka-Gaunda with the possession of which he was formally in fe king ` 
Vikramaditya VI. aU 

(Lines 2 to 31 published and the rest EE in Bp. Set Nol. XV. p pp. mm 
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5 E to 36 completely damaged. ; i pues : 
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೯ಗ್ರೆಹಣದೊ ಳುಭಿಯವಬಖ ಸೊಟ್ಟ xjea gio ಮಹ್ಯಂ 1) ಇದನಳದೆವಂಗೆ 


2 mai | 


"di Dec, Eye] ` 
42 Zeta ಪರದತ್ತಾಂ ವಾ ಯೋ € seo ie] (en 
48 ಜಾಯತೇ ಕೈಮಿಃ || ಸೈಗೆರೆ ಬನ್ಮುಯ್ಯೇಂ. ಬಿರೆದಂ॥ | 
44 ಮಂಗಳ ಮಹಾ ಶ್ರೀ | 
No. 116. ALN 
(B.K. No. 267 of 1927-28). | 
Kor, BAGALKOT TALUK, BIJAPUR DisrRIOT. | 
ON A SLAB LYING BEHIND THE TEMPLE OF Dureavva. io 
This inscription of the reign of Bhuvanaikamalladéva (Sóm8évara 
mutilated at the beginning where some lines are lost. It records the grant o the 
village of Bádubhbeyapálu in Kisukadu Seventy to Tatpurusha-Panditadéva, disciple « of 
Tribhuvanagakti-Panditadéva of the Kálàmukha school, by. Ballavarasa, at the 
request of Manevergade, Dandanayaka Nithbanayya, for the benefit. of the templ of | 
Svayathbha-Nagardévaradéva at Vikramapura and for the HMM. of the scholars an | 
the ascetics of the matha attached to it. 
The record is dated Saka 997, Rakshasa, Vaisaicha, Su. 3 Monday, A D 
tritiya, which corresponds to A.D. 1075, April 20, Monday. The king i 18 stated. to have 
been camping then at Taügodage (modern Tangadigi, Muddebihal Taluk, Bijapur 
District) on the northern bank of Perdore i.e., the Krishna, in Kárakuruva. Forty, a 
subdivision of the Tardavadi country. Grant of a flower-garden under the tank called D 
Sindara-gere at Vikramapura, to the god Kalidévasvamin of the same temple, the Po 
of his Manneya-sdmya of Badubbeyapalu, made to the deity Svayambhü- Kalidéva- | VE 
svamin, by Chandarasa of Orkunda and the grant of land made to the god Govardha- 1.1. 
nésvara of Sivapura are also registered, in a supplement. | | (14 ër 
í Text. 1.11! i 
1 3 ನಯಂ NE SOS PSone ಮಾತೋ ತಮ್ಪುನ B ಸಿಂಗ ಸುತು ores ಶ್ರಿ ; 
Ziedel. Se ಬ- 
9 SS [ ನಿಜಯಭುಜಂ ಮದಿ ್ಲಿಕಾನ್ಯೋದೆದೇವೆಂ li (ous! ಕನ್ನ Up ze Gage La Cep, dër en 
ದೆಕದಿನಸೆತೊೇಜನಜಪ್ರರಪುರ- d 
3 X ^ V st 'ಮಕ್ಕೆಖರನಪರುಗ್ಹಿ 6358 BS dee ನಾಹನಮಲ್ಲಂ 1 Com? 3 I JS L ëss | 
" ತೃಮಲ್ಲ ಹಿತಿಪಕಿಹಿ- 
4 ಮನತ್ಸ್ನೇ(ತು] ಪೂನರ್ಶ್ರಾಸ್ತೆಕ್ಳಳಂ ಸೀಮಾಸೆ. ಂಭಾಳರಾಸ vs gesserat corey m. 11 
ಪೋದ್ಧಾ ಮಾವನ, d^ CA PIR í 
5 ಭದಿಮ್ಯಾಳನಿ' ಕವೆಚಹರಂ ಮೊರ್ತೀಮಾರ್ತ್ಯಣ ನೆನ LH ಜಾ ಸೋಮೇಶ್ವರೋರ್ನ್ವೀಷತಿಗೆ ಸಕಳ- 11. n 
89339 JE m | 
6 ಮಂ ಕೂರ್ತ್ನ್ಮು Faso ॥ Cau] godbo ತೆ ತ್ರೈಳೋಕ್ಯಮಲ್ಲ ಹಿ Kee Moe a ES 
ತತ can v ಮಧ ನಮೀಪನಾನಾ D- 
7 ಷಯತಿತಗೆ ತನ್ನಾಣೆ ತನ್ಮಚ್ಚು ತನ್ನಿ ಟ್ಟರಸತ Sis ತನ್ನುಣ್ಣೆಗೆಯಿನ ವಿದಿತಾಖ್ಜಾ Ae 
ಮಾಡಿದೆಂ ಬಾಪ್ಪುರೆ ಪ- 
8 Gas NS ನೃಗನಳಚರಿತೆಂ ಮೂತ್ತಿ ೯ಮಾತ್ತ fee vie i [21%] ಎನಿತಂ IVT, 8 aes 
ನಿಜಪಿಜಗೀಷು ಪ ಭಿ ಭಾಟೋಸಮಾಯ್ತೆ n | 


! Some lines in the beginning are lost. 


Leg , ege er, w LT T ges gege: zem, 
im Sed ` i eA 
ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ us |ರಾಭಿವೃದ್ಧಿ stemmen St ಮಿಕ LJ 
Véi ತರ್ದ್ವೃವಾಡಿಯ ಬಳಿಯೆ SC | 
14 ಕಾರಕುಜುವಂ ನಾಲ್ವತ್ತ ಳಗ gäe, reg ಬಡಗದಬಯ. ತಂಗೊಡಗೆಯ. manoy 
ಸಕಥಾ pss 
ien ae So, ಮಿದ್ದು F Ld ೯೯೭ . ನೆಯ bien ಸಂಪತ್ಸ dd | ವೈಶಾಖ ಶುದ್ಧ a 
| ಸೋಮನಾರದ-. 
a8 ಅಕ್ಷಯ ತ್ರಿಕೀಯ ಪರ್ವ ನಿಮಿತ್ತ o ಸಲವೂ ಮಹಾದಾನೆಂಗಳಂ inira. à ೯ಸುವ್ಲಿ ಯ (ಗಡ 
 ಹಾಶಾ[ಲದೊಳ್‌] 
Gm DET d ದೇವರ dd an, ಕತೆಪಥನ tte ಸರ್ವ್ವತ- 
i l ib 9x ತ್ರಭುವನಶಕ್ಕ dd ES às Ee i od MW  ಯೆಮನಿಯಮನಸ್ಯಾಧ್ಯಾಯ ಘ್ರಮದಿನನು.. ` 
nae ಇನಿಸಿ o2% SE em Ca ai Ai! 3, ರ್ತ್ವತ್ಪುರುಷಮುನೀಕ್ವ Ü ರಖಿಳನಸುಮತ್ನೀಮಣ್ಣ ©- 
| "ep | [du] ವೃತ್ತ STE 
ಫರೆಮಪದೆಂ ಮೆಹಾಸ್ಕುದೆ ಮೆಂಸಾಸೆನೆಗೆಯ್ಸೇ ech ಮಾಡುಗುಂ be. ತಾನೆ ನೆಲೆ 'ಯೆಂಬಿನ- 
1111 ತು ei ತಿ ಭಿಕಿಗೆ. 
Vet SCH ತತ್ಸುರುಸರ ನೆಯ್ದೆ ಧರ್ಮ್ಮೈದೊಳೆ ನಿಪ gr^ ದಾನಿಗಲಾಗ ಸನ್ನ ತತ್ಸುರುಷಮಹಾಮುನೀಶ್ವ à 


Hi Zoo, 
. 22 ರ್ತ್ವಪದೊಳ್‌ ಗುಣಂಗಳೊಳ್‌ w[eu*] © EE 
ನಾನುಸ್ಕಾ 3. V 
23 ಜಸಸೆಮಾಧಿ Bevons, OS, ಶ್ರೀಮತ್ವ sisch, Sec ಕಾಲಂ ಕಚ್ಚಿ FO Bierg "o 
| ಮಾಡಿ ಕಿಸು- 
34 ಹಾಡೆಲ್ಪಿತ್ತಅ ಬಳಯ ಬಾದುಚ್ಛೆಯಪಾಳ sad ನಿದ್ಯಾರ್ತ್ರಿತಪೋಧನರೆ. ಗ್ಗ EE ಪೂಜಿಗಂ 
d | ಸೆರ್ವೈನರು. 
98 Reo ಮಾಡಿ ಶ್ರೀ ಬಲ್ಲ ವರಸ Ser, ರಾ ಯೊರಿಂಗೆ ಸೀಮೆ ಊರಿಂ ಮೂಡ ed, S, ದೆ ಮೂಡಣ 
W ನೊನೆಯು ಪ್ರ ಪ್ರಣ ^ 
26 bas ಕುಪ್ಪೆ tS eoo SE 1 ಗೆಣೆಯಿಂ ಮೂಡರ್ಲೆ ಕ.ಎಳೆಯಕಲ್ಲ ಸಡುವಣ ಮೊನೆ ii. 
Je) 


27 BRYR, ಯೆ eado ಕ್ಲೋಲೆಯೆನಿಳೆ Ness AS ಪಳ್ಳದಿಂ gegen ಗುಡ್ಡೆ ಪಡುನಲ್ಲಗ್ಗಿ ಲ- 
9 | : (ಮೆಳೆ ಅಲ್ಲಿ E )ಕೂಟ- | 
11. 28 ದೆ ಮೊಲುಕಲ್ಲು ಅಲ್ಲಂ ಬಡಗ ಬೆಲಪ್ರತ್ತಿನ om She don, ಕಡವರೆಯಕಲ್ಲ ಪ್ರೆಣಸೆಯ ಕಲ್ಲ 
j! ಕಪ್ಪೆಯ 
29 ಕಪಿಯೆಕೆಟಿ ಅಲ್ಲಿ o Wares ಶಾಗೆಯಕೊಳ್ಳ ಅಲ್ಲಿ o ಮೊಡ್ಡ 30 TE i ಮತ್ತ o ತಳವೃತ್ತಿ ॥ 
80 ag. — ಸಿಂಡೆರಗೆಜಿಯೇನಿಯ den 3 ಸ್ಟೈಯಂಭುನಗೆರೇತ್ವರರೆ Desi o cao; 
x ue 


——— GI! 


RETEST 


i Aà is written above the line. 


Y 


BR 30 


116 
81 ದೋಂಟಾ ಮತ್ತ ಶೈ ರೊನ್ನು ed, ನನ್ನ ನವನದಿಂ ಬಡಗೆಲ್‌' ze van e ಮತ್ತ ven, ಸ e 
ಮೊತ್ಚರದೇವೆರ ose NA VIN Iu j 

82 ಜ್ಹೆ ಮತ್ತರೊನ್ನು ಪಿದ್ಯಾತ್ಸಿ *ತಪೋಧನರ : ಗ್ರಾಸೆಕ್ಟ್ಯ ಗ ಮಃ i dan, etes ಬಡಗೆ zeien 
' ಚಿನ ಭೆಳಾರಿಯ SI- ped 
88 ನ್ಯೃದಿಂ ee ಪೂದೋಂಟಂ ಮತ ಶೈ ರೊನ್ನು ಕರುವಗಳ. T manet iecur om e- : ! 
Zod ಉಪೊಧಾ DAF n 
84 md ಸುತ್ತರೊನ್ನು ಗಳಾತಿಗೆಗಜ್ಚೆ ಯಿಂ. Gor ಮತ್ತರೊನ್ನು ವಿದ್ಯಾತ್ಮಿ Set? F Sé € 
ನ ಸೂನೆಯಿಂ ನಡುವೆ S ; 11. 

85 ಮೆತ್ತ ರ್ಪುದಿನಾಅ» ಊರಿಂ Sege ಮೂಟುವಡಿನೆ. ಪೊಲದೊ€ಳ* eet, > sar i 
E ೯ ಕೊಟ್ಟ $- 


86 ರಿಯೂರ ತೆಂಕಣ Lee, ಗಿಲ್‌ Sedo. ಮೂಡ Send WANT suero. ಮೂಡಲ E | SECH 


ಕೆಜೆ. 

37 ಯ ಕೋಡಿಯ ನೀರ್ನ್ವೈೋರಿ Gorey ಪರಿಸೊತ್ರಮಿ ಮೇರೆ ವಕ್ಸಾಣಭಟ್ಟ AF ಬ Herz) ಬಟ್ಟಿ 
ಯಿಂ 

38 ಬಡಗಲ್‌' ಗುಣ್ಣೃಕಲ್ಲ ಸೆಮೊಪದೆಲ್‌ BZ ಯೊನ್ನು Seno SDa Deëm RAGAIR ಬಿಟ್ಟ | 
ಗಾಣ o. 


89 ರಡು ನಗರ ಸೆಮಸ್ತಮಿರ್ದ್ದು SE ಅಂಗಡಿದೆಪ್ಪುದೊನ್ನು ಮಾನ ಲೆಕ್ಕದೆ d €: | a | 


ಕೊಟ್ರ 5 it © 


40 ಇನ್ನೀ gyra a a i 'ಹುರುಪ್ಪೇತ್ರೂ ವಾರಣಾಸಿ. ech 11. 


ಗ್ನು p 
41 Seg, ಸೆ Cp 8e Ve, y en d.e MS ಕೋಟಿ ಕವಿಲೆಯ ನಳಂಕಾರಸಹಿತಂ ದಿನೆ Liege, fo 
42 M ಖಾರಗರಪ್ಪು * ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಯಣಗ್ಗ Fo ಸೂರ್ಯ್ಯ್ಯಗೃಹಣದೊಳ್‌ ದಾನಮಂ, Wei, ಸಲನು- 
ಕುಂ T 
42 'ಇದೆನಳದನಾ Wa don ಘೊಳನಿತು ತವಿಲಿಯುವು ನನಿಬರ್ತ್ವಪೋಧನರುಮೆಂ ಬಾಹ್ಯ ಣರುವು. 
44 ದೆ ಮಹಾಪಾತಕನಕ್ಕಾಂ || ಸಾಮಾನ್ಸೋಯಂ ಧರ್ಮಸೀತುರ್ನ್ಸಪಾಣಾಂ ಕಾಲ್ಗೆ iut wen 


ಯೋ ಭ- 

45 ವೆದ್ಧಿ 8 | Geet SeSPOA ) ಗಿನ BAA reen ಭೊಯೋ T M oiim: ರಾಮಭ- 
jl 8 ॥ [8 ug l 

46 ಮೆದ್ದೇೆಂಕಜಾ i iat Sale ath ವಾ ಪಾಪಾ: ದೆಪೇತಮೆನಸಾ ius. d ಯೇ 
ಸಾಲ 

47 OS, ಸುಮ Goar oe ಸಮುಸ್ಕೆಂ Zeie ಮೆಯಾ ವಿರಚಿತಾಂಜಲಿರೇಷ Sen Ar (| [dà Dal 

ಬಹುಭಿರ್ನೇಸು- 

48 ಧಾ teet», ರಾಜಭಿಸ್ಸೆಗರಾದಿಭಿ8 | ಯಸ್ಮೈ ಯಸ್ಮೈ ಯದಾ ಭೂಮಿ 35g ತಸ್ಯ doe ಫಲಂ T 

[oo u] 


49 Seo» o ಪರದೆತ್ತಾಂ ವಾ ಟೂ Wes SRS, ರಂ | SA. ier ar SOON gueé ವಿಷ್ಟ್ರಾಯಾಂ | 
ಜಾಯತೇ ಕೃಷಿ ॥ [೧.೨ 1*] SE 

50 DEBIR B ಚನ್ನರಸ ನಾದೆನೆಸಮೆ ಬಾದುಚ್ಛೈಯಪಾಳ dd, sod ಯಸಾಮ್ಯಮಂ ಸ್ಟೈಯಂ- 
Bo v5. 

51 ದೇವೆಸ್ಕೂಮಿಗೆ ಶ್ರೀ ಖಣ್ಣಕ್ಕಂ ಧೂಶಕ್ಕವಿನ್ನು ಸರ್ವ್ವೈಬಾಧಾಪರಿಹಾರೆಂ ಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟು VAM, o || 
ಕಪಿ Zen, ಥೆ ಬರೆದೆಂ || 

52 © ಶೀನುತೆ ಕಿನಪುರದೆ ಗೋನರ್ದ್ರ್ರನೇಕ್ವರದೇವರ ಸಿವೇದ್ಯೇಕ್ಕೆ ಕಳ ವೆಗೊಳ್ಳ್ಳದಲ್ಲಿ rd F ಮತ್ತೆರೊನ್ನು 

© Bro Es ನಮಸ್ಕೈ 
58 © ಕಲುಕಂಕಿಗ ಬೀರೋಜಂಗ ಸುರೋಹಂಗ್‌ ರಾಯೆಗಟಿ 3 IWAN ಮತ್ತೆರು ೧೦ ಸಿಡಿಲ ಹು- 
54 ಣಂಸೆಯಿಂ ಪತುವೆ ಮೆತ್ಮರು ೧೨ ತೋಂಟ Ros do ಎಂ [1*] 


E G 
if Le A 


(B.K. No. 202 of 1926-27). . 
| ೬... Rox Tom DEARWAR Dierarog. 

1116 ON A STONE INSIDE THE TEMPLE OF BASAVANŅA. | 
The inscription belongs to the reign of Bhuvanaikamalladéva (Somésvara 7) and 


"uh i i prs the renewal of a previous grant of money made by the Four Hundred Mahàjanas 
1... ofthe agrahàra of Nidugundi, for the entertainment (p4jà) of the Mahàjanas arriving 


from other places. It further registers (1) the gift of 10 gadyünas out of the 500 


E l : gadydnas of the agrahdra of Nidugundi, made by Mahamandalésvara Singannadéva 
` who was administering the Kisukadu Seventy division, for the pavitràróhama of the god 


Svayambhü Kalidévasvamin of the same agrahdra, and for the feeding and dakshind 
of Brühmanas who recite the religious texts (pardyana), and (2) the gift of oil-mills 
and money, for the benefit of the temples of Mülasthàna-Svayarhbhü-Kalidévasvámin 
and Bhagavati, the village goddess (of Nidugundi), by Suggaladévi, the deughter of 
 Ahavamalladéva and the younger sister of the king, who was then administering the 
 agrahára of Nidugundi, in Kisuküdu Seventy. The sanction for the latter gift was 
obtained by her as a A 04014111 130 from the king while he was camping at 
Avagevadi. 

"The inscription is dated Saka 998, Nala, Bhidrapada, amāvāsyä, Thursday, solar 
eclipse, which regularly corresponds to A.D. 1076, ci daca 1, Thursday on which day 
there was a solar eclipse. 

Text. 

1 © Aor, ಸಮಸ್ತೆಭುನೆನಾಕ್ರಯಂ Be ಬ್ರಶ್ದೀನೆಲ್ಲಭಿಂ ವಂಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಂ ಸರನೇಶ್ವರಂ 

2 ಸರಮಭಟಾ SC ಸತ್ಕಾಕ್ರಯಕಂಳತಿ ತಿಳಕಂ ಚಾಳುರ್ಕ್ಯಾಭೆರಣಂ ಕ್ರೀ ನುದ್ಭುವನೈ- 

8 ಕಮಲ್ಲ ದೇವರ ವಿಜ ವಿಜಯೆರಾಜ್ಯ Sos Ges _ರಾಭಿವೃದ್ಧಿ rs ಸ್ರವೆದ್ಧೆ FS ಮಾಚಂದ್ರಾ- 

4 ರ್ಕ್ಯತಾರಂ ಸೆಲುತ್ತಪಿರೆ © ಅಗ )ಹಾರೂ ನಿಡುಗುಂದಿಯ ve ನಾಲ್ಲೂವ್ವ ರುಂ 

5 ಪೊರ್ವ್ಫೈಸ್ಸು ಶ್ರಿ. ನಡೆನ ಪಾರಿಖಾಯದ ಹೊಂಗೆ ಮೂಟಂವರೆ ವೀಸನಮಂ SON. ನದೆ sace 

6 ಜನದ ಭೂ ಗತಪೂಜಿಗೆ ಬಿಟ್ಟರು © ಶ್ರೀಮನ್ಮುಕಾಮೆಂಡಳೇಶ್ವ್‌ರಂ ಸಿಂಗಣ್ಣ Gei ಕಿಸ ಕಾ- 

7 ಡೆರ್ಸೃತ್ತುಮಂ ದುಷ P es ಶಿಷ್ಠ 3 ಸ್ರತಿಪಾಳನದಿಂ ದಾಳುತ್ತಮಿ ee edo ಫಿಡುಗುಂದಿಯ 

8 ಕಾಶನ mas Fs abate, ಆರಿ S erg ಪೊನೊ ಳಗೆ ಪತ್ತು ಗದ್ಯಾಣ Wed, dO ಯೆ Ije- 

9 ಸ್ನೇಯೆಂಭು e Beds aded ಪವಿತಾ 'ರೋಹಸ್ಯಂ ಪಾರಾಯಣಮಾಡಿದೆ ಬ್ರಾಪ್ಟಣಭ್ಯೋ- 
10 ಜನಕ್ಕಂ ದಕ್ಷಿಣೆಗಂ ಬಿಟ್ಟರು © ಸ್ಫಸ್ಕೈನನೆರತಪರಮೆ vUa Era ಭ್ಯೂದೆಯ ಸೆಜೆಕ್ರಫಳ ಭೋಗ. 
11 Kg bx3 obo ye Amd ಕಳೆಹಂಕಗಮೆನೆ d éischt ತಿ ಯಭಿನವ réel 8] 

12 ಶ್ರೀ ಮದಾಹವಮಲ್ಲದೇವರುಣುಂಗಿ ಕ್ರೀನಂದ್ಗು ಿನನ್ಸೈೆಕಮಲ್ಲದೇವರ Bor ಶ್ರೀಮತಿ ಸುಗ್ಗಲದೇವಿ- 

18 ಯರು *ಿಸುಕಾಡೆರ್ಸ್ಸತ್ತಣ ಬಳಿಯಗ್ರಹಾರಂ ನಿಡುಗುಂದಿಯಂ 5 )ಭೋಗಾಭ್ಯ್ಯಂತರ ಸಿದ್ದಿ ಯಿಂ 
14 Goal ON) ಶಿಷ್ಪೃಪ್ರಶಿಪಾಳನದಿಂದಾಳುತ್ತಮಿರೆ. ಸಕವರ್ಷ ೯೯೮ ನೆಯ ನಳ zo st" Je, da 
15 ಭಾವುಸದಮನಾಸ್ಸ em ತಿವಾರದಂದು 3 ಸಾರ್ಯ್ಯಗ್ರಹಣನಿಮಿತ್ತಂ ತಳಭೋಗದುಣ್ಣ- 
16 vo» ಪೊಂಗೆರೆಡುನರೆ DARNO ಕ್ರೀನು[ದ್ಳು ವನೈಕಮಲ್ಲದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಅವಗೆವಾಡಿಯ 
11: 397 ನೀಡಿನೊ v ëch Zeie, ಪರಮ್ಮಶ್ಚೊರ ದೆಕ್ಕಿಯಾಗೆ ಪಡೆದು ಮೂಲಸ್ಕ್ಯಾನೆ ಶ್ರೀಸ್ಟೊ- 
18 ಯೆಂಭು B sg Bod F e e: 
19 Gy ಬಿಟ್ಕರಾ Desv P ನುದಾದೀವಿಗೆ Kiss ಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಘಾ ವೊಂದು ಗ್ರಾಮಾಧಿದೆಯ್ದೇಂ 

20, ಭಗವತಿಗೆ ನಂದಾದೀಪಿಗೆ ಯಣ್ಮೆ Hz ಬಿಟ್ಟ ಫಲ RA © oe Qr sae ಸ್ನೇಥ- 

21 Sur fe ಪ್ರತಿಖಾಳಸಿದೆವೆರು SS, ಪ್ರಯಾಗೆ em, SF Beh re ag 

22 ಫೇತ್ರಮೆಂಬೀ ಸ್ಕಾನಂಗಳಲು ಕೋಹಿಕಪಿಲಿಯೆ ಕೋಡುವೆಂ ಕೊಳಗುವಂ ಸುವರ್ಣ 


28 Geo, A ಸಿ ಸೈದಬಾರಗರಷ್ಟು ese eo, m ದಾನಂಗೆಯ್ದ eee, 2a em 
24 ಮೆ ನಾರೊರ್ಬ್ಸ್ಯ ರಳದವೆ Dr Zeep OOS KE ನನಿಬ ಬಾ 
25 66, coco ಮೆನಳದೆ BAADT © ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ Ser sede ನೃಪಾಣಾ i 
26 tede ಕಾಲೇ ಪೊಲನೀಯೋ PER j ಸರ್ವಾ ನೇತಾ Va As? Des. 1% H 1 
27 ಯೋ ಭೂಯೋ ಯಾಚತೇ ರಾಮಭದ್ರ (ಥ್ರ ಸ್ನುದತ್ತಾಂ ಸರದತ್ತಾಂ ವಾ e 
28 Our ಹೆರೇತ ವಸುಂಧರಾ([0 |*] HA vienne ré SUNT aa- 1.1, 

99 cbhde € $998 


Nó 148, 

(B.K. No. 229 of 1928-29). 1 
KoMARGOP, NAVALGUND TALUK, 714 ೫೪7೩೫ District. | i | 

Ox A BROKEN SLAB SET UP IN THE TEMPLE OF Sıva. | | 
The inscription belongs to king Bhuvanaikamalladéva (5610851981೩, ny Mu is "E 
much damaged and mutilated. It seems to refer to a subordinate of the king, who 
bore among other titles the epithet * Sargrama-Garuda’ i.e., a ‘Garuda i in battle 1. 
Text. 111110 
1 (ëch, ಸಮೆಸ್ನೆಭಂನನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀಸ್ರಿಥ್ಲೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾರ ಾಧಿರಾಟ ತರ ತರವಭಟ್ಟಾ e 11 

So $959 98) [ಯ]- | 


2. . . ತಂ ಚಾಳುಕ್ಕಾಭರಣಂ ಶ್ರೀಮದ್ಭುವಸೈಕಮಲ್ಲ ದೇವರ ನಿಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತ oe: 4 1... 
ರಾಭಿ[(ವೃ]ದ್ವಿ ಪ್ರವರ್ದೇಮಾನಮಾ- 41111 

3 D D " a D . » b e $ © Soa [aie a Asimismo. n f 11111111] 
ಕಬ್ಬ ` D D D " D * do ಚಲ 1 v / t M 

e toe ee ee ಸಂಗ್ರಾಮಗರುಡೆ ಮನುಜಮಾನ್ಸಾತ- (111 

Be ee cur tur BE Mud US rock US .. . . ಇ. 

6 [111 EU NI ₹1, ದೇನನಾದೆಸದ್ಯೊನೆಜೀ[ವಿ] | 

TV c TO cud ME P t Moss aet Phu eae 


i The slab after this is mutilated and lost 


o gravid: j 


Achaióóvara, te., Ue ees Bet 
11 ಸ ch, E EE AE 
Aehspayya, CN MM EA 


y reer Ba. NAGAR ue ds) ane 
‘Aditya (Aditya), Sun-god, en 
Adityadeva, god., mem ane 


l 40/08/1480. M ; Me ven van 
Agestya, Sage ಬ. 00 YN ve 


d | Ahaváditya, eph» 
i ಚ ಗ್ಗ“ 


H ಸಂ or, EE SUA Mic title 
of Cháluk ya pidan 
pA Bee oe sed 


hile of W. Qhalukya. Somes. 
MBI 0 E eee inte ane 


y Aihole, vi. Hungund tk, Bijapur dt., 
$a, Ayydvole, “ve ni dvd 


Ajitapurdna, WOKS Fak D 

|j Ajjaraga, ci... 
| Akaluikacharita, i. ‘of W. "1೬. 
kya 11118006308 Satyüéraya |. ... 
Akülavarsha. or Ak&lavarshadéyg, 
pur. o ef. a Rüshtreküta king 11 


ಎ. sur of Rashtrakiita Krishna IL 


| 11 GEN 11111. ಕ 6%, of Rdshiraküfa Krishna IIT, 
Atkkädeet, Chalukya princess, As 


` Akkedvara, god. ^ 4 AM 
Alamkdara literature, ... see 
Air, v, Muddebihal tk., Bijapur 


dt 

Aur, vis Mundargi Patha, Dharwar 
dt. Ais Se «4 
Atiga, PN Ka vui Sr 
amgaraka, body-quard, .. RE Sei s 

; Ammanagandhaväraņa, epi., :.. 
Ga Amóghavarsha 1, 8.a. Nripsiulgs, 
Tushtraküta k. Nd: PN 


Amoghavarsha, s sur» ot ಜಳ 
Kris ya II. Es 
Ampitarüói-Pandita, n^ teacher, ... 


31 


D 


Aguoladova nie eh. Wi d 
(ಳೀಯ de en BORE | 
Vila, 11, Sé 


A0. In, M 
48, In, 98; “o 
Tn, 5,48. 1n,5; 


` Ahavamalladóva, 
e of K: ಯೆ Taila Il...) 


and the numerical figure following it 

fter adios to the pale and Add. to Hat ‘Addenda a 
SH de oi are also used Cap. capital ; eh -—chief; 

RE ; epi, —epi V 


VI; 35,7&9. | 


ub Tn, 18 ; 54, In, j 


H 


81, É 


45, In., 25 f. M ER 


mi, X^ 15. 


VIL; 


50, In, 11/67, 
Fay MGR 


IX; X; 52, In, 6; SC 


88.1 
78, In., 85; 81, In,, 

3; 105, 12; 116. 

8; 117, In, 12. 
4, Ie 2; 18; 31; 


vit ; IX. 
86, In,, 20 


n.,8.. 


49, In., 54, 8. 
31, In., 1; 82, In., 
CH 


19, In, 1;320, In, 


1; 21, In, 1; 22, 
In., 2; 23, Tn, 1; 
24, ln. 9f.; 25, 
In, 2; 20, 2; 29, 
In., 1; 80, In, 6; 
d In, 1; 108, 


v E? In., 1; 38, 
In., 1; 38, [n ; 40, 


nL: i 
55, In; 80, In; 86, 
In, 12; B7, In.; 
58, In,, A ; 91, In 
91, In, 
6l, 24, 


79. 


101. 
24, 9; 111, 5. 
VII; 39, In, 
84, 6, 


TIE: 7, In 21. B, 
In., 1; 9, In, 6f. ; 
10, 1n, 3f; 11, 
In., 1; 12, In., 1 H 
13, In, 5f; 14 
Tn, 1; 15, In, 1, 
16, In; 17, In., 1 
18, In., 1; 22 In. 
30, In. 


Va 38, In. 


3 Heg Ode. 


ls 


ಆ 10040. 


[As 


i Anantavirya- THER Jaina teacher. 
, Āndhra, king Be MORE E 


Anevedangs. epi, of Beshtroküja 
Krishna III 


g vi E mm tm 


 Ahgavve-Perggade, m., xi S 


Anilapora, 9, ... En Ei es 
Annigadóva, ch., Rer 


` Annigeri, vi., SR u" Dbar- 


War dt. sy Wk gie au 


Annigere, cap, 8. ಡ, © Annigéri, u 
ಲ a linear measure, ... 


Anniya-bhattarakar, Jaina teacher... 


Anugajivita or MpentoaTvdo, HEL 


Aparādita, ch., 1 10 tes EN 


| AparBjite, Ohdlach, ಎ... ಬ. 
oh Ge aps Nee M sen 


— agi d. ಟೋ in ll 
Arhagandi-Pandita, Jaina teacher, .. der 
41110046, work, ... 


 Amhanandi-Bhattüraka, Jaina toa- 
cher 


Aruvattokkalw, community, at P 

Arya-Pandita, Jaina teacher — nn 

Asama- Gavunda, M s 

Anundi, ei, Gudag tk. Dharwar To 

Atigayadhavala, . epi, of Rushíra- 
küío AumOghavarsha Í — .. CX 

Attiyabbe or Attimabbe; f, ... nes 


Avagevadi, Oe GH m m 
Aycha, Piriya, ch., — ... Na Ce 
Ee 4ಕ 14, ಯಜ ಚ! 


Arohakabbe, Ay dn Ke i» 
yehapayya-Nü yaka, i. m er 
Ayoharasa, ch NE po 
Aytavarma, m.,... PA s 4 

Ytavarmerasa, eh.) .., Len ge 
Aytovarmdja, Thy CHIEN n) 
Ayuvaduxu, vi, bus aes 
Ayyana, W. Oh lukya | prince, PAN 
Ayyana-singa, eps p ba m 


Ayyivule, 8. a. A Diis . d 


Büchaladevi, W. Chálukya 4 se 
Büchayya Bett, m., a. Get Mee 
Bachimayya, mea | 

Badami, ví., badami ul Bijapur dt. 
Baddageévara, god, ... i ve 
Baddega, Rdshtrakita k. ^ — D 
Bédube Sa ET sae ENS 
Büdubbeyapülu, vi, s.. Pu 
Bagadage or Mane, ತೊ. 


೫82೯7861, dt., ... 

Baigévadi, vi., Bagovadi’ tk, "ipe: 
dt., 8. a. Bagavadi or reng, ` ae 

B&hobali, m, ... 


- Bajachandra-muni, Jaina teacher, FA 


Baladéva, m.s s» dei 
Baladéva-jin&laya, Jaina toa ve 


m. ig min erer b Ly as 
sub, — subordinate ; 


Sur, surname ; 


61, In., 20, 111] 
52. 15; 88, 18; 86, 
“Ta, 11; 111, 5, 


NIL; 39, In, 
9, 45. 

78, 50. 

VIII 


32; d 5, In; 
88, In., 1; 48,11 in 
6s, d. 32; 81, | 


m "n; 18, 116 
In., 22. 

48, 11, 

61, 181, 

40, In. 6; 43, ig 
ER 


n d 


IX, fn, 
62, 27, 
58, In., 2 


80; 88; 96, 
80, In; 114, In. 
52, In., 65. 
61,25. ' 


113, Io., 29. 

50, 17 ; 69, 26f. ^ 
118, In., 29. 

50, 27. 

84; 63; 89; 100. 


24, 9, 

VIII; IX ; 52, In., 
196; 53, In, 80, 
117, Tri, 16. 

45, n. 11. 

47, Iu, 31; 50, 27; 
65, In, 80; 75, 
16 ; 82, 24, 


07, 8; E? 215 97,3. 
4, In. » 2 


116, In, 24. 

85, Ta, 19; 86, In, 
8; 4l, Ins, 9f. 
EK 


83; In., 38; 8, 18, 


IX; 52, 85. 
78, 17. 

18, 8., 

111, In, 27. 


Ba | -gouda, m, 


00-13 711, f. 


DCH title, . HI 


Ballajj d 
[Sx redi 


, Balluvaraen,. BAL 


Ballésvara, god, a WE NNUS 
Balli.àve, vi, p se Sat 
Rariikasarinne, vh, see sie Va 
Dammza, m M dée EH 
Bammanmj.,^m, ven e 


Bammayya, Sózara—,ma ve 


Ballava-Setti, Mis 1110101413 ಕ 
Ballayya, sa. Balaverman et UAM 


Bnunada:dàvt, goddess, E sis M 


Bonagankarl, vi, Badami tk. 
Bijapur dt, . 11110, CAORS E 
Do. goddess, Mp 141 
Banavase, dt., dei GN 
Banavãsepura, city, <e "t Ne 
Banavüsenàdu, co, +» 11 111 
Banavüst puravarádhlévara, ARM 
Kudlaniuto epis ` tes ಸ bee 
Bankdpura, tiss xu: 12 MDAA V 
Benkeya, ch. | ಗಳ | 


Birano N&rhvagadova, , god on ; sl 
Bürsnpüsi, Bharat, Bágarási or 
Varanasi oen «4 e e 


Barmayya, M., ns Wes NEW 
ba sadi | | À 


Bassvanay yt, We m en ae 


Basavenna, god, te. Di in GH 


Basavd8 vara, god, te. of one ibe 
Basurikodu, vis Sei aes rr) 
Batiakero, sin 8.೩, Betigóri sr AAG 
Büvür, ei, Muddebihal tk, Bija- 


pur dt. mnm ಕಿತ m dot 
Bayala, vi., ver ae m 
Baydumbagere, vi, WO ER (4 
Bohüru, vi., oe en D 
Bokesvara, god, iE *ii (2? 


Bela ep dicha, vi., mie wee pan 
Belióva, Ganga chip s "t ೪ 
Belyali, city ... TM dev 
Belt, od, vi., Gadag tk., Dharwar di... 


Belhode, vi. 8.0, Belhod dd Mo 
Belkóda, Wy ಟು ಲ em mme 
Belür, vi., Badami tk., Bijapur dt, ... 
Belürappa, god, te. of-— Wi Kë 
Beluvala, Belvala, or  Belvola 
Three Hundred, prov, V, VI, 
VIII, Ix; 


Re] vanize Twelve, dn, ee 
Belvupige tsa = v oe 
Belvuladityadéva, eh. bas 


Berbgi, 8,0, Votigi,co, an 


, 

84 In, 81. 
105, 40, 

85, 134, 

11, 16. ; 
111, Ce 15, 
103, Ms ve 
6. i 
riw BEN 
98, In., ಗ್‌] 


ಪಾ 


78. 11011 
"E 1111 


12, 28 ; 50, In., 121; 
45, Xa :8 3 115, 
In. 22; 21, Tn 
5; 18, CH 7; 14, 

In, 41, 18, Ta. i 
, 26, In., 8 ; 27, 

H? Se In 586 /In., 

. 4,87, In., 6) 41, 
"dno 9; 48, In., 
Of; 45, In., 88) 


Ap, In, 6; 56, 


6, In, 5; 

‘Yn, 8; 90, in, 6 
97, In., 12; 103 
In ;113, In, 11. 


alladéva, title of ೫, 
QUEE IE, EEN 


EE 


1 ಟಟ | i 
Bibbalan-snkaküra, Hoi ve en 
kir resa du Taddebibal 


apur dr, 

E visi 

vri, . 
ter o 
33111898788, ch, —— 
Binmavatiale : 
MMC epic of isin 
1೫0೫1 1. rus ಗ!!! 
 BrayyeSetti  ಉ owe 
| m. AE 25 i Ai 
Ll ig E EEN: 
` Boluge, eat 
Bonthedert, W. Chilukya 9 de 
n qug o Wes 
Brahmadéva, god, | VERS ; 
Brehmajinülay a. "Jaina ly js 
Brehmaliga, god, ` 
Brahm $5 ei, 


E Boni; Mey ses ee 
Budda.Pegede, my, a 
Bütàrya, W. Gite Vom ; 

Bütuga II s 


their 


i relationship. with ` 


| Chanda-Gavanda.m yi. | 
|. Chandan ndi Siddhinia-Muntévarm, 
Paina teacher, | ue ee 
ChanaaragBa, m. PR Ch 
Hm Chendeya-Bhatie, etc Séi 
Ohandiga, Óleya—, my e oe 
00806188, goddess, yee voa m 


011೬761 may yas 1 11106. 1111143 

ಟಟ 1 1 Ze ಸ E e 

‘Chandrabhitshanadéya, Sava 
teacher, RAMANIPUN de Ce 


Chandradova, pO 0 1110 PU 
| Ohandrakirttiy ge PA 
Ohandraman]i Bhalāra, m., ... 
jio last MA 
teacher, 1.11. 
d Chandrnsoma-Bhalara, mes 
Chandrat^ja-Bhotàra, Saiva teacher, 
| Cbaudravarti, dt., jan 
|» Ohandrikádovi, W, Ohdlvkya o. 
Chand-obbalabbe, chien 


(princess, | su sda ve 

i Ohannayya, my ROM 
Chottayyadéva, Kadariba ಚು Ki 
"Chatten, m. gh ert ET 
Ühátermásyo Idi ae 
Ohatarvédi-Bhatta, Wi. p 


COhüva-Gaunda, M, s jd P 
Chavos, Mt In—, m Se 
` Obáeunda-Güvoxida, m, |». 
Ohevundakabbe, f, se 7 ane ta 
Ohettimayya, chy... CM ud 
Ohara, co., king of— den bee 
Chellapay ya. Mis OH x tas 
Ohadiya Chaitya), |... de éi 
Onhandas literature, o u aid 
‘Chika-Sahani, m e ës is 
Chikkanna, m. s 
D Ka We ೧111080 ' 


Dy ObinehHi, vi. Gadag tk, Dharwar De 


Ohiri- Gàvupda, m. Ke 
Chitrakiite-giri, mountain, . 325 Wad 
Ji aie Aba TAA, family, .« Aba 


Chil co., defeat of the king of —, 


ei ee epi. ot. 

Perv&]a Müdaresa, 
Oholaragonda- Triipsrnébndewa, god, 
080116೩, Cha k, ... 


DI 


D 


Damanandi-Vratindra, Joina teacher, 
Damba] vi., Mundargi Petha, Dhar- 


war dt. T HR A ET 
Damidera- Setti,. me C MA 
Danachivtimani, epi. We ^ 


| akhanda, literary work,» PU 
Dico Mi b, WE Me 


1... 1! ಗ GNE URL C 
YII; 89, In. NN 

| Abin epi, S W. Chai. wd ATAGAN 

08811789, Westorn—, of E 


Al Rüshtrakütas | e DI 
i Ohü]ukys-mürttanga, ಗಗ 
೪೭ ೪ಊ ಟು ಟು o 

| Chamundarü ya, Why a ve 


40, Inn 4. 


40, In, 
1,7 Ve 

LUN zs eng ` 
92, 49. 

75, A 


111, In., 20. nen 
116, Ia; B0». zé 
83, In. 39, : 
19, 18f, AEN 

85, In, 28. . 

64, In,, 14. ' ' 
SRR ಟ್ಟ 
69, 9,. 

4, In., 8. 

82, 25. : 

44, In, 16. 


84, In., 8. 


82, 35. 
28, Ín 
109, In. 


15, In., 
125 ; 27, In., 10; 108, 
In, 10f. : 


15, 24; 27 ; 308, 


, 20. 


T : 
In. 19; 118, 
In, 27. 


89, In,, 11, 
ON, 8 


168, In., 14. 
| 76, In., 28. 


78, 26. 


94; 104. 


72, In., 60. 
VIII, IX; 52, 8. 
II 


VIL; 88, In, "S 


ಗ ya-jñäni, epi, — Dä 


IX; 58, In, 2; 60, 


Disa-Gavunda, Ee 
3433 or Devorsan, GRRE 


) "meae A (ಸ್ಟೆ BANA 
Pieri Kuihehavaduga—, CH d 


12881178778, ma CL ek ON da 
da: ono, plant, . We abe Wei 
Davanandi-Siddianta-Mantévara, 
Jaina tea teacher, : s. ae ase 
Doman Ri mb v4 v dis p 
Dovati-iiriduzgamalle: EEN 
Dési-gana, Jaina sect, i 


Dovadaun-Pundite, "mune 
TH ei m 
00730891, goddess, — ... s 


Devakirtti-Pandita, Jaina teacher, A 
Devanayya or 32018708773, ch, .« 


Devanayya-Nayaka, dh, — s+ 
Devanna, m. «ew v" CH 
Davapayya, m., ove "n 
-Devasingi-Pendita, teacher, Gi is 


281478೩, deity, Si id oes 
Dévavya,m., wt s ಚ Aide 
RER god, 
Dhalla, ch. WV ied. UIN m one 


gege 11010001111 


harana, coin 
Dharma mahirijdhirije, W. "0೩೫00 
epi., OI Ns A P 
Dburma-Setti, My ೫ 1೬ Yit 


Dhermavolal ೪೪, 8.0, Dathbal, US 
Dharmésvara, god , te. of— 
‘Dhayyiyena, m, >` .« tae E 
Dhóra m, 1.೬4 ies qu en 
Dh6ra-jindlaya, tê, |... AM ni 
Dhoroja, m,  . ch M 


y te n 


Dhoyipayya, Pergsade—, ufa o 


DhravéSvara-Pandita, teacher, «u. 
Dishtivisha kuta family, dh Ni 
Dipdwali, festival, e n 
Dramila, co, ^... RAs 
Dramma, coin, .., Wk ve ie 
Durg&ditya, god, M» A" ote 
Durgavva, goddess , Rm ak er 
Durgimayya, m; der ve on 
Duvvója, m, .. a 
Dvàr&vatiparavar&órara, epis 444 


E 
Échamma, m., « 


Edadore, Ededore-nüdu or ‘Bdedore- 


PIU NOE WET, 


Eleya-Posavürn, ví, sa. 
Godag tk,, Dbarwar dt, s.. sea 


Eraka or Yafaga,m., . Bay ty 
Brega, ch. s.a. Ereyamma, ,.. wi 
11169868, m . ... eg ses n 
Ereyamma, 7,,.. Se Ki Di 
Er- yamma, 8.0, ‘Presa, oy Sy NRA TY 
Efeyamma-Dikshita, Me, Aye ver 


Exeyamma-Güvonda, m. is nm 
XErkkayya, m., ... va ass ve 
Evarhgal, vi, ... aa m pes 


. Gadag, vi, Gadag th, PME at. Nos 


sa. Kar srdugü, ... ry ve 


Gaddyuddha, literary work, ... Wy 


CEER ‘96. In., 4; 
101,7 


24; 56, Ir 
Ar 06, dn. 16) 


E Dardara di HS éi ; i aes $0.71» 24. 


In, 6f. 
82, In., 22. 
75, In., 15. 
92, In., 28, 
108, 20, 


BEL Toa, 1 
87, In., fn. 1, 
50, 11. 


V; 18, ; 34 
In., 9, 16, d. 4; 
113, In., 20. 
108, In., 117. 
66, In., 8. 
63, Tn, 14; 89, In, 
1j 


62, In, 8; 


VI; 35, 9. 


41,7. 
58, In., 2/ ; 58, £n. ; 
97, 25. 


94, Ta., 7 T. 
58, In., 2, 
86, Ke 
21, 10, 

34, In., 7 


X ; 103, 2 (p. 101). 


86, Tu, 14; 99,8. 


IJI; 6, 4. 


131; 7, Tai, 14; 54, 
In ,10 
ir Kë 89, In., 


47, In., 18, 

65, In., 56, 

74, In., 20, 
TIL, 6, 4f. 

IX ; 19, Tn., &. 
74, In., 14 

45, In., 45f. 
47, In., 16f, 
, 86, 43. 

35, In., 8f. 


48, 72; 76. 
48, In., 8, 
VIIL; IX. 


6೩17803 or gadyäņaka, coin, 


ra ati ob, 3.0. Gadag ^ .« us 


Ga, dugeriyye, i tM My to 
Galiga,m, os. n NS 
Gümunda or Gavunda, ! off. .೬ M 


Gannndja m. ೬೬೬ 
64141410 art, we Hia d Zen 
Ganga, Ts., dek yin "n CC 


Gaügarási-Panditadeva, teacher, s 


Gangavadi Ninety-six Thousand, 
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